
H-FS 921

Art.-Nr.: 43.013.41  I.-Nr.: 11012

7

DE Originalbetriebsanleitung 
Fliesenschneidmaschine

GB   Original operating instructions 
Tile Cutting Machine

FR Instructions d’origine
Machine coupe carrelage

IT   Istruzioni per l’uso originali
Tagliapiastrelle

ES       Manual de instrucciones original  
Cortador de baldosas

NL    Originele handleiding
 Tegelsnijmachine

PL   Instrukcją oryginalną 
Przecinarka do glazury

CZ   Originální návod k obsluze 
Řezačka na obkladačky

SK  Originálny návod na obsluhu 
Rezačka na dlaždice

HU   Eredeti használati utasítás 
Csempevágógép

SI  Originalna navodila za uporabo 
Stroja za rezanje ploščic

HR  Originalne upute za uporabu 
Stroj za rezanje keramičkih pločica

BG    Оригинално упътване за употреба 
Машина за рязане на плочки
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 Vorsicht! Segmentierte Diamant Trennscheiben dürfen nicht verwendet werden

Gefahr! Schnittgefahr

Gefahr! - Zur Verringerung des Verletzungsrisikos Bedienungsanleitung lesen

 Vorsicht! Tragen Sie einen Gehörschutz. Die Einwirkung von Lärm kann Gehörverlust bewirken.

 Vorsicht! Tragen Sie eine Schutzbrille. Während der Arbeit entstehende Funken oder aus dem Gerät 
heraustretende Splitter, Späne und Stäube können Sichtverlust bewirken.

Vorsicht! Tragen Sie eine Staubschutzmaske. Beim Bearbeiten von Holz und anderer Materialien 
kann gesundheitsschädlicher Staub entstehen. Asbesthaltiges Material darf nicht bearbeitet werden!
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Gefahr!
Beim Benutzen von Geräten müssen einige Si-
cherheitsvorkehrungen eingehalten werden, um 
Verletzungen und Schäden zu verhindern. Lesen 
Sie diese Bedienungsanleitung / Sicherheitshin-
weise deshalb sorgfältig durch. Bewahren Sie die-
se gut auf, damit Ihnen die Informationen jederzeit 
zur Verfügung stehen. Falls Sie das Gerät an an-
dere Personen übergeben sollten, händigen Sie 
diese Bedienungsanleitung / Sicherheitshinweise 
bitte mit aus. Wir übernehmen keine Haftung für 
Unfälle oder Schäden, die durch Nichtbeachten 
dieser Anleitung und den Sicherheitshinweisen 
entstehen.

 1.  Sicherheitshinweise

Die entsprechenden Sicherheitshinweise fi nden 
Sie im beiliegenden Heftchen!
Gefahr!
Lesen Sie alle Sicherheitshinweise und An-
weisungen. Versäumnisse bei der Einhaltung der 
Sicherheitshinweise und Anweisungen können 
elektrischen Schlag, Brand und/oder schwere 
Verletzungen verursachen. Bewahren Sie alle 
Sicherheitshinweise und Anweisungen für 
die Zukunft auf.

2.  Gerätebeschreibung und 
Lieferumfang

 2.1 Gerätebeschreibung
1.  Gehrungsanschlag
2.  Parallelanschlag
3.  Scheibenschutz
4.  Schneidetisch
5.  Wasserschale
6.  Gehäuse
7.  Flügelschraube für Winkeleinstellung
8.  Skala für Gehrungsschnitt
9. Rändelschraube
10.  Flügelschraube
11.  Halter für Spaltkeil
12.  Ein-/Ausschalter
13.  Schaltergehäuse
14. Fixierungsschrauben Spaltkeilhalter
15.  Diamanttrennscheibe
16.  Außenfl ansch
17.  Seitenabdeckung
18.  Mutter
19.  Spaltkeil

2.2 Lieferumfang
Bitte überprüfen Sie die Vollständigkeit des Arti-
kels anhand des beschriebenen Lieferumfangs. 
Bei Fehlteilen wenden Sie sich bitte spätestens 
innerhalb von 5 Arbeitstagen nach Kauf des Arti-
kels unter Vorlage eines gültigen Kaufbeleges an 
unser Service Center oder an die Verkaufstelle, 
bei der Sie das Gerät erworben haben. Bitte 
beachten Sie hierzu die Gewährleistungstabelle 
in den Service-Informationen am Ende der An-
leitung.
•  Öffnen Sie die Verpackung und nehmen Sie 

das Gerät vorsichtig aus der Verpackung.
•  Entfernen Sie das Verpackungsmaterial so-

wie Verpackungs-/ und Transportsicherungen 
(falls vorhanden).

•  Überprüfen Sie, ob der Lieferumfang vollstän-
dig ist.

•  Kontrollieren Sie das Gerät und die Zubehör-
teile auf Transportschäden.

•  Bewahren Sie die Verpackung nach Möglich-
keit bis zum Ablauf der Garantiezeit auf.

Gefahr!
Gerät und Verpackungsmaterial sind kein 
Kinderspielzeug! Kinder dürfen nicht mit 
Kunststoff beuteln, Folien und Kleinteilen 
spielen! Es besteht Verschluckungs- und Er-
stickungsgefahr!

•  Originalbetriebsanleitung
•  Sicherheitshinweise

3.  Technische Daten

Motorleistung  ........................... 900 W S2 10 min
Motordrehzahl  .....................................2950 min-1

Wechselstrommotor ........................ 230 V~ 50 Hz
Isolierstoff klasse .................................... Klasse B
Schutzart ..................................................... IP 54
Schutzklasse ...................................................... I
Länge des Schnittes  ......................... unbegrenzt
Länge Jolly  ........................................ unbegrenzt
Schnitthöhe 90°  ....................................... 41 mm
Schnitthöhe 45°  ....................................... 25 mm
Schneidetisch-Abmessungen ..............................
.............................................. 420 mm  x  400 mm
Diamanttrennscheibe .............. ø 200 x ø 25,4 mm
Gewicht .....................................................12,8 kg
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 Die Einschaltdauer S2 10 min (Kurzzeitbetrieb) 
sagt aus, dass der Motor mit der Nennleistung 
(900 W) nur für die auf dem Datenschild angege-
bene Zeit (10 min) dauernd belastet werden darf. 
Andernfalls würde er sich unzulässig erwärmen. 
Während der Pause kühlt sicher der Motor wieder 
auf seine Ausgangstemperatur ab.

Leerlauf
Schalldruckpegel  LpA .................................. 93 dB
Schalleistungspegel  LWA ..........................  106 dB

Der angegebene Schwingungsemissionswert ist 
nach einem genormten Prüfverfahren gemessen 
worden und kann sich, abhängig von der Art und 
Weise, in der das Elektrowerkzeug verwendet 
wird, ändern und in Ausnahmefällen über dem 
angegebenen Wert liegen.

Der angegebene Schwingungsemissionswert 
kann zum Vergleich eines Elektrowerkzeuges mit 
einem anderen verwendet werden.

Der angegebene Schwingungsemissionswert 
kann auch zu einer einleitenden Einschätzung der
Beeinträchtigung verwendet werden.

Beschränken Sie die Geräuschentwicklung 
und Vibration auf ein Minimum!
•  Verwenden Sie nur einwandfreie Geräte.
•  Warten und reinigen Sie das Gerät regelmä-

ßig.
•  Passen Sie Ihre Arbeitsweise dem Gerät an.
•  Überlasten Sie das Gerät nicht.
•  Lassen Sie das Gerät gegebenenfalls über-

prüfen.
•  Schalten Sie das Gerät aus, wenn es nicht 

benutzt wird.
•  Tragen Sie Handschuhe.

Vorsicht!
Restrisiken
Auch wenn Sie dieses Elektrowerkzeug 
vorschriftsmäßig bedienen, bleiben immer 
Restrisiken bestehen. Folgende Gefahren 
können im Zusammenhang mit der Bauweise 
und Ausführung dieses Elektrowerkzeuges 
auftreten:

1.  Lungenschäden, falls keine geeignete Staub-
schutzmaske getragen wird.

2.  Gehörschäden, falls kein geeigneter Gehör-
schutz getragen wird.

3.  Gesundheitsschäden, die aus Hand-Arm-
Schwingungen resultieren, falls das Gerät 
über einen längeren Zeitraum verwendet wird 
oder nicht ordnungsgemäß geführt und ge-
wartet wird.

 4.  Wichtige Hinweise

Bitte lesen Sie die Gebrauchsanweisung sorg-
fältig durch und beachten Sie deren Hinweise. 
Machen Sie sich anhand dieser Gebrauchsan-
weisung mit dem Gerät, dem richtigen Gebrauch 
sowie den Sicherheitshinweisen vertraut.
Gefahr! 
Aus Sicherheitsgründen dürfen Kinder und Ju-
gendliche unter 16 Jahren sowie Personen, die 
mit dieser Gebrauchsanweisung nicht vertraut 
sind die Fliesenschneidmaschine nicht benutzen.
• Tragbare Fliesenschneidemaschine für mitt-

lere Fliesen.
• Schneiden mit Diamanttrennscheibe.
• Jollyschnitte mit kippbarer Arbeitsfläche bis 

45 Grad.
• Scheibenkühlung mit Wasser.
• Anschlagschiene und Winkelanschlag.
• Herausnehmbare Wanne als Kühlwasserbe-

hälter. (Zum Herausnehmen muss die Ma-
schine leicht angehoben werden.)

• Beim Blockieren der Trennscheibe, Gerät 
ausschalten und vom Netz nehmen, erst 
dann das Werkstück entfernen.
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5.  Bestimmungsgemäße 
Verwendung

Die Fliesenschneidmaschine kann für übliche 
Schneidarbeiten an klein- und mittelgroßen 
Fliesen (Kacheln, Keramik oder ähnlichem) 
entsprechend  der Maschinengröße verwendet 
werden. Das Schneiden von Holz und Metall ist 
nicht erlaubt. Die Maschine darf nur nach Ihrer 
Bestimmung verwendet werden. Jede weitere 
darüber hinausgehende Verwendung ist nicht zu-
lässig. Für daraus hervorgehende Schäden oder 
Verletzungen aller Art haftet der Benutzer/Bedie-
ner und nicht der Hersteller. Es dürfen nur für die 
Maschine geeignete Trennscheiben verwendet 
werden. Die Verwendung von Sägeblättern ist 
untersagt. Bestandteil der bestimmungsgemäßen 
Verwendung ist auch die Beachtung der Sicher-
heitshinweise, sowie der Montageanleitung und 
der Betriebshinweise in der Bedienungsanleitung. 
Personen, die die Maschine bedienen und war-
ten, müssen mit dieser vertraut und über mögli-
che Gefahren unterrichtet sein. Darüberhinaus 
sind die geltenden UVV-Vorschriften genauestens 
zu beachten. Sonstige allgemeine Regeln in ar-
beitsmedizinischer und sicherheitstech-nischen 
Bereichen sind zu beachten. Veränderungen an 
der Maschine schließen eine Haftung des Her-
stellers und daraus entstehenden Schäden gänz-
lich aus. Trotz bestimmungsgemäßer Verwendung 
können bestimmte Restrisikofaktoren nicht 
vollständig ausgeräumt werden. Bedingt durch 
Konstruktion und Aufbau der Maschine können 
folgende Punkte auftreten:
• Berührung der Diamanttrennscheibe im nicht 

abgedeckten Bereich.
• Eingreifen in die laufende Diamanttrennschei-

be.
• Herausschleudern eines fehlerhaften Dia-

mantaufsatzes der Trennscheibe.
• Bei unsachgemäßer Handhabung Rück-

schlag von Werkstücken und Werkstückteilen.
• Gehörschäden bei Nichtverwendung des nö-

tigen Gehörschutzes.

Bitte beachten Sie, dass unsere Geräte bestim-
mungsgemäß nicht für den gewerblichen, hand-
werklichen oder industriellen Einsatz konstruiert 
wurden. Wir übernehmen keine Gewährleistung, 
wenn das Gerät in Gewerbe-, Handwerks- oder 
Industriebetrieben sowie bei gleichzusetzenden 
Tätigkeiten eingesetzt wird.

 6.  Vor Inbetriebnahme

• Die Maschine muss standsicher aufgestellt 
werden, d.h. auf einer Werkbank, oder festem 
Untergestell festgeschraubt werden.

• Vor Inbetriebnahme müssen alle Abdeckun-
gen und Sicherheitsvorrichtungen ordnungs-
gemäß montiert sein.

• Die Diamantscheibe muss frei laufen können.
• Bevor Sie den Ein-/Ausschalter betätigen, 

vergewissern Sie sich, ob die Diamantschei-
be richtig montiert ist und bewegliche Teile 
leichtgängig sind.

• Überzeugen Sie sich vor dem Anschließen 
der Maschine, dass die Daten auf dem 
Typenschild mit den Netzdaten übereinstim-
men.

• Vor dem Gebrauch der Maschine überprüfen, 
dass alle Teile unbeschädigt sind; andernfalls 
diese  ersetzen. Beim Ersatz von Teilen oder 
Zubehör aufmerksam die Anleitung aus die-
sem Handbuch befolgen.

• Zur Erzielung optimaler Leistungen und ma-
ximaler Sicherheit die Maschine stets sauber 
halten.

• Periodisch das Maschinenkabel kontrollieren.
• Während der Bearbeitung Verschleißteile 

kontrollieren und die Befestigung eventuell 
gelockerter Teile sowie den korrekten Einbau 
der Zubehörteile überprüfen.

• Hinweis! Der Fliesenschneider ist für den 
Betrieb mit Wasser konzipiert.

• Vor jedem Schnitt und während des Schnei-
devorgangs sicherstellen, dass der Wasser-
stand den Diamantteil der Scheibe deckt. 
Kühlwasser direkt in die Wanne ein- bzw. 
nachfüllen.

 6.1 Montage
Montieren Sie das Gerät entsprechend den Abbil-
dungen 2-13.

6.1.1 Scheibenschutz (3) montieren (Bild 8/9)
Setzen Sie nun den Scheibenschutz (3) auf den 
Spaltkeil (19). Drehen Sie die Rändelschraube 
(9) in die selbstsichernde Mutter (f), bis der 
Scheiben-schutz (3) gerade noch frei beweglich 
ist. Sichern Sie anschließend die Verbindung mit 
Sicherungsscheibe (g) auf dem Gewinde der 
Rändelschraube (9).
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6.2  Diamanttrennscheibe wechseln 
(Abb. 6/14)

Um die verschlissene Scheibe zu ersetzen, ver-
fahren Sie wie folgt:
• Den Netzstecker ziehen.
• Die Wasserschale (5) herausnehmen.
• Die Seitenabdeckung (17) entfernen.
• Mit dem 8 mm Gegenhalter die Motorwelle 

blockieren.
• Mit einem 19 mm Schlüssel die Sperrmutter 

(18) des Scheibenflansches (16) abschrau-
ben.

• Nach dem Ausbau der Scheibe die Schei-
benflansche gründlich reinigen.  

• Die verschlissene Diamanttrennscheibe (15)
herausnehmen und die neue auf den Flansch 
aufsetzen, den Außenflansch (16) aufstecken 
und mit der Mutter (18) anziehen.

• Die Seitenabdeckung (17) wieder fixieren.
• Hinweis! Auf richtige Drehrichtung der Dia-

mantscheibe achten!

6.3  Einstellen des oberen Scheibenschutzes 
(Abb. 7/8/9)

• Den Spaltkeil (19) von oben, durch die Tisch- 
platte, in den Halter (11) einsetzen und mit 
den Schrauben (14) fixieren.

• Den Scheibenschutz auf etwa 5 mm ober-
halb  der zu schneidenden Fliese einstellen. 
Scheibenschutz (3) anhand der in der Abb. 
15 gezeigten Rändelschraube (9) arretieren.

• Die Maschine ist mit einer Trennscheibe mit 
durchgehendem Besatz ausgestattet.

7. Betrieb

7.1 Ebener Schnitt (Abb 1/16) 
• Schnittbreite mit dem Parallelanschlag (2)  

einstellen und über die Flügelschrauben (10) 
arretieren. Die Breite des Werkteils kann an-
hand der Skala abgelesen werden.

• Abb. 16 zeigt die korrekte Position der Hände  
während des ebenen Schnitts. Der Vorschub 
muss der Schneidekapazität der Scheibe 
entsprechen. Auf diese Weise ist sicherge-
stellt, dass sich kein Material ablöst, was Un-
fälle oder Verletzungen verursachen könnte.

Hinweis! Kontrollieren Sie stets den Wasser-
stand

7.2 45°-Gehrungsschnitt (Jolly) (Abb. 17) 
• Tisch gemäß Abbildung 17 positionieren und 

über die Flügelschraube (7) arretierren. Fliese 
mit Glasurseite auf die Arbeitsfläche positio-
nieren und sicherstellen, dass die Diamant-
scheibe die Fliesenglasur nicht berührt. Ggf. 
Position der Schnittführung korrigieren.

• Abb. 17 zeigt die korrekte Position der Hände 
während des Gehrungsschnits auf 45°. Die 
rechte Hand hält das Werkstück in Kon-
takt mit der Diamantscheibe, während die 
linke Hand das Werkstück vorschiebt. Der 
Vorschub muss der Schneidekapazität der 
Scheibe entsprechen. Auf diese Weise ist 
sichergestellt, dass sich kein Material ablöst, 
was Unfälle oder Verletzungen verursachen 
könnte.

7.3 Ein/Ausschalter (Bild 1)
• Zum Einschalten auf die „I“ des Ein-/Aus-

schalters (12) drücken.
• Zum Ausschalten auf die „0“ des Ein-/Aus-

schalters (12) drücken.

8. Austausch der 
Netzanschlussleitung

Gefahr!
Wenn die Netzanschlussleitung dieses Gerätes 
beschädigt wird, muss sie durch den Hersteller 
oder seinen Kundendienst oder eine ähnlich qua-
lifi zierte Person ersetzt werden, um Gefährdun-
gen zu vermeiden.
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9. Reinigung, Wartung und 
Ersatzteilbestellung

Gefahr!
Ziehen Sie vor allen Reinigungsarbeiten den 
Netzstecker.

9.1 Reinigung
•  Halten Sie Schutzvorrichtungen, Luftschlitze 

und Motorengehäuse so staub- und schmutz-
frei wie möglich. Reiben Sie das Gerät mit 
einem sauberen Tuch ab oder blasen Sie es 
mit Druckluft bei niedrigem Druck aus.

•  Wir empfehlen, dass Sie das Gerät direkt 
nach jeder Benutzung reinigen.

•  Reinigen Sie das Gerät regelmäßig mit einem 
feuchten Tuch und etwas Schmierseife. Ver-
wenden Sie keine Reinigungs- oder Lösungs-
mittel; diese könnten die Kunststoffteile des 
Gerätes angreifen. Achten Sie darauf, dass 
kein Wasser in das Geräteinnere gelangen 
kann. Das Eindringen von Wasser in ein Elek-
trogerät erhöht das Risiko eines elektrischen 
Schlages.

9.2 Wartung
Im Geräteinneren befi nden sich keine weiteren zu 
wartenden Teile.

9.3 Ersatzteilbestellung:
Bei der Ersatzteilbestellung sollten folgende An-
gaben gemacht werden;
•  Typ des Gerätes
•  Artikelnummer des Gerätes
•  Ident-Nummer des Gerätes
•  Ersatzteilnummer des erforderlichen Ersatz-

teils
Aktuelle Preise und Infos fi nden Sie unter 
www.isc-gmbh.info

10. Entsorgung und 
Wiederverwertung

Das Gerät befi ndet sich in einer Verpackung um 
Transportschäden zu verhindern. Diese Verpa-
ckung ist Rohstoff  und ist somit wieder verwend-
bar oder kann dem Rohstoff kreislauf zurückge-
führt werden. Das Gerät und dessen Zubehör 
bestehen aus verschiedenen Materialien, wie z.B. 
Metall und Kunststoff e. Führen Sie defekte Bau-
teile der Sondermüllentsorgung zu. Fragen Sie im 
Fachgeschäft oder in der Gemeindeverwaltung 
nach!

11.  Lagerung

Lagern Sie das Gerät und dessen Zubehör an 
einem dunklen, trockenen und frostfreiem sowie 
für Kinder unzugänglichem Ort. Die optimale 
Lagertemperatur liegt zwischen 5 und 30 ˚C. 
Bewahren Sie das Elektrowerkzeug in der Origi-
nalverpackung auf.

12.  Transport

Wenn Sie das Gerät an einen anderen Ort trans-
portieren wollen, trennen Sie das Gerät vom Netz 
und stellen Sie es an einen anderen dafür vorge-
sehenen Bereich auf.
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Nur für EU-Länder

Werfen Sie Elektrowerkzeuge nicht in den Hausmüll!

Gemäß europäischer Richtlinie 2012/19/EU über Elektro- und Elektronik-Altgeräte und Umsetzung in 
nationales Recht müssen verbrauchte Elektrowerkzeuge getrennt gesammelt werden und einer umwelt-
gerechten Wiederverwertung zugeführt werden.

Recycling-Alternative zur Rücksendeauff orderung:
Der Eigentümer des Elektrogerätes ist alternativ anstelle Rücksendung zur Mitwirkung bei der sachge-
rechten Verwertung im Falle der Eigentumsaufgabe verpfl ichtet. Das Altgerät kann hierfür auch einer 
Rücknahmestelle überlassen werden, die eine Beseitigung im Sinne der nationalen Kreislaufwirt-
schafts- und Abfallgesetze durchführt. Nicht betroff en sind den Altgeräten beigefügte Zubehörteile und 
Hilfsmittel ohne Elektrobestandteile.

Der Nachdruck oder sonstige Vervielfältigung von Dokumentation und Begleitpapieren der Produkte, 
auch auszugsweise, ist nur mit ausdrücklicher Zustimmung der iSC GmbH zulässig.

 Technische Änderungen vorbehalten

Eine größere Anleitung und Ersatzteilunterlagen fi nden Sie unter: http://help.isc-gmbh.info
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  Service-Informationen

Wir unterhalten in allen Ländern, welche in der Garantieurkunde benannt sind, kompetente Service-
Partner, deren Kontakte Sie der Garantieurkunde entnehmen. Diese stehen Ihnen für alle Service-
Belange wie Reparatur, Ersatzteil- und Verschleißteil-Versorgung oder den Bezug von Verbrauchsmate-
rialien zur Verfügung.

Es ist zu beachten, dass bei diesem Produkt folgende Teile einem gebrauchsgemäßen oder natürlichen 
Verschleiß unterliegen bzw. folgende Teile als Verbrauchsmaterialien benötigt werden.

Kategorie Beispiel
 Verschleißteile*
 Verbrauchsmaterial/ Verbrauchsteile* Trennscheiben
 Fehlteile

* nicht zwingend im Lieferumfang enthalten!

Bei Mängel oder Fehlern bitten wir Sie, den Fehlerfall im Internet unter www.isc-gmbh.info anzumelden. 
Bitte achten Sie auf eine genaue Fehlerbeschreibung und beantworten Sie dazu in jedem Fall folgende 
Fragen:

•  Hat das Gerät bereits einmal funktioniert oder war es von Anfang an defekt?
•  Ist Ihnen vor dem Auftreten des Defektes etwas aufgefallen (Symptom vor Defekt)?
•  Welche Fehlfunktion weist das Gerät Ihrer Meinung nach auf (Hauptsymptom)? 

Beschreiben Sie diese Fehlfunktion.
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 Garantieurkunde

Sehr geehrte Kundin, sehr geehrter Kunde,
 unsere Produkte unterliegen einer strengen Qualitätskontrolle. Sollte dieses Gerät dennoch einmal nicht 
einwandfrei funktionieren, bedauern wir dies sehr und bitten Sie, sich an unseren Servicedienst unter 
der auf dieser Garantiekarte angegebenen Adresse, oder an die Verkaufstelle, bei der Sie das Gerät 
erworben haben, zu wenden. Für die Geltendmachung von Garantieansprüchen gilt folgendes:
1. Diese Garantiebedingungen regeln zusätzliche Garantieleistungen, die der u. g. Hersteller zusätz-

lich zur gesetzlichen Gewährleistung Käufern seiner Neugeräte verspricht. Ihre gesetzlichen Ge-
währleistungsansprüche werden von dieser Garantie nicht berührt. Unsere Garantieleistung ist für 
Sie kostenlos.

2. Die Garantieleistung erstreckt sich ausschließlich auf Mängel an einem von Ihnen erworbenen neu-
en Gerät des u. g. Herstellers, die auf einem Material- oder Herstellungsfehler beruhen und ist nach 
unserer Wahl auf die Behebung solcher Mängel am Gerät oder den Austausch des Gerätes be-
schränkt. Bitte beachten Sie, dass unsere Geräte bestimmungsgemäß nicht für den gewerblichen, 
handwerklichen oder berufl ichen Einsatz konstruiert wurden. Ein Garantievertrag kommt daher nicht 
zustande, wenn das Gerät innerhalb der Garantiezeit in Gewerbe-, Handwerks- oder Industriebe-
trieben verwendet wurde oder einer gleichzusetzenden Beanspruchung ausgesetzt war.

3. Von unserer Garantie ausgenommen sind: 
- Schäden am Gerät, die durch Nichtbeachtung der Montageanleitung oder aufgrund nicht fach-
gerechter Installation, Nichtbeachtung der Gebrauchsanleitung (wie durch z.B. Anschluss an eine 
falsche Netzspannung oder Stromart) oder Nichtbeachtung der Wartungs- und Sicherheitsbestim-
mungen oder durch Aussetzen des Geräts an anomale Umweltbedingungen oder durch mangelnde 
Pfl ege und Wartung entstanden sind.
- Schäden am Gerät, die durch missbräuchliche oder unsachgemäße Anwendungen (wie z.B. Über-
lastung des Gerätes oder Verwendung von nicht zugelassenen Einsatzwerkzeugen oder Zubehör),  
Eindringen von Fremdkörpern in das Gerät (wie z.B. Sand, Steine oder Staub, Transportschäden), 
Gewaltanwendung oder Fremdeinwirkungen (wie z. B. Schäden durch Herunterfallen) entstanden 
sind.
- Schäden am Gerät oder an Teilen des Geräts, die auf einen gebrauchsgemäßen, üblichen oder 
sonstigen natürlichen Verschleiß zurückzuführen sind.

4. Die Garantiezeit beträgt 5 Jahre und beginnt mit dem Kaufdatum des Gerätes. Garantieansprüche 
sind vor Ablauf der Garantiezeit innerhalb von zwei Wochen, nachdem Sie den Defekt erkannt 
haben, geltend zu machen. Die Geltendmachung von Garantieansprüchen nach Ablauf der Ga-
rantiezeit ist ausgeschlossen. Die Reparatur oder der Austausch des Gerätes führt weder zu einer 
Verlängerung der Garantiezeit noch wird eine neue Garantiezeit durch diese Leistung für das Gerät 
oder für etwaige eingebaute Ersatzteile in Gang gesetzt. Dies gilt auch bei Einsatz eines Vor-Ort-
Services.

5. Für die Geltendmachung Ihres Garantieanspruches melden Sie bitte das defekte Gerät an unter: 
www.isc-gmbh.info. Ist der Defekt des Gerätes von unserer Garantieleistung erfasst, erhalten Sie 
umgehend ein repariertes oder neues Gerät zurück.

Für Verschleiß-, Verbrauchs- und Fehlteile verweisen wir auf die Einschränkungen dieser Garantie ge-
mäß den Service-Informationen dieser Bedienungsanleitung.

iSC GmbH · Eschenstraße 6 · 94405 Landau/Isar (Deutschland)
E-Mail: info@isc-gmbh.info · Internet: www.isc-gmbh.info
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Danger! Risk of injury through cutting

Caution! Segmented diamond cutting wheels must not be used

Danger! - Read the operating instructions to reduce the risk of injury

Caution!  Wear ear-muff s. The impact of noise can cause damage to hearing.

 Caution! Wear safety goggles. Sparks generated during working or splinters, chips and dust emitted 
by the device can cause loss of sight.

 Caution! Wear a breathing mask. Dust which is injurious to health can be generated when working on 
wood and other materials. Never use the device to work on any materials containing asbestos!
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Danger!
 When using the equipment, a few safety pre-
cautions must be observed to avoid injuries and 
damage. Please read the complete operating 
instructions and safety regulations with due care. 
Keep this manual in a safe place, so that the in-
formation is available at all times. If you give the 
equipment to any other person, hand over these 
operating instructions and safety regulations as 
well. We cannot accept any liability for damage 
or accidents which arise due to a failure to follow 
these instructions and the safety instructions.

1. Safety regulations

The corresponding safety information can be 
found in the enclosed booklet.
Danger!
Read all safety regulations and instructions.
Any errors made in following the safety regula-
tions and instructions may result in an electric 
shock, fi re and/or serious injury.
Keep all safety regulations and instructions 
in a safe place for future use.

2. Layout and items supplied 

2.1 Layout
1.  Miter stop 
2.  Parallel stop 
3.  Wheel guard 
4.  Cutting table 
5.  Water trough 
6.  Housing 
7.  Knurled screw for setting the angle 
8.  Scale for miter cut 
9. Knurled screw 
10.  Thumb screw
11.  Holder for splitter 
12.  On/Off  switch 
13.  Switch housing
14.  Fastening screws for splitter holder 
15.  Diamond cutting wheel
16.  Outer fl ange
17.  Side cover
18.  Nut
19.  Splitter

2.2 Items supplied
Please check that the article is complete as 
specifi ed in the scope of delivery. If parts are 
missing, please contact our service center or the 
sales outlet where you made your purchase at 
the latest within 5 working days after purchasing 
the product and upon presentation of a valid bill 
of purchase. Also, refer to the warranty table in 
the service information at the end of the operating 
instructions.
•  Open the packaging and take out the equip-

ment with care.
•  Remove the packaging material and any 

packaging and/or transportation braces (if 
available).

•  Check to see if all items are supplied.
•  Inspect the equipment and accessories for 

transport damage.
•  If possible, please keep the packaging until 

the end of the guarantee period.

Danger!
The equipment and packaging material are 
not toys. Do not let children play with plastic 
bags, foils or small parts. There is a danger of 
swallowing or suff ocating!

• Original operating instructions
•  Safety instructions 

3. Technical data 

Motor rating  .............................. 900 W S2 10 min 
Motor speed  ......................................... 2950 rpm
AC motor  ........................................ 230 V~ 50 Hz 
Insulation material class  .......................... Class B 
Protection type  ............................................ IP 54 
Protection class  ................................................. I 
Cut length  ............................................ Unlimited
Jolly length:  .......................................... Unlimited
Cutting height 90°  .................................... 41 mm 
Cutting height 45°  .................................... 25 mm 
Cutting table-Dimensions  ....... 420 mm x 400 mm
Diamond cutting wheel ........... ø 200 x ø 25.4 mm 
Weight  ......................................................12.8 kg
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A load factor of S2 10 min (intermittent periodic 
duty) means that you may operate the motor 
continuously at its nominal power level (900 W) 
for no longer than the time stipulated on the spe-
cifi cations label (10 minutes ON period). If you fail 
to observe this time limit the motor will overheat. 
During the OFF period the motor will cool again to 
its starting temperature. 

Idle speed 
LpA sound pressure level  ............................. 93 dB 
LWA sound power level  .............................. 106 dB 

The specifi ed vibration value was established in 
accordance with a standardized testing method. It 
may change according to how the electric equip-
ment is used and may exceed the specifi ed value 
in exceptional circumstances.

The specifi ed vibration value can be used to 
compare the equipment with other electric power 
tools.

The specifi ed vibration value can be used for initi-
al assessment of a harmful eff ect.

Keep the noise emissions and vibrations to a 
minimum.
•  Only use appliances which are in perfect wor-

king order.
•  Service and clean the appliance regularly.
•  Adapt your working style to suit the appliance.
•  Do not overload the appliance.
•  Have the appliance serviced whenever ne-

cessary.
•  Switch the appliance off when it is not in use.
•  Wear protective gloves.

Caution!
Residual risks
Even if you use this electric power tool in 
accordance with instructions, certain resi-
dual risks cannot be rules out. The following 
hazards may arise in connection with the 
equipment’s construction and layout:
1.  Lung damage if no suitable protective dust 

mask is used.
2.  Damage to hearing if no suitable ear protec-

tion is used.
3.  Health damage caused by hand-arm vib-

rations if the equipment is used over a pro-
longed period or is not properly guided and 
maintained.

4. Important information

Please read the operating instructions carefully 
and observe the information provided. It is im-
portant to consult these instructions in order to 
acquaint yourself with the equipment, its proper 
use and safety regulations. 
Danger! 
For safety reasons, the tile cutting machine is not 
to be used by children, young people under 16 
years of age, or any other persons who are not 
acquainted with these operating instructions. 

• Portable tile cutting machine for medium-
sized tiles. 

• Cutting with the diamond cutting wheel. 
• Making jolly cuts with the tiltable work surface 

(max. 45 degrees). 
• Wheel cooling with water. 
• Stop rail and angle stop. 
• Removable trough as cooling water tank. (The 

machine must be lifted off in order to remove 
the trough.

• If the cutting wheel becomes jammed, switch 
off the equipment and disconnect it from the 
power supply; only then are you to remove the 
workpiece 

5. Intended use

The tile cutting machine is designed for the 
standard cutting of small and medium-size tiles 
(glazed tiles, ceramic tiles or similar) which can 
be accommodated by the size of the machine. It 
should never be used for cutting wood or metal. 
The machine should be used exclusively for 
its intended purpose. Any other use is deemed 
to be a case of misuse. The user/operator and 
not the manufacturer will be held liable for da-
mage and/or injuries of any kind that result from 
such misuse. The machine is to be operated 
only with suitable cutting-off  wheels. Saw blades 
should never be used. Compliance with the sa-
fety instructions, the assembly instructions, and 
advice and instructions on operation contained 
in the operating instructions also falls under the 
terms of intended use. All persons who use and 
service the equipment have to be acquainted 
with this manual and must be informed about the 
machine’s potential hazards. In addition, strict 
compliance with the accident prevention regulati-
ons in force in your area,  as well as all other ge-
neral rules of health and safety at work, is impera-
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tive. The manufacturer’s liability shall be deemed 
void if the machine is modifi ed in any way and the 
manufacturer shall therefore accept no liability for 
any damages arising as a result of modifi cations. 
Even when the equipment is used as prescribed 
it is still impossible to eliminate certain residual 
risk factors. The following hazards may arise in 
connection with the machine’s construction and 
design: 
• Contact with the diamond cutting wheel whe-

re it is not covered. 
• Contact with the diamond cutting wheel while 

it is turning. 
• Defective diamond tips flying off the cutting 

wheel. 
• Kick-back of workpieces and parts of workpi-

eces due to improper handling. 
• Damage to hearing if ear-muffs are not used 

as necessary. 

Please note that our equipment has not been de-
signed for use in commercial, trade or industrial 
applications. Our warranty will be voided if the 
machine is used in commercial, trade or industrial 
businesses or for equivalent purposes.

6. Before starting the equipment

• The machine has to be set up where it can 
stand firmly, e.g. on a work bench, or it must 
be bolted to a strong base. 

• All covers and safety devices have to be pro-
perly fitted before the machine is switched on. 

• It must be possible for the diamond wheel to 
run freely. 

• Before you actuate the ON/OFF switch, make 
sure that the diamond wheel is correctly fit-
ted and that the machine’s moving parts run 
smoothly. 

• Before you connect the machine to the power 
supply, make sure the data on the rating plate 
is the same as that for your mains. 

• Before using the machine, check all of the 
parts for damage and replace any parts that 
are damaged. When replacing any parts or 
accessories, always carefully follow the inst-
ructions in this manual. 

• For optimum performance and maximum sa-
fety, keep the machine clean at all times. 

• Check the machine cable at regular intervals. 
• While the machine is running, check the wea-

ring parts and the fastenings of parts which 
may have become loose and check that all 

accessories are correctly fitted. 
• Notice! The tile cutting machine is desig-

ned for use with water.
• Check that the water level is high enough to 

cover the diamond part of the wheel each 
time before you start a cutting operation and 
keep checking it during cutting as well. Fill/
refill the cooling water directly into the trough. 

 6.1 Assembly
Assemble the equipment as shown in Figures 
2-13.

6.1.1 Mounting the disk guard (3), Fig. 8/9
Now mount the disk guard (3) on the splitter (19). 
Turn the knurled screw (9) into the self-locking 
nut (f) until the disk guard (3) can only just move 
freely. Then secure the connection with the lock 
washer (g) on the thread of the knurled screw (9).

6.2 Changing the diamond cutting wheel
(Fig. 6/14)

To replace the wheel when worn, proceed as 
follows: 
• Pull out the power plug first. 
• Take out the water trough (5). 
• Remove the side cover (17). 
• Apply an 8 mm counterholder to block the 

motor shaft. 
• Unscrew the lock nut (18) on the wheel flange 

(16) with a 19 mm wrench. 
• Clean the wheel flange thoroughly once the 

wheel has been removed. 
• Take out the worn diamond cutting wheel (15) 

and fit the new one to the flange, then fit the 
outer flange (16) and tighten with the nut (18). 

• Fasten the side cover (17) again. 
• Check that the diamond wheel rotates in the 

correct direction!

6.3 Adjusting the top wheel guard (Fig. 7/8/9)
• Insert the splitter (19) through the table and 

into the holder (11) from above and fasten 
with the screws (14). 

• Move the wheel guard to approximately 5 mm 
above the tile you wish to cut. Lock the wheel 
guard (3) in position with the knurled screw 
(9) as shown in Fig. 15. 

• Notice!The machine is fitted with a cutting 
wheel with a non-segmented edge. 
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7. Operation

7.1 Even cutting (Fig. 1/16) 
• Set the cutting width with the parallel stop (2) 

and lock in position with the thumb screws 
(10). The width of the workpiece can be read 
on the scale. 

• Fig. 16 shows the correct position for your 
hands during even cutting. The rate of advan-
ce must not exceed the cutting capacity of the 
wheel. This is to make sure that no material 
comes off, as this may cause accidents or 
injuries. 

Notice! Keep a constant check on the water 
level

7.2 Making 45° miter cuts (jolly cuts)
(Fig. 17) 

• Position the table as shown in Fig. 17 and 
lock in position with the handles (7). Position 
the tile with the glazed side on the work sur-
face and make sure that the diamond wheel 
does not touch the glaze on the tile. Correct 
the cutting guiding position if necessary. 

• Fig. 17 shows the correct position for your 
hands during miter cutting to 45°. The right 
hand holds the workpiece in contact with the 
diamond wheel while the left hand pushes the 
workpiece forward. The rate of advance must 
not exceed the cutting capacity of the wheel. 
This is to make sure that no material comes 
off, as this may cause accidents or injuries.

7.3 On/Off  switch (Fig. 1)
• To switch on, press the „I“ on the On/Off 

switch (12).
• To switch off, press the „0“ on the On/Off 

switch (12).

8. Replacing the power cable

Danger!
If the power cable for this equipment is damaged, 
it must be replaced by the manufacturer or its 
after-sales service or similarly trained personnel 
to avoid danger.

9. Cleaning, maintenance and 
ordering of spare parts

Danger!
Always pull out the mains power plug before star-
ting any cleaning work.

9.1 Cleaning
•  Keep all safety devices, air vents and the 

motor housing free of dirt and dust as far as 
possible. Wipe the equipment with a clean 
cloth or blow it with compressed air at low 
pressure.

•  We recommend that you clean the device  
immediately each time you have finished 
using it.

•  Clean the equipment regularly with a moist 
cloth and some soft soap. Do not use 
cleaning agents  or solvents; these could at-
tack the plastic parts of the equipment. Ensu-
re that no water can seep into the device. The 
ingress of water into an electric tool increases 
the risk of an electric shock.

9.2 Maintenance
There are no parts inside the equipment which  
require additional maintenance.

9.3 Ordering replacement parts:
Please quote the following data when ordering 
replacement parts:
•  Type of machine
•  Article number of the machine
•  Identification number of the machine
•  Replacement part number of the part required
For our latest prices and information please go to 
www.isc-gmbh.info
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10.  Disposal and recycling

The unit is supplied in packaging to prevent its 
being damaged in transit. This packaging is raw 
material and can therefore be reused or can be 
returned to the raw material system.
The unit and its accessories are made of various 
types of material, such as metal and plastic. De-
fective components must be disposed of as spe-
cial waste. Ask your dealer or your local council.

11.  Storage

Store the equipment and accessories out of 
children’s reach in a dark and dry place at above 
freezing temperature. The ideal storage tempera-
ture is between 5 and 30 °C. Store the electric tool 
in its original packaging.

12.  Transport

If you want to move the equipment to a diff erent 
place, disconnect the equipment from the power 
supply and set it up in the new position you want 
to use it in.
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  For EU countries only

Never place any electric power tools in your household refuse.

To comply with European Directive 2012/19/EC concerning old electric and electronic equipment and 
its implementation in national laws, old electric power tools have to be separated from other waste and 
disposed of in an environment-friendly fashion, e.g. by taking to a recycling depot.

Recycling alternative to the return request:
As an alternative to returning the equipment to the manufacturer, the owner of the electrical equipment 
must make sure that the equipment is properly disposed of if he no longer wants to keep the equipment. 
The old equipment can be returned to a suitable collection point that will dispose of the equipment in 
accordance with the national recycling and waste disposal regulations. This does not apply to any ac-
cessories or aids without electrical components supplied with the old equipment.

 The reprinting or reproduction by any other means, in whole or in part, of documentation and papers 
accompanying products is permitted only with the express consent of the iSC GmbH. 

 Subject to technical changes

The instructions and spare parts documentation are available in a larger format at:  http://help.isc-gmbh.
info
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  Service information

We have competent service partners in all countries named on the guarantee certifi cate whose contact 
details can also be found on the guarantee certifi cate. These partners will help you with all service re-
quests such as repairs, spare and wearing part orders or the purchase of consumables.

Please note that the following parts of this product are subject to normal or natural wear and that the 
following parts are therefore also required for use as consumables.

Category Example
Wear parts*
Consumables* Cutting wheels
Missing parts

* Not necessarily included in the scope of delivery!

In the eff ect of defects or faults, please register the problem on the internet at www.isc-gmbh.info. Ple-
ase ensure that you provide a precise description of the problem and answer the following questions in 
all cases:

• Did the equipment work at all or was it defective from the beginning?
• Did you notice anything (symptom or defect) prior to the failure?
• What malfunction does the equipment have in your opinion (main symptom)?  

Describe this malfunction.
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 Warranty certifi cate

Dear Customer,
All of our products undergo strict quality checks to ensure that they reach you in perfect condition. In the 
unlikely event that your device develops a fault, please contact our service department at the address 
shown on this guarantee card or the sales outlet from where you bought the device. Please note the fol-
lowing terms under which guarantee claims can be made:
1. These warranty terms regulate additional warranty services, which the manufacturer mentioned 

below promises to buyers of its new products in addition to their statutory rights of guarantee. Your 
statutory guarantee claims are not aff ected by this guarantee. Our guarantee is free of charge to 
you.

2. The warranty services cover only defects due to material or manufacturing faults on a product which 
you have bought from the manufacturer mentioned below and are limited to either the rectifi cation of 
said defects on the product or the replacement of the product, whichever we prefer.
Please note that our devices are not designed for use in commercial, trade or professional applica-
tions. A guarantee contract will not be created if the device has been used by commercial, trade or 
industrial business or has been exposed to similar stresses during the guarantee period.

3. The following are not covered by our guarantee: 
- Damage to the device caused by a failure to follow the assembly instructions or due to incorrect 
installation, a failure to follow the operating instructions (for example connecting it to an incorrect 
mains voltage or current type) or a failure to follow the maintenance and safety instructions or by ex-
posing the device to abnormal environmental conditions or by lack of care and maintenance. 
- Damage to the device caused by abuse or incorrect use (for example overloading the device or the 
use or unapproved tools or accessories), ingress of foreign bodies into the device (such as sand, 
stones or dust, transport damage), the use of force or damage caused by external forces (for ex-
ample by dropping it). 
- Damage to the device or parts of the device caused by normal or natural wear or tear or by normal 
use of the device.

4. The guarantee is valid for a period of 60 months starting from the purchase date of the device. Gu-
arantee claims should be submitted before the end of the guarantee period within two weeks of the 
defect being noticed. No guarantee claims will be accepted after the end of the guarantee period. 
The original guarantee period remains applicable to the device even if repairs are carried out or 
parts are replaced. In such cases, the work performed or parts fi tted will not result in an extension 
of the guarantee period, and no new guarantee will become active for the work performed or parts 
fi tted. This also applies if an on-site service is used.

5. Please report the defective device on the following internet address to register your guarantee claim: 
www.isc-gmbh.info. If the defect is covered by our guarantee, then the item in question will either be 
repaired immediately and returned to you or we will send you a new replacement device.

Also refer to the restrictions of this warranty concerning wear parts, consumables and missing parts as 
set out in the service information in these operating instructions.
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Danger ! Risque de coupure

Prudence ! Il ne faut pas utiliser de meules tronçonneuses diamant segmentées

Danger! - Lisez ce mode d’emploi pour diminuer le risque de blessures

 Prudence! Portez une protection de l’ouïe. L’exposition au bruit peut entraîner une perte de l’ouïe.

  Prudence! Portez des lunettes de protection. Les étincelles générées pendant travail ou les éclats, 
copeaux et la poussière sortant de l’appareil peuvent entraîner une perte de la vue.

 Prudence! Portez un masque anti-poussière. Lors de travaux sur su bois et autres matériaux, de 
la poussière nuisible à la santé peut être dégagée. Ne travaillez pas sur du matériau contenant de 
l’amiante !
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Danger ! 
 Lors de l’utilisation d’appareils, il faut respecter 
certaines mesures de sécurité afi n d’éviter des 
blessures et dommages. Veuillez donc lire atten-
tivement ce mode d’emploi/ces consignes de 
sécurité. Veillez à le conserver en bon état pour 
pouvoir accéder aux informations à tout moment. 
Si l’appareil doit être remis à d’autres personnes, 
veillez à leur remettre aussi ce mode d’emploi/
ces consignes de sécurité.  Nous déclinons toute 
responsabilité pour les accidents et dommages 
dus au non-respect de ce mode d’emploi et des 
consignes de sécurité.

1. Consignes de sécurité

Vous trouverez les consignes de sécurité corres-
pondantes dans le cahier en annexe.
Danger ! 
Veuillez lire toutes les consignes de sécurité 
et instructions. Tout non-respect des consignes 
de sécurité et instructions peut provoquer une 
décharge électrique, un incendie et/ou des bles-
sures graves. 
Conservez toutes les consignes de sécurité 
et instructions pour une consultation ultéri-
eure.

2.  Description de l’appareil et 
volume de livraison 

2.1 Description de l’appareil
1.  Butée pour onglet 
2.  Butée parallèle 
3.  Protection du disque 
4.  Table de sciage 
5.  Coupe à eau 
6.  Carter 
7.  Vis moletée pour réglage d’angle 
8.  Echelle pour la coupe en onglet 
9. Vis moletée 
10.  Vis à oreilles
11.  Support du coin à refendre 
12.  Interrupteur Marche / Arrêt 
13.  Boîte
14.  Vis de fi xation du support de coin à refendre
15.  Meule tronçonneuse diamantée
16.  Bride extérieure
17.  Recouvrement latéral
18.  Ecrou
19.  Coin à refendre
 

2.2 Volume de livraison
Veuillez contrôler si l‘article est complet à l‘aide 
de la description du volume de livraison. S‘il 
manque des pièces, adressez-vous dans un délai 
de 5 jours maximum après votre achat à notre 
service après-vente ou au magasin où vous avez 
acheté l‘appareil muni d‘une preuve d‘achat vala-
ble. Veuillez consulter pour cela le tableau des 
garanties dans les informations service après-
vente à la fi n du mode d‘emploi.
•  Ouvrez l’emballage et prenez l’appareil en le 

sortant avec précaution de l’emballage. 
•  Retirez le matériel d’emballage tout comme 

les sécurités d’emballage et de transport (s’il 
y en a).

•  Vérifiez si la livraison est bien complète.
•  Contrôlez si l’appareil et ses accessoires ne 

sont pas endommagés par le transport.
•  Conservez l’emballage autant que possible 

jusqu’à la fin de la période de garantie.

Danger !
L’appareil et le matériel d’emballage ne sont 
pas des jouets ! Il est interdit de laisser des 
enfants jouer avec des sacs et des fi lms en 
plastique et avec des pièces de petite taille. 
Ils risquent de les avaler et de s’étouff er !

•  Mode d’emploi d’origine 
•  Consignes de sécurité 

3. Caractéristiques techniques

Puissance du moteur  ............... 900 W S2 10 min 
Vitesse de rotation du moteur  ...........2950 tr/min. 
Moteur à courant alternatif  ............. 230 V~ 50 Hz 
Catégorie de matériau isolant  ............... Classe B 
Type de protection  ...................................... IP 54 
Catégorie de protection ...................................... I 
Longueur de la coupe  ........................ non limitée 
Longueur Jolly .................................... non limitée 
Hauteur de coupe 90°  .............................. 41 mm 
Hauteur de coupe 45°  .............................. 25 mm 
Table de sciage-Dimensions ... 420 mm x 400 mm
Meule tronçonneuse 
diamantée  .............................Ø 200 x Ø 25,4 mm 
Poids  ........................................................12,8 kg
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La durée de mise en circuit S2 10 min. (service 
bref) indique que le moteur de cette puissance 
nominale (900 W) ne doit être chargé en continu 
que pour le temps (10 min.) indiqué sur la plaque 
signalétique. Sinon, il se réchauff erait de façon 
inadmissible. Pendant la pause, le moteur refroidit 
jusqu’à sa température de départ. 

Marche à vide 
Niveau de pression acoustique LpA  ............ 93 dB 
Niveau de puissance acoustique LWA  ....... 106 dB
 
La valeur d’émission de vibration a été mesurée 
selon une méthode d’essai normée et peut être 
modifi ée, en fonction du type d’emploi de l’outil 
électrique ; elle peut dans certains cas exception-
nels être supérieure à la valeur indiquée.

La valeur d’émission de vibration indiquée peut 
être utilisée pour comparer un outil électrique à 
un autre.

La valeur d’émission de vibration indiquée peut 
également être utilisée pour estimer l’altération 
au début.

Limitez le niveau sonore et les vibrations à 
un minimum !
•  Utilisez exclusivement des appareils en ex-

cellent état. 
•  Entretenez et nettoyez l’appareil régulière-

ment.
•  Adaptez votre façon de travailler à l’appareil. 
•  Ne surchargez pas l’appareil.
•  Faites contrôler l’appareil le cas échéant.
•  Mettez l’appareil hors circuit lorsque vous ne 

l’utilisez pas.
•  Portez des gants.

Prudence !
Risques résiduels 
Même en utilisant cet outil électrique confor-
mément aux prescriptions, il reste toujours 
des risques résiduels. Les dangers suivants 
peuvent apparaître en rapport avec la const-
ruction et le modèle de cet outil électrique :
1.  Lésions des poumons si aucun masque anti-

poussière adéquat n’est porté.
2.  Défi cience auditive si aucun casque anti-bruit 

approprié n’est porté.
3.  Atteintes à la santé issues des vibrations 

main-bras, si l’appareil est utilisé pendant une 
longue période ou s’il n’a pas été employé ou 
entretenu dans les règles de l’art.

4. Remarques importantes

Veuillez lire consciencieusement ce mode 
d’emploi jusqu’au bout et en respecter les consig-
nes. Familiarisez-vous avec l’appareil, son emploi 
correct, ainsi qu’avec les consignes de sécurité 
en vous servant de ce mode d’emploi. 
Danger ! 
Pour des raisons de sécurité, il est interdit aux en-
fants et aux adolescents de moins de 16 ans, tout 
comme aux personnes n’ayant pas connaissance 
de ce mode d’emploi, d’utiiser le coupe-carreaux. 
• Coupe-carreaux portable pour carreaux de 

taille moyenne. 
• Coupe avec meule tronçonneuse diamantée. 
• Coupe Jolly avec surface de travail pouvant 

basculer jusqu’à 45 degrés. 
• Refroidissement du disque avec de l’eau. 
• Rail de butée et butée en coin. 
• Cuve démontable comme réservoir d’eau 

de refroidissement. (Pour la sortir, soulevez 
légèrement la machine.) 

• Si la meule tronçonneuse est bloquée, éteig-
nez l‘appareil et débranchez-le du réseau, 
puis ensuite seulement retirez la pièce à 
usiner.

5. Utilisation conforme à 
l’aff ectation

Le coupe-carreaux peut être utilisé pour les 
travaux de coupe habituels sur des carreaux 
de petites et moyennes dimensions (carreaux, 
céramique ou similaire) en fonction de la taille de 
la machine. Il est interdit de découper du bois et 
des métaux. La machine doit exclusivement 
être employée conformément à son aff ecta-
tion. Chaque utilisation allant au-delà de cette 
aff ectation est interdite. Pour les dommages 
en résultant ou les blessures de tout genre, 
le producteur décline toute responsabilité et 
l’opérateur/l’exploitant est responsable. Seuls des 
disques de meuleuse adaptés à la machine peu-
vent être utilisés. L’utilisation de lames de scie est 
interdite. Le respect des consignes de sécurité, 
du mode d’emploi et des remarques de service 
dans le mode d’emploi font aussi partie intégrante 
de l’utilisation conforme à l’aff ectation. Les per-
sonnes commandant la machine et en eff ectuant 
la maintenance doivent la connaître et avoir été 
instruites sur les diff érents risques possibles en 
découlant. En outre, les normes de prévention 
des incidents en vigueur doivent être respectées 
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scrupuleusement. Il faut respecter toutes les 
règles relevant des domaines de la médecine du 
travail et de la technique de sécurité. Toute modi-
fi cation de la machine entraîne l’annulation de la 
responsabilité du producteur, aussi pour les dom-
mages en découlant. Malgré l’emploi conforme à 
l’aff ectation, certains facteurs de risque résiduels 
ne peuvent être complètement supprimés. En 
raison de la construction et de la conception de la 
machine, les points suivants peuvent avoir lieu : 
• contact avec la meule tronçonneuse diaman-

tée à un endroit sans protection. 
• intervention dans la meule tronçonneuse dia-

mantée en fonctionnement. 
• propulsion d’un embout en diamant défectu-

eux de la meule tronçonneuse. 
• en cas de maniement incorrect, retour de pi-

èces à usiner et de parties de celles-ci. 
• troubles de l’ouïe si vous n’employez pas de 

protection des oreilles. 

Veillez au fait que nos appareils, conformément 
à leur aff ectation, n’ont pas été construits, pour 
être utilisés dans un environnement profession-
nel, industriel ou artisanal.  Nous déclinons toute 
responsabilité si l’appareil est utilisé profession-
nellement, artisanalement ou dans des sociétés 
industrielles, tout comme pour toute activité 
équivalente.

6. Avant la mise en service

• La machine doit être placée de façon à être 
bien stable, autrement dit vissée à fond sur 
un établi ou un support fixe. 

• Avant la mise en service, les recouvrements 
et dispositifs de sécurité doivent être montés 
dans les règles de l’art. 

• Le disque diamant doit tourner sans obstacle. 
• Avant d’actionner l’interrupteur Marche/Arrêt, 

assurez-vous que le disque à diamant soit 
correctement monté et que les pièces amovi-
bles le soient sans obstacle. 

• Assurez-vous avant de connecter la machine 
que les données se trouvant sur la plaque de 
signalisation correspondent bien aux don-
nées du réseau. 

• Avant l’utilisation de la machine, vérifiez 
que toutes les pièces sont bien exemptes 
d’endommagement ; sinon, remplacez-les. 
Lorsque vous remplacez des pièces ou ac-
cessoires, respectez attentivement les consi-
gnes de ce mode d’emploi. 

• Pour obtenir des prestations optimales et 
travailler avec une sécurité maximale, il faut 
garder toujours la machine bien propre. 

• Contrôlez régulièrement le câble de la ma-
chine. 

• Pendant la révision, contrôlez les pièces 
d’usure et resserrez la fixation des pièces 
éventuellement détachées. Vérifiez égale-
ment si les accessoires sont correctement 
montés. 

• Remarque !  Le coupe-carreaux est conçu 
pour fonctionner avec de l’eau.

• Avant toute coupe et pendant la coupe 
même, assurez-vous que le niveau d’eau 
couvre bien la partie en diamant du disque. 
Remplissez d’eau de refroidissement directe-
ment dans la cuve. 

 6.1 Montage
Montez l’appareil selon les illustrations 2-13.

6.1.1  Monter la protection du disque (3), fi -
gure 8/9

Placez à présent la protection du disque (3) sur 
le coin à refendre (19). Tournez la vis moletée (9) 
dans l’écrou auto-bloquant (f) jusqu’à ce que la 
protection du disque (3) puisse encore se mou-
voir juste librement. Assurez ensuite le raccord 
avec la rondelle d’arrêt (g) sur le fi let de la vis 
moletée (9).
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6.2 Remplacement de la meule tronçonneuse 
diamantée (fi g. 6/14)

Pour remplacer le disque usé, procédez comme 
suit: 
• Débranchez la prise secteur. 
• Retirez la coupe d’eau (5). 
• Retirez la couverture latérale (17). 
• Bloquez l’arbre du moteur avec le maintien 

de 8 mm. 
• A l’aide d’une clé de 19 mm, dévissez l’écrou 

de blocage (18) de la bride du disque (16).
• Après le démontage du disque, nettoyez-en 

la bride. 
• Retirez la meule à diamant usée (15) et mett-

re la nouvelle sur la bride, enfichez la bride 
extérieure (16) et serrez avec l’écrou (18). 

• Fixez à nouveau la couverture latérale (17). 
• Veillez au sens de rotation correct du disque 

à diamant !

6.3  Réglage de la protection du disque su-
périeure (fi g. 7/8/9)

• Mettez le coin à refendre (19) par le haut, à 
travers le plateau de table, dans le support 
(11) et fixez avec les vis (14). 

• Réglez la protection du disque sur environ 5 
mm au-dessus du carreau à couper. Arrêtez 
la protection du disque (3) au moyen de la vis 
moletée indiquée dans la figure 15 (9). 

• Remarque !  La machine est équipée d’une 
meule tronçonneuse à ligne continue. 

7. Fonctionnement

7.1 Coupe plane (fi g 1/16) 
• Réglez la largeur de coupe avec la butée 

parallèle (2) et arrêtez-la via les vis à oreilles 
(10). La largeur de la pièce à usiner peut être 
mesurée au moyen de l’échelle. 

• La fig. 16 indique la position correcte des 
mains pendant une coupe plane. L’avance 
doit correspondre à la capacité de coupe du 
disque. De cette manière, on évite que du 
matériau ne se détache, ce qui pourrait ent-
raîner des blessures. 

Remarque !  Contrôlez toujours le niveau 
d’eau

7.2 Coupe d’onglet 45° (Jolly) (fi g 17) 
• Positionnez la table conformément à la figure 

17 et arrêtez les poignées (7). Positionnez 
le carreau, côté émaillé sur la surface de 
travail et assurez-vous que le disque diamant 
ne touche pas l’émail du carreau. Le cas 
échéant, corrigez le tracé de la coupe. 

• La fig. 17 indique la position correcte des 
mains pendant la coupe d’onglet 45°. La 
main droite doit garder la pièce à usiner en 
contact avec le disque à diamant, pendant 
que la main gauche pousse la pièce à usiner. 
L’avance doit correspondre à la capacité de 
coupe du disque. De cette manière, on évite 
que du matériau ne se détache, ce qui pour-
rait entraîner des blessures. 

7.3 Interrupteur marche/arrêt (fi gure 1)
• Pour mettre en marche, appuyez sur le « I » 

de l‘interrupteur marche/arrêt (12).
• Pour éteindre, appuyez sur le « 0 » de 

l‘interrupteur marche/arrêt (12).

8. Remplacement de le câble 
d’alimentation réseau

Danger !
Si le câble d’alimentation réseau de cet appareil 
est endommagée, il faut la faire remplacer par 
le producteur ou son service après-vente ou par 
une personne de qualifi cation semblable afi n 
d’éviter tout risque. 
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9. Nettoyage, maintenance et 
commande de pièces de 
rechange

Danger !
Retirez la fi che de contact avant tous travaux de 
nettoyage.

9.1 Nettoyage 
• Maintenez les dispositifs de protection, les 

fentes à air et le carter de moteur aussi pro-
pres (sans poussière) que possible. Frottez 
l’appareil avec un chiffon propre ou soufflez 
dessus avec de l’air comprimé à basse pres-
sion.

• Nous recommandons de nettoyer l’appareil 
directement après chaque utilisation.

•  Nettoyez l’appareil régulièrement à l’aide d’un 
chiffon humide et un peu de savon. N’utilisez 
aucun produit de nettoyage ni détergeant; 
ils pourraient endommager les pièces en 
matières plastiques de l’appareil. Veillez à 
ce qu’aucune eau n’entre à l’intérieur de 
l’appareil. La pénétration de l’eau dans un 
appareil électrique augmente le risque de 
décharge électrique.

9.2 Maintenance
Aucune pièce à l’intérieur de l’appareil n’a besoin  
de maintenance.

9.3 Commande de pièces de rechange :
Pour les commandes de pièces de rechange, 
veuillez indiquer les références suivantes:
• Type de l’appareil
•  No. d’article de l’appareil
•  No. d’identification de l’appareil
•  No. de pièce de rechange de la pièce requise
Vous trouverez les prix et informations actuelles à 
l’adresse www.isc-gmbh.info

10.  Mise au rebut et recyclage

L’appareil se trouve dans un emballage per-
mettant d’éviter les dommages dus au transport. 
Cet emballage est une matière première et peut 
donc être réutilisé ultérieurement ou être réintro-
duit dans le circuit des matières premières.
L’appareil et ses accessoires sont en matériaux 
divers, comme par ex. des métaux et matières 
plastiques. Eliminez les composants défectueux 
dans les systèmes d’élimination des déchets 
spéciaux. Renseignez-vous dans un commerce 
spécialisé ou auprès de l’administration de votre 
commune !

11.  Stockage

Entreposez l’appareil et ses accessoires dans 
un endroit sombre, sec et à l’abri du gel tout 
comme inaccessible aux enfants. La température 
de stockage optimale est comprise entre 5 et 30 
°C. Conservez l’outil électrique dans l’emballage 
d’origine.

12.  Transport

Si vous voulez transporter l‘appareil à un autre 
endroit, débranchez l‘appareil du réseau et 
placez-le à un autre endroit prévu pour cela.
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  Uniquement pour les pays de l’Union Européenne

Ne jetez pas les outils électriques dans les ordures ménagères!

Selon la norme européenne 2012/19/CE relative aux appareils électriques et systèmes électroniques 
usés et selon son application dans le droit national, les outils électriques usés doivent être récoltés à 
part et apportés à un recyclage respectueux de l’environnement.

Possibilité de recyclage en alternative à la demande de renvoi :
Le propriétaire de l’appareil électrique est obligé, en guise d’alternative à un envoi en retour, à contribu-
er à un recyclage eff ectué dans les règles de l’art en cas de cessation de la propriété. L’ancien appareil 
peut être remis à un point de collecte dans ce but. Cet organisme devra l’éliminer dans le sens de la Loi 
sur le cycle des matières et les déchets. Ne sont pas concernés les accessoires et ressources fournies 
sans composants électroniques.

 Toute réimpression ou autre reproduction de la documentation et des papiers joints aux produits, même 
sous forme d’extraits, est uniquement permise une fois l’accord explicite de l’ISC GmbH obtenu.

  Sous réserve de modifi cations techniques

Vous trouverez un mode d‘emploi plus grand et des documents de pièces de rechange sur le site : 
http://help.isc-gmbh.info
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  Informations service après-vente

Nous disposons dans tous les pays mentionnés dans le bon de garantie de partenaires de service 
après-vente compétents dont vous trouverez les coordonnées dans le bon de garantie. Ceux-ci se 
tiennent à votre disposition pour tout ce qui concerne le service après-vente comme les réparations, 
l‘approvisionnement en pièces de rechange et d‘usure ou l‘achat de pièces de consommation.

Il faut tenir compte du fait que pour ce produit les pièces suivantes sont soumises à une usure liée à 
l‘utilisation ou à une usure naturelle ou que les pièces suivantes sont nécessaires en tant que consom-
mables.

Catégorie Exemple
Pièces d‘usure*
Matériel de consommation/
pièces de consommation*

Meules tronçonneuses

Pièces manquantes

*Pas obligatoirement compris dans la livraison !

En cas de vices ou de défauts, nous vous prions d‘enregistrer le cas du défaut sur internet à l‘adresse 
www.isc-gmbh.info. Veuillez donner une description précise du défaut et répondre dans tous les cas aux 
questions suivantes :

• est-ce que l‘appareil a fonctionné une fois ou était-il défectueux dés le départ ?
• avez-vous remarqué quelque chose avant la panne (symptôme avant la panne) ?
• quel est le défaut de fonctionnement de l‘appareil à votre avis (symptôme principal) ?  

Décrivez ce défaut de fonctionnement.
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 Bon de garantie

Chère cliente, cher client,
Nos produits sont soumis à un contrôle de qualité très strict. Si toutefois, il arrivait que cet appareil ne 
fonctionne pas parfaitement, nous en sommes désolés et nous vous prions de vous adresser à notre 
service après-vente à l‘adresse indiquée sur ce bon de garantie ou au magasin où vous avez acheté cet 
appareil. La garantie est valable dans les conditions suivantes :
1. Les conditions de garantie réglementent les prestations de garantie supplémentaires que le fabri-

cant mentionné ci-dessous promet aux acheteurs de ses appareils en supplément de la prestation 
de garantie légale. Vos droits légaux en matière de garantie restent inchangés. Notre prestation de 
garanti est gratuite pour vous.

2. La prestation de garantie s‘étend exclusivement aux défauts résultant d‘une erreur de fabrication ou 
de matériau d‘un appareil neuf du fabricant mentionné ci-dessous et acheté par vos soins. La pres-
tation de garantie se limite selon notre décision soit à la résolution de tels défauts sur l‘appareil, soit 
à l‘échange de l‘appareil.
Veillez au fait que nos appareils, conformément au règlement, n‘ont pas été conçus pour être uti-
lisés dans un environnement professionnel, industriel ou artisanal. Il n‘y a donc pas de contrat de 
garantie quand l‘appareil a été utilisé professionnellement, artisanalement ou par des sociétés in-
dustrielles ou exposé à une sollicitation semblable pendant la durée de la garantie.

3. Sont exclus de notre garantie : 
- les dommages liés au non-respect des instructions de montage ou en raison d‘une installation 
incorrecte, au non-respect du mode d‘emploi (en raison par ex. du branchement de l‘appareil sur la 
tension de réseau ou le type de courant incorrect), au non-respect des dispositions de maintenance 
et de sécurité ou résultant d‘une exposition de l‘appareil à des conditions environnementales anor-
males ou d‘un manque d‘entretien et de maintenance. 
- les dommages résultant d‘une utilisation abusive ou non conforme (comme par ex. une surcharge 
de l‘appareil ou une utilisation d‘outils ou d‘accessoires non autorisés), de la pénétration d‘objets 
étrangers dans l‘appareil (comme par ex. du sable, des pierres ou de la poussière), de l‘utilisation 
de la force ou de la violence (comme par ex. les dommages liés aux chutes).  
- les dommages sur l‘appareil ou des parties de l‘appareil résultant de l‘usure normale liée à 
l‘utilisation de l‘appareil ou de toute autre usure naturelle.

4. La durée de garantie est de 60 mois et débute à la date d‘achat de l‘appareil. Les droits à la garantie 
doivent être revendiqués avant l‘expiration de la durée de garantie dans un délai de deux semaines 
après avoir constaté le défaut. La revendication de droits à la garantie après expiration de la durée 
de garantie est exclue. La réparation ou l‘échange de l‘appareil n‘entraîne ni une extension de la du-
rée de garantie ni le début d‘une nouvelle durée de garantie pour cet appareil ou toute autre pièce 
de rechange installée sur l‘appareil. Cela est valable également dans le cas d‘une intervention du 
service après-vente à domicile.

5. Pour faire valoir vos droits à la garantie, veuillez enregistrer l‘appareil défectueux à l‘adresse suivan-
te : www.isc-gmbh.info. Si le défaut de l‘appareil est inclut dans la garantie, vous recevrez sans délai 
un appareil réparé ou un nouvel appareil.

Pour les pièces d‘usure, de consommation et manquantes, nous renvoyons aux restrictions de cette ga-
rantie conformément aux informations du service après-vente de ce mode d‘emploi.

Anl_H_FS_921_Teil1_SPK7.indb   32Anl_H_FS_921_Teil1_SPK7.indb   32 18.09.2015   09:26:1518.09.2015   09:26:15



IT

- 33 -

Pericolo!  Rischio di ferite da taglio

Attenzione! Non devono essere usati dischi diamantati segmentati

Pericolo!  - Per ridurre il rischio di lesioni leggete le istruzioni per l’uso

 Attenzione! Portate cuffi  e antirumore. L’eff etto del rumore può causare la perdita dell’udito.

 Attenzione! Indossate gli occhiali protettivi. Scintille createsi durante il lavoro o schegge, trucioli e 
polveri scaraventate fuori dall’apparecchio possono causare la perdita della vista. 

 Attenzione! Mettete una maschera antipolvere. Facendo lavori su legno o altri materiali si può crea-
re della polvere nociva alla salute. Non lavorate materiale contenente amianto!
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Pericolo! 
 Nell’usare gli apparecchi si devono rispettare 
diverse avvertenze di sicurezza per evitare lesi-
oni e danni. Quindi leggete attentamente queste 
istruzioni per l’uso/le avvertenze di sicurezza. 
Conservate bene le informazioni per averle a 
disposizione in qualsiasi momento. Se date 
l’apparecchio ad altre persone, consegnate ques-
te istruzioni per l’uso/le avvertenze di sicurezza 
insieme all’apparecchio. Non ci assumiamo al-
cuna responsabilità per incidenti o danni causati 
dal mancato rispetto di queste istruzioni e delle 
avvertenze di sicurezza.

1. Avvertenze sulla sicurezza

Le relative avvertenze di sicurezza si trovano 
nell’opuscolo allegato.
Pericolo! 
Leggete tutte le avvertenze di sicurezza e le 
istruzioni. Dimenticanze nel rispetto delle avver-
tenze di sicurezza e delle istruzioni possono cau-
sare scosse elettriche, incendi e/o gravi lesioni.
Conservate tutte le avvertenze e le istruzioni 
per eventuali necessità future.

2.  Descrizione dell’apparecchio ed 
elementi forniti 

2.1 Descrizione dell’apparecchio
1.  Guida obliqua 
2.  Guida parallela 
3.  Protezione disco 
4.  Piano di taglio 
5.  Vasca dell’acqua 
6.  Rivestimento 
7.  Vite zigrinata per la regolazione 

dell’inclinazione 
8.  Scala per taglio obliquo 
9. Vite zigrinata 
10.  Vite ad alette
11.  Supporto per cuneo 
12.  Interruttore ON/OFF 
13.  Involucro dell’interruttore
14.  Viti di fi ssaggio per supporto cuneo 
15.  Disco diamantato
16.  Flangia esterna
17.  Copertura laterale
18.  Dado
19.  Cuneo

2.2 Elementi forniti
Verifi cate che l‘articolo sia completo sulla base 
degli elementi forniti descritti. In caso di parti 
mancanti, rivolgetevi al nostro Centro Servizio As-
sistenza o al punto vendita in cui avete acquistato 
l‘apparecchio presentando un documento di ac-
quisto valido entro e non oltre i 5 giorni lavorativi 
dall‘acquisto dell‘articolo. Al riguardo fate atten-
zione alla Tabella Garanzia nelle informazioni sul 
Servizio Assistenza alla fi ne delle istruzioni.
•  Aprite l’imballaggio e togliete con cautela 

l’apparecchio dalla confezione. 
•  Togliete il materiale d’imballaggio e anche i 

fermi di trasporto / imballo (se presenti).
•  Controllate che siano presenti tutti gli elemen-

ti forniti.
•  Verificate che l’apparecchio e gli accessori 

non presentino danni dovuti al trasporto.
•  Se possibile, conservate l’imballaggio fino 

alla scadenza della garanzia.

Pericolo! 
L’apparecchio e il materiale d’imballaggio 
non sono giocattoli! I bambini non devono 
giocare con sacchetti di plastica, fi lm e pic-
coli pezzi! Sussiste pericolo di ingerimento e 
soff ocamento!

•  Istruzioni per l’uso originali 
•  Avvertenze di sicurezza 

3. Caratteristiche tecniche 

Potenza del motore  .................. 900 W S2 10 min 
Numero dei giri del motore  .................2950 min.-1 
Motore a corrente alternata  ............ 230 V~ 50 Hz 
Categoria del materiale isolante  ........ categoria B 
Tipo di protezione  ....................................... IP 54 
Grado di protezione  ........................................... I 
Lunghezza del taglio  .............................. illimitata 
Lunghezza jolly  ...................................... illimitata 
Altezza di taglio 90° .................................. 41 mm 
Altezza di taglio 45° .................................. 25 mm 
Piano di taglio-Dimensioni ...... 420 mm x 400 mm
Disco diamantato  ..................  ø 200 x ø 25,4 mm 
Peso  .........................................................12,8 kg 

La durata di inserimento S2 di 10 min (esercizio 
breve) indica che il motore può essere solleci-
tato con la potenza nominale (900 W) in modo 
continuo solo per il periodo (10 min) riportato 
sulla targhetta delle caratteristiche tecniche. In 

Anl_H_FS_921_Teil1_SPK7.indb   34Anl_H_FS_921_Teil1_SPK7.indb   34 18.09.2015   09:26:1518.09.2015   09:26:15



IT

- 35 -

caso contrario si riscalderebbe eccessivamente. 
Durante la pausa il motore si raff redda in modo 
sicuro ritornando alla temperatura iniziale. 

In folle 
Livello di pressione acustica LpA  ................. 93 dB 
Livello di potenza acustica LWA  ................. 106 dB 

Il valore di emissione di vibrazioni indicato è stato 
misurato secondo un metodo di prova norma-
lizzato e può variare a seconda del modo in cui 
l’elettroutensile viene utilizzato e, in casi eccezio-
nali, può essere superiore al valore riportato.   

Il valore di emissione di vibrazioni indicato può 
essere usato per il confronto tra elettroutensili di 
marchi diversi. 

Il valore di emissione di vibrazioni può essere 
utilizzato anche per una valutazione preliminare 
dei rischi.

Limitate al minimo lo sviluppo di rumore e le 
vibrazioni!
•  Utilizzate soltanto apparecchi in perfetto sta-

to.
•  Eseguite regolarmente la manutenzione e la 

pulizia dell’apparecchio.
•  Adattate il vostro modo di lavorare 

all’apparecchio.
•  Non sovraccaricate l’apparecchio.
•  Fate eventualmente controllare l’apparecchio.
•  Spegnete l’apparecchio se non lo utilizzate.
•  Indossate i guanti.

Attenzione!
Rischi residui
Anche se questo elettroutensile viene utiliz-
zato secondo le norme, continuano a sussis-
tere rischi residui. In relazione alla struttura 
e al funzionamento di questo elettroutensile 
potrebbero presentarsi i seguenti pericoli:  
1.  Danni all’apparato respiratorio nel caso in cui 

non venga indossata una maschera antipol-
vere adeguata.  

2.  Danni all’udito nel caso in cui non vengano 
indossate cuffi  e antirumore adeguate.  

3.  Danni alla salute derivanti da vibrazioni ma-
no-braccio se l’apparecchio viene utilizzato a 
lungo, non viene tenuto in modo corretto o se 
la manutenzione non è appropriata.

4. Avvertenze importanti

Leggete attentamente le istruzioni per l’uso 
ed osservatene le avvertenze. Con l’aiuto di 
queste istruzioni per l’uso, familiarizzate con 
l’apparecchio, il suo uso corretto e le avvertenze 
di sicurezza. 
Pericolo! 
Per motivi di sicurezza è proibito l’uso del tagli-
apiastrelle a bambini e ragazzi al di sotto dei 16 
anni e alle persone che non conoscano bene 
queste istruzioni per l’uso.
• Tagliapiastrelle portatile per piastrelle medie. 
• Taglio con disco diamantato. 
• Tagli jolly con piano di lavoro inclinabile fino 

a 45°. 
• Raffreddamento ad acqua dei dischi. 
• Barra di guida e guida ad angolo. 
• Vaschetta estraibile come recipiente per 

l’acqua fredda. (Per l’estrazione si deve solle-
vare leggermente l’apparecchio.)

• Se il disco si blocca, spegnete l‘apparecchio 
e staccatelo dalla rete, togliete il pezzo da 
lavorare solo dopo aver eseguito tale oper-
azione. 

5. Utilizzo proprio

Il tagliapiastrelle può venire usato per i normali 
lavori di taglio su piastrelle di piccole o medie 
dimensioni (piastrelle in ceramica, in gres o 
simili) in modo corrispondente alle dimensioni 
dell’apparecchio. Non è permesso tagliare legno 
e metallo. L’apparecchio deve essere utilizzato 
solo per lo scopo a cui è destinato. Ogni altro 
tipo di uso che esuli da quello previsto non è un 
uso conforme. L’utilizzatore/l’operatore, e non il 
costruttore, è responsabile dei danni e delle le-
sioni di ogni tipo che ne derivino. Devono essere 
usati soltanto dischi adatti per l’apparecchio. È 
vietato l’utilizzo di lame. Anche il rispetto delle 
avvertenze di sicurezza nonché delle istruzioni di 
montaggio e delle avvertenze per l’uso contenute 
nelle istruzioni per l’uso rientra nell’uso corretto. 
Le persone che usano la macchina e che si oc-
cupano della manutenzione devono conoscere 
l’utensile e gli eventuali pericoli. Inoltre devono 
essere osservate scrupolosamente le norme 
antinfortunistiche vigenti. Si devono rispettare 
anche le altre regole generali di medicina del la-
voro e di sicurezza. Le modifi che all’apparecchio 
escludono completamente ogni responsabilità del 
costruttore e ogni danno che ne derivi. Anche se 
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l’apparecchio viene usato in modo corretto non si 
possono escludere completamente determinati 
fattori di rischio residuo. Visto il funzionamento e 
la struttura dell’apparecchio si potrebbero presen-
tare i seguenti punti: 
• contatto con il disco diamantato nella zona 

non coperta. 
• impigliamento nel disco diamantato in movi-

mento. 
• parti difettose del disco diamantato scagliate 

all’ingiro. 
• in caso d’uso improprio contraccolpo dei pez-

zi e delle parti da lavorare. 
• danni all’udito se non si indossano le cuffie 

antirumore necessarie. 

Tenete presente che i nostri apparecchi non sono 
stati costruiti per l’impiego professionale, artigi-
anale o industriale. Non ci assumiamo alcuna 
garanzia quando l’apparecchio viene usato in 
imprese commerciali, artigianali o industriali, o in 
attività equivalenti. 

6. Prima della messa in esercizio

• L’apparecchio deve venire installato in po-
sizione stabile, cioè avvitato su un banco di 
lavoro o un basamento solido. 

• Prima della messa in esercizio devono essere 
regolarmente montati tutti i dispositivi di sicu-
rezza e le coperture. 

• Il disco diamantato deve potersi muovere 
liberamente. 

• Prima di azionare l’interruttore di ON/OFF ac-
certatevi che il disco diamantato sia montato 
correttamente e che le parti mobili possano 
muoversi liberamente. 

• Prima di inserire la spina nella presa di cor-
rente assicuratevi che i dati sulla targhetta di 
identificazione corrispondano a quelli di rete. 

• Prima di usare l’apparecchio controllate che 
tutte le parti non siano danneggiate, in caso 
contrario sostituitele. Nel sostituire le parti o 
gli accessori seguite attentamente le istruzio-
ni di questo manuale. 

• Per ottenere risultati ottimali e la massima si-
curezza tenete sempre pulito l’apparecchio. 

• Controllate di quando in quando il cavo 
dell’apparecchio. 

• Durante il lavoro controllate i pezzi soggette 
ad usura ed il fissaggio di parti eventualmente 
allentate e verificate anche il montaggio degli 
accessori. 

• Avviso! Il tagliapiastrelle è concepito per 
l’esercizio con acqua.

• Ogni volta prima di eseguire un taglio e du-
rante l’operazione stessa assicuratevi che la 
sezione diamantata del disco sia coperta di 
acqua. Versare o aggiungere l’acqua di raff-
reddamento direttamente nella vasca. 

 6.1 Montaggio 
Montate l’apparecchio come mostrato nelle Fig. 
2-13.

6.1.1  Montaggio della protezione del disco 
(3) Fig. 8/9

Mettete ora la protezione del disco (3) sul relativo 
cuneo (19). Avvitate la vite zigrinata (9) sul dado 
autobloccante (f), fi no a che la protezione del 
disco (3) possa appena muoversi. Assicurate poi 
il collegamento con il disco di sicurezza (g) sul 
fi letto della vite zigrinata (9).

6.2 Sostituire il disco diamantato (Fig. 6/14)
Per sostituire il disco consumato procedete nel 
modo seguente: 
• Staccate la spina dalla presa di corrente. 
• Estraete la vasca dell’acqua (5). 
• Togliere la copertura laterale (17). 
• Bloccate l’albero motore con la controtesta 

da 8 mm. 
• Svitate la vite di bloccaggio (18) della flangia 

del disco (16) con una chiave da 19 mm.
• Lavate a fondo la flangia dopo lo smontaggio 

del disco. 
• Togliete il disco diamantato consumato (15) e 

mettete quello nuovo sulla flangia, inserite la 
flangia esterna (16) e serrate il dado (18). 

• Fissate di nuovo la copertura laterale (17). 
• Fate attenzione che il disco ruoti nel senso 

corretto!

6.3  Regolazione della protezione superiore 
del disco (Fig. 7/8/9)

• Inserite il cuneo (19) dall’alto nel supporto 
(11) attraverso il piano del tavolo e fissatelo 
con le viti (14).  

• Regolate la protezione del disco a ca. 5 mm 
al di sopra della piastrella da tagliare. Blocca-
te la protezione del disco (3) con l’aiuto della 
vite zigrinata (9) indicata nella Fig. 15. 

• Avviso! L’apparecchio è dotato di un disco 
con rivestimento continuo. 
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7. Esercizio

7.1 Taglio piano (Fig. 1/16) 
• Regolate la larghezza di taglio con la guida 

parallela (2) e bloccatela con le viti ad alette 
(10). La larghezza del pezzo da lavorare vie-
ne indicata dalla scala. 

• La Fig. 16 indica la posizione corretta delle 
mani durante il taglio piano. L’avanzamento 
deve corrispondere alla capacità di taglio del 
disco. In questo modo è garantito che non si 
stacchino parti di materiale, cosa che potreb-
be causare infortuni o lesioni. 

Avviso!  Controllate continuamente il livello 
dell’acqua

7.2 Taglio obliquo a 45° (jolly) (Fig. 17) 
• Posizionate il piano di taglio come indicato 

nella Fig. 17 e bloccatelo tramite le impug-
nature (7). Appoggiate la piastrella con il lato 
smaltato sul piano di lavoro e controllate che 
il disco diamantato non tocchi lo smalto della 
piastrella. Eventualmente correggete la posi-
zione della linea di taglio. 

• La Fig. 17 indica la posizione corretta delle 
mani durante il taglio obliquo a 45°. La mano 
destra tiene il pezzo da lavorare a contatto 
con il disco diamantato mentre la mano sinis-
tra spinge il pezzo in avanti. L’avanzamento 
deve corrispondere alla capacità di taglio del 
disco. In questo modo è garantito che non si 
stacchino parti di materiale, cosa che potreb-
be causare infortuni o lesioni. 

7.3 Interruttore ON/OFF (Fig. 1)
• Per accendere premete sul „I“ dell‘interruttore 

ON/OFF (12).
• Per spegnere premete sul „0“ dell‘interruttore 

ON/OFF (12).

8. Sostituzione del cavo di 
alimentazione

Pericolo! 
Se il cavo di alimentazione di questo apparecchio 
viene danneggiato deve essere sostituito dal 
produttore, dal suo servizio di assistenza clienti o 
da una persona al pari qualifi cata al fi ne di evitare 
pericoli.

9. Pulizia, manutenzione e 
ordinazione dei pezzi di ricambio 

Pericolo! 
Prima di qualsiasi lavoro di pulizia staccate la spi-
na dalla presa di corrente.  

9.1 Pulizia
• Tenete il più possibile i dispositivi di protezio-

ne, le fessure di aerazione e la carcassa del 
motore liberi da polvere e sporco.  Strofinate 
l’apparecchio con un panno pulito o soffiatelo 
con l’aria compressa a pressione bassa.

• Consigliamo di pulire l’apparecchio subito 
dopo averlo usato.

• Pulite l’apparecchio regolarmente con un 
panno asciutto ed un po’ di sapone. Non usa-
te detergenti o solventi perché questi ultimi  
potrebbero danneggiare le parti in plastica 
dell’apparecchio.  Fate attenzione che non 
possa penetrare dell’acqua nell’interno 
dell’apparecchio. La penetrazione di acqua 
in un elettroutensile aumenta il rischio di una 
scossa elettrica.

9.2 Manutenzione
All’interno dell’apparecchio non si trovano altre  
parti sottoposte ad una manutenzione qualsiasi.

9.3 Ordinazione di pezzi di ricambio:
Volendo commissionare dei pezzi di ricambio, si 
dovrebbe dichiarare quanto segue:
• modello dell’apparecchio
•  numero dell’articolo dell’apparecchio
•  numero d’ident. dell’apparecchio
•  numero del pezzo di ricambio del ricambio 

necessitato.
Per i prezzi e le informazioni attuali si veda 
www.isc-gmbh.info
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10.  Smaltimento e riciclaggio

L’apparecchio si trova in una confezione per evita-
re i danni dovuti al trasporto. Questo imballaggio 
rappresenta una materia prima e può perciò esse-
re utilizzato di nuovo o riciclato.
L’apparecchio e i suoi accessori sono fatti di mate-
riali diversi, per es. metallo e plastica. Consegnate 
i pezzi difettosi allo smaltimento di rifi uti speciali. 
Per informazioni rivolgetevi ad un negozio specia-
lizzato o all’amministrazione comunale!

11.  Conservazione

Conservate l’apparecchio e i suoi accessori in un 
luogo buio, asciutto, al riparo dal gelo e non ac-
cessibile ai bambini. La temperatura ottimale per 
la conservazione è compresa tra i 5 e i 30 °C. 
Conservate l’elettroutensile nell’imballaggio ori-
ginale.

12.  Trasporto

Se volete trasportare l‘apparecchio in un altro luo-
go, scollegatelo dalla rete elettrica e posizionatelo 
nel nuovo luogo di utilizzo.
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 Solo per paesi membri dell’UE

Non smaltite gli elettroutensili nei rifi uti domestici!

Secondo la direttiva europea 2012/19/CE sui rifi uti di apparecchiature elettriche ed elettroniche e il suo 
recepimento nelle normative nazionali, gli elettroutensili usati devono venire raccolti separatamente e 
venire smaltiti in modo ecocompatibile.

Alternativa di riciclaggio alla richiesta di restituzione:
il proprietario dell’apparecchio elettrico è tenuto in alternativa, invece della restituzione, a collaborare in 
modo che lo smaltimento venga eseguito correttamente in caso ceda l’apparecchio. L’apparecchio vec-
chio può anche venire consegnato ad un centro di raccolta che provvede poi allo smaltimento secondo 
le norme nazionali sul riciclaggio e sui rifi uti. Non ne sono interessati gli accessori e i mezzi ausiliari sen-
za elementi elettrici forniti insieme ai vecchi apparecchi.

 La ristampa o l’ulteriore riproduzione, anche parziale, della documentazione o dei documenti 
d’accompagnamento dei prodotti  è consentita solo con l’esplicita autorizzazione da parte della 
iSC GmbH.

 Con riserva di apportare modifi che tecniche

Per istruzioni e liste dei pezzi di ricambio in formato più grande si veda:  http://help.isc-gmbh.info
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  Informazioni sul Servizio Assistenza

In tutti i Paesi indicati nel certifi cato di garanzia disponiamo di competenti partner per il Servizio Assis-
tenza (per i relativi dati di contatto si veda il certifi cato di garanzia), che sono a vostra disposizione per 
tutte le richieste di assistenza come riparazione, fornitura di pezzi di ricambio e parti di usura o vendita 
di materiali di consumo.

Si deve tenere presente che le seguenti parti di questo prodotto sono soggette a un‘usura naturale o 
dovuta all‘uso ovvero che le seguenti parti sono necessarie come materiali di consumo.

Categoria Esempio
Parti soggette ad usura *
Materiale di consumo/parti di consumo * Dischi diamantati segmentati
Parti mancanti

* non necessariamente compreso tra gli elementi forniti!

In presenza di difetti o errori vi preghiamo di denunciare il caso sul sito internet www.isc-gmbh.info. Vi 
preghiamo di descrivere con precisione l‘anomalia e a tal riguardo di rispondere in ogni caso alle segu-
enti domande:

• L‘apparecchio ha già funzionato una volta o era difettoso fin dall‘inizio?
• Avete notato qualcosa prima che si manifestasse il difetto (sintomo prima del difetto)?
• A vostro parere che cosa non funziona nell‘apparecchio (sintomo principale)?  

Descrivete che cosa non funziona.
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 Certifi cato di garanzia

Gentili clienti,
i nostri prodotti sono soggetti ad un rigido controllo di qualità. Se tuttavia una volta l‘apparecchio non 
dovesse funzionare correttamente, ci scusiamo e vi preghiamo di rivolgervi al nostro Servizio As-
sistenza all‘indirizzo indicato in questa scheda di garanzia o al punto vendita in cui avete acquistato 
l‘apparecchio. Per la rivendicazione dei diritti di garanzia vale quanto segue:
1. Le presenti condizioni di garanzia regolano prestazioni di garanzia supplementari che il produttore 

su indicato concede in aggiunta alla garanzia legale agli acquirenti di nuovi apparecchi. La presente 
garanzia non tocca i vostri diritti al ricorso in garanzia previsti dalla legge. Le nostre prestazioni di 
garanzia sono per voi gratuite.

2. La prestazione di garanzia riguarda esclusivamente i difetti di un nuovo apparecchio da voi 
acquistato del produttore di cui sopra, riconducibili a errori di materiale o di produzione, ed è li-
mitata, a nostra discrezione, all‘eliminazione di questi difetti dell‘apparecchio o alla sostituzione 
dell‘apparecchio stesso.
Tenete presente che i nostri apparecchi non sono stati costruiti per l‘impiego artigianale, professio-
nale o imprenditoriale. Pertanto un contratto di garanzia non viene concluso se l‘apparecchio è stato 
usato entro il periodo di garanzia in attività artigianali, imprenditoriali o industriali o se è stato sotto-
posto a sollecitazioni equivalenti. 

3. Sono esclusi dalla nostra garanzia: 
- Danni all‘apparecchio causati dalla mancata osservanza delle istruzioni di montaggio o per 
un‘installazione non corretta, dalla mancata osservanza delle istruzioni per l‘uso (come ad es. colle-
gamento a una tensione di rete o a un tipo di corrente non corretti), dalla mancata osservanza delle 
norme relative alla manutenzione e alla sicurezza, dall‘esposizione dell‘apparecchio a condizioni 
ambientali anomale o per la mancata esecuzione di pulizia e manutenzione. 
- Danni all‘apparecchio dovuti a usi impropri o illeciti (come per es. sovraccarico dell‘apparecchio 
o utilizzo di utensili di ricambio o accessori non consentiti), alla penetrazione di corpi estranei 
nell‘apparecchio (come per es. sabbia, pietre o polvere, danni dovuti al trasporto), all‘impiego della 
forza o a infl ussi esterni (come per es. danni causati da caduta). 
- Danni all‘apparecchio o a parti di esso da ricondurre a un‘usura comune, dovuta all‘uso o di altro 
tipo naturale.

4. Il periodo di garanzia è 60 mesi e inizia a partire dalla data di acquisto dell‘apparecchio. I diritti di 
garanzia devono essere fatti valere prima della scadenza del periodo di garanzia, entro due settima-
ne dopo avere accertato il difetto. È esclusa la rivendicazione di diritti di garanzia dopo la scadenza 
del relativo periodo. La riparazione o la sostituzione dell‘apparecchio non comporta una proroga del 
periodo di garanzia e con questa prestazione per l‘apparecchio o per pezzi di ricambio eventual-
mente installati non inizia un nuovo periodo di garanzia. Ciò vale anche nel caso in cui si ricorra a un 
servizio sul posto.

5. Per rivendicare il diritto di garanzia vi preghiamo di denunciare l‘apparecchio difettoso sul sito inter-
net: www.isc-gmbh.info. Se il difetto dell‘apparecchio rientra nella nostra prestazione di garanzia, 
ricevete prontamente l‘apparecchio riparato o un apparecchio nuovo.

Per parti mancanti, di consumo e soggette a usura rimandiamo alle limitazioni di questa garanzia secon-
do le informazioni sul Servizio Assistenza di queste istruzioni per l‘uso.
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Peligro!  Peligro de corte

Cuidado! No utilizar muelas de tronzar de diamante segmentadas.

Peligro!  - Leer el manual de instrucciones para reducir cualquier riesgo de sufrir daños

 Cuidado! Usar protección para los oídos. La exposición al ruido puede ser perjudicial para el oído.

  Cuidado! Llevar gafas de protección. Durante el trabajo, la expulsión de chispas, astillas, virutas y 
polvo por el aparato pueden provocar pérdida de vista.

  Cuidado! Es preciso ponerse una mascarilla de protección. Puede generarse polvo dañino para la 
salud cuando se realicen trabajos en madera o en otros materiales. ¡Está prohibido trabajar con materi-
al que contenga asbesto!
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Peligro! 
Al usar aparatos es preciso tener en cuenta una 
serie de medidas de seguridad para evitar le-
siones o daños. Por este motivo, es preciso leer 
atentamente este manual de instrucciones/adver-
tencias de seguridad. Guardar esta información 
cuidadosamente para poder consultarla en cual-
quier momento. En caso de entregar el aparato 
a terceras personas, será preciso entregarles, 
asimismo, el manual de instrucciones/advertenci-
as de seguridad. No nos hacemos responsables 
de accidentes o daños provocados por no tener 
en cuenta este manual y las instrucciones de 
seguridad. 

1. Instrucciones de seguridad 

Encontrará las instrucciones de seguridad corres-
pondientes en el prospecto adjunto.
Peligro! 
Lea todas las instrucciones de seguridad e 
indicaciones. El incumplimiento de dichas inst-
rucciones e indicaciones puede provocar descar-
gas, incendios y/o daños graves. Guarde todas 
las instrucciones de seguridad e indicacio-
nes para posibles consultas posteriores.

2.  Descripción del aparato y 
volumen de entrega

2.1 Descripción del aparato 
1.  Tope de ingletes 
2.  Tope en paralelo 
3.  Protección para la muela 
4.  Mesa de corte 
5.  Bandeja de agua 
6.  Caja 
7.  Tornillo moleteado para ajuste de ángulo 
8.  Escala graduada para el corte de ingletes 
9. Tornillo moleteado 
10.  Tornillo de orejetas
11.  Soporte para la cuña abridora 
12.  Interruptor ON/OFF 
13.  Caja de interruptor
14.  Tornillos de fi jación soporte cuña abridora
15.  Muela de tronzar de diamante
16.  Brida exterior
17.  Cubierta lateral
18.  Tuerca
19.  Cuña abridora
 

2.2 Volumen de entrega
Sirviéndose de la descripción del volumen de 
entrega, comprobar que el artículo esté completo. 
Si faltase alguna pieza, dirigirse a nuestro Ser-
vice Center o a la tienda especializada más cer-
cana en un plazo máximo de 5 días laborales tras 
la compra del artículo presentando un recibo de 
compra válido. A este respeto, observar la tabla 
de garantía de las condiciones de garantía que se 
encuentran al fi nal del manual.
•  Abrir el embalaje y extraer cuidadosamente 

el aparato.
•  Retirar el material de embalaje, así como los 

dispositivos de seguridad del embalaje y para 
el transporte (si existen).

•  Comprobar que el volumen de entrega esté 
completo.

•  Comprobar que el aparato y los accesorios 
no presenten daños ocasionados durante el 
transporte.

•  Si es posible, almacenar el embalaje hasta 
que transcurra el periodo de garantía.

Peligro! 
¡El aparato y el material de embalaje no son 
un juguete! ¡No permitir que los niños jue-
guen con bolsas de plástico, láminas y pie-
zas pequeñas! ¡Riesgo de ingestión y asfi xia!

•  Manual de instrucciones original 
•  Instrucciones de seguridad 

3.  Características técnicas 

Potencia del motor .................... 900 W S2 10 min 
Revoluciones del motor ......................2950 r.p.m. 
Motor de corriente alterna  .............. 230 V~ 50 Hz 
Clase de aislante  .....................................clase B 
Tipo de protección  ...................................... IP 54 
Clase de protección  ........................................... I 
Longitud de corte .................................... ilimitada 
Longitud Jolly .......................................... ilimitada 
Altura de corte 90° .................................... 41 mm 
Altura de corte 45° .................................... 25 mm 
Mesa de corte-Dimensiones ... 420 mm x 400 mm
Muela de tronzar de
diamante  ...............................Ø 200 x Ø 25,4 mm 
Peso  .........................................................12,8 kg
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La duración de funcionamiento S2 10 min (servi-
cio temporal) indica que el motor con la potencia 
nominal (900 W) únicamente se puede cargar 
de forma permanente durante el tiempo indicado 
en la placa de datos (10 min). De lo contrario, se 
sobrepasarían los límites de calentamiento ad-
misibles. Durante el descanso, el motor se enfría 
volviendo a alcanzar su temperatura inicial. 

Marcha en vacío 
Nivel de presión acústica LpA  ...................... 93 dB 
Nivel de potencia acústica LWA  ................. 106 dB
 
El valor de emisión de vibraciones indicado se 
ha calculado conforme a un método de ensayo 
normalizado, pudiendo, en algunos casos excep-
cionales, variar o superar el valor indicado depen-
diendo de las circunstancias en las que se utilice 
la herramienta eléctrica.

El valor de emisión de vibraciones indicado pue-
de utilizarse para comparar la herramienta con 
otras.

El valor de emisión de vibraciones indicado tam-
bién puede utilizarse para una valoración prelimi-
nar de los riesgos.

¡Reducir la emisión de ruido y las vibracio-
nes al mínimo!
•  Emplear sólo aparatos en perfecto estado.
•  Realizar el mantenimiento del aparato y limpi-

arlo con regularidad.
•  Adaptar el modo de trabajo al aparato.
•  No sobrecargar el aparato.
•  En caso necesario dejar que se compruebe 

el aparato.
•  Apagar el aparato cuando no se esté utilizan-

do.
•  Llevar guantes.

Cuidado! 
Riesgos residuales
Incluso si esta herramienta se utiliza adecua-
damente, siempre existen riesgos residuales. 
En función de la estructura y del diseño de 
esta herramienta eléctrica pueden producir-
se los siguientes riesgos:
1.  Lesiones pulmonares en caso de que no se 

utilice una mascarilla de protección antipolvo.
2.  Lesiones auditivas en caso de que no se utili-

ce una protección para los oídos adecuada.

3.  Daños a la salud derivados de las vibracio-
nes de las manos y los brazos si el aparato 
se utiliza durante un largo periodo tiempo, no 
se sujeta del modo correcto o si no se realiza 
un mantenimiento adecuado.

4.  Advertencias importantes

Es preciso observar atentamente estas instruc-
ciones de uso y sus advertencias. Utilizar este 
manual para familiarizarse con el aparato, su uso 
correcto y las advertencias de seguridad perti-
nentes. 
Peligro! 
Por motivos de seguridad, a los niños y jóvenes 
menores de 16 años, así como a las personas no 
familiarizadas con estas instrucciones de uso, no 
les está permitido utilizar el cortador de baldosas. 
• Cortador de baldosas portátil para enlosado 

de tamaño medio. 
• Cortar con muela de tronzar de diamante. 
• Cortes de Jolly con superficie inclinable has-

ta 45 grados. 
• Enfriamiento de las muelas mediante agua. 
• Guía de corte y tope angular. 
• Bandeja extraíble con recipiente de agua de 

refrigeración. (Para retirarlo se debe elevar 
ligeramente la máquina.) 

• Si la muela de tronzar se bloquea, en primer 
lugar desconectar el aparato y desenchufarlo 
de la red eléctrica, y después retirar la pieza 
a trabajar.

5.  Uso adecuado

Dependiendo del tamaño del cortador de baldo-
sas, se podrá emplear para trabajos de corte con-
vencionales en enlosados de tamaño pequeño y 
mediano (azulejos, cerámica o similares). No se 
permite cortar madera o metal. La máquina sólo 
debe emplearse en aquellos casos para los que 
se ha destinado su uso. Se prohíbe cualquier otro 
uso. En caso de uso inadecuado, el fabricante 
no se hace responsable de daños o lesiones 
de cualquier tipo; el responsable es el usuario u 
operario de la máquina. Sólo está permitido utili-
zar muelas de tronzar adecuadas para este tipo 
de máquina. Está prohibido usar hojas de sierra. 
Otra de las condiciones para un uso adecuado 
es la observancia de las instrucciones de segu-
ridad, así como de las instrucciones de montaje 
y de servicio contenidas en el manual de instruc-
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ciones. Las personas encargadas de operar y 
mantener la máquina deben estar familiarizadas 
con la misma y haber recibido información sobre 
todos los posibles peligros. Asimismo, respetar 
en todo momento las disposiciones en materia 
de prevención de accidentes vigentes. Es pre-
ciso observar también cualquier otro reglamento 
general en el ámbito de la medicina laboral y 
técnicas de seguridad. El fabricante no se hace 
responsable de los cambios que el operario haya 
realizado en la máquina ni de los daños que se 
puedan derivar por este motivo. Existen deter-
minados factores de riesgo que no se pueden 
descartar por completo, incluso haciendo un uso 
adecuado de la máquina. El tipo de diseño y atri-
butos de la máquina pueden conllevar los riesgos 
siguientes: 
• Contacto con la muela de tronzar de diaman-

te en la zona en que se halla al descubierto. 
• Contacto con la muela de tronzar de diaman-

te en marcha. 
• Proyección de una pieza de diamante defec-

tuosa de la muela de tronzar. 
• Rebote de las piezas con las que se está tra-

bajando o de algunas de sus partes. 
• Lesiones del aparato auditivo por no utilizar la 

protección necesaria. 

Tener en consideración que nuestro aparato no 
está indicado para un uso comercial, industrial o 
en taller. No asumiremos ningún tipo de garantía 
cuando se utilice el aparato en zonas industria-
les, comerciales o talleres, así como actividades 
similares.

6.  Antes de la puesta en marcha

• Poner la máquina en una posición estable, es 
decir, fijarla con tornillos a un banco de traba-
jo o a un bastidor fijo. 

• Antes de la puesta en marcha, instalar debi-
damente todas las cubiertas y dispositivos de 
seguridad. 

• La muela de diamante debe poder girar sin 
impedimentos. 

• Antes de presionar el interruptor ON/OFF, 
asegurarse de que la muela esté bien mon-
tada y de que las piezas móviles se muevan 
con suavidad. 

• Antes de conectar la máquina, asegurarse 
de que los datos de la placa de identificación 
coincidan con los datos de la red eléctrica. 

• Antes de utilizar la máquina, comprobar que 
todas las piezas se encuentren en buen es-
tado, de lo contrario, sustituirlas. Al cambiar 
piezas o accesorios observar las instruccio-
nes del presente manual. 

• Mantener la máquina siempre limpia para 
conseguir el mejor rendimiento y la máxima 
seguridad. 

• Controlar periódicamente el cable de la 
máquina.

• Durante el trabajo, comprobar las piezas de 
desgaste y fijar bien las piezas que puedan 
estar sueltas, así como asegurarse de montar 
correctamente los accesorios. 

• Advertencia!  La cortadora de cerámica 
ha sido concebida para su funcionamien-
to en agua.

• Antes de realizar cualquier corte asegurarse 
que el nivel de agua cubra en todo momento 
la zona diamantada de la muela. Introducir 
el agua de refrigeración directamente en la 
bandeja. 

 6.1 Montaje
Montar el aparato según se indica en las fi guras 
2 a 13.

6.1.1  Montaje de la protección para la muela 
(3), Fig. 8/9

Colcocar la protección para la muela (3) sobre la 
cuña abridora (19). Girar el tornillo moleteado (9) 
en la tuerca autorroscante (f) hasta una posición 
en la que la protección para la muela (3) justo 
pueda moverse. Asegurar a continuación la unión 
con la arandela de seguridad (g) sobre la rosca 
del tornillo moleteado (9).

6.2 Cambiar la muela de tronzar de diamante 
 (fi g. 6/14)
Para cambiar la muela desgastada, seguir como 
sigue: 
• Desenchufar la máquina. 
• Extraer la bandeja de agua (5). 
• Retirar la cubierta lateral (17). 
• Bloquear el árbol del motor con el contraso-

porte de 8 mm. 
• Destornillar con ayuda de una llave de 19 mm 

la tuerca de bloqueo (18) de la brida de la 
muela (16).

• Tras desmontar la muela limpiar bien las 
bridas. 

• Extraer la muela (15) desgastada y colocar la 
nueva en la brida, introducir la brida exterior 
(16) y apretar la tuerca (18). 
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• Volver a fijar la cubierta lateral (17). 
• ¡Asegurarse de que la muela de diamante 

gire en la dirección correcta!

6.3  Ajustar de la protección superior para la 
muela (fi g. 7/8/9)

• Colocar la cuña abridora (19), desde arriba 
a través de la mesa, en el soporte (11) y fijar 
con los tornillos (14). 

• Ajustar la protección para la muela unos 
5 mm por encima de la baldosa a cortar. 
Bloquear la protección para la muela (3) uti-
lizando el tornillo moleteado (9) mostrado en 
la fig. 15. 

• Advertencia! La máquina está equipada 
con una muela de tronzar con recubrimiento 
continuo. 

7. Funcionamiento

7.1 Corte plano (fi g. 1/16) 
• Ajustar el ancho de corte con el tope en 

paralelo (2) y bloquearlo con ayuda de los 
tornillos de orejetas (10). La escala permite 
identificar el ancho de la pieza. 

• La fig. 16 muestra la posición correcta de las 
manos mientras se realiza el corte plano. El 
avance debe coincidir con la capacidad de 
corte de la muela. De este modo se garantiza 
que no salga material disparado, evitando así 
posibles accidentes o daños. 

Advertencia!  Controlar continuamente el 
nivel de agua

7.2 Corte de ingletes 45° (Jolly) (fi g. 17) 
• Colocar la mesa según se muestra en la figu-

ra 17 y bloquear con los mangos (7). Colocar 
la baldosa con el lado barnizado sobre la 
superficie de trabajo y asegurar que la muela 
de diamante no toque ese lado. En caso ne-
cesario, corregir la posición de corte. 

• La fig. 17 muestra la posición correcta de las 
manos mientras se realiza el corte de ingle-
tes 45°. La mano derecha mantiene la pieza 
en contacto con la muela, mientras que la 
izquierda la empuja. El avance debe coincidir 
con la capacidad de corte de la muela. De 
este modo se garantiza que no salga material 
disparado, evitando así posibles accidentes 
o daños. 

7.3 Interruptor ON/OFF (fi g. 1)
• Presionar el „I“ del interruptor ON/OFF (12) 

para conectar el aparato.
• Pulsar el „0“ del interruptor ON/OFF (12) para 

desconectar el aparato.

8. Cambio del cable de conexión a 
la red eléctrica

Peligro! 
Cuando el cable de conexión a la red de este 
aparato esté dañado, deberá ser sustituido por 
el fabricante o su servicio de asistencia técnica 
o por una persona cualifi cada para ello, evitando 
así cualquier peligro.

9. Mantenimiento, limpieza y pedido 
de piezas de repuesto

Peligro! 
Desenchufar siempre antes de realizar algún tra-
bajo de limpieza. 

9.1 Limpieza
•  Reducir al máximo posible la suciedad y 

el polvo en los dispositivos de seguridad, 
las rendijas de ventilación y la carcasa del 
motor. Frotar el aparato con un paño limpio o 
soplarlo con aire comprimido manteniendo la 
presión baja.

•  Se recomienda limpiar el aparato tras cada 
uso.

•  Limpiar el aparato con regularidad con un 
paño  húmedo y un poco de jabón blando. No 
utilizar productos de limpieza o disolventes ya 
que se podrían deteriorar las piezas de plá-
stico del aparato. Es preciso tener en cuenta 
que no entre agua en el interior del aparato. 
Si entra agua en el aparato eléctrico existirá 
mayor riesgo de una descarga eléctrica.

9.2 Mantenimiento 
No hay que realizar el mantenimiento a más  
piezas en el interior del aparato.
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9.3 Pedido de piezas de recambio:
Al solicitar recambios se indicarán los datos si-
guientes:
•  Tipo de aparato
•  No. de artículo del aparato
•  No. de identidad del aparato
•  No. del recambio de la pieza necesitada.
Encontrará los precios y la información actual en 
www.isc-gmbh.info 

10.  Eliminación y reciclaje

El aparato está protegido por un embalaje para 
evitar daños producidos por el transporte. Este 
embalaje es materia prima y, por eso, se puede 
volver a utilizar o llevar a un punto de reciclaje.
El aparato y sus accesorios están compuestos de 
diversos materiales, como, p. ej., metal y plástico. 
Depositar las piezas defectuosas en un contene-
dor destinado a residuos industriales. Informarse 
en el organismo responsable al respecto en su 
municipio o en establecimientos especializados.

11.  Almacenamiento

Guardar el aparato y sus accesorios en un 
lugar oscuro, seco, protegido de las heladas e 
inaccesible para los niños. La temperatura de 
almacenamiento óptima se encuentra entre los 
5 y 30 ˚C. Guardar la herramienta eléctrica en su 
embalaje original.

12.  Transporte

Si se desea transportar el aparato a otro lugar, 
desenchufarlo de la red y colocarlo en otro lugar 
previsto para ello.
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 Sólo para países miembros de la UE

No tirar herramientas eléctricas en la basura casera.

Según la directiva europea 2012/19/CE sobre aparatos usados electrónicos y eléctricos y su aplicación 
en el derecho nacional, dichos aparatos deberán recojerse por separado y eliminarse de modo ecológi-
co para facilitar su posterior reciclaje.

Alternativa de reciclaje en caso de devolución:
El propietario del aparato eléctrico, en caso de no optar por su devolución, está obligado a reciclar ade-
cuadamente dicho aparato eléctrico. Para ello, también se puede entregar el aparato usado a un centro 
de reciclaje que trate la eliminación de residuos respetando la legislación nacional sobre residuos y 
su reciclaje. Esto no afecta a los medios auxiliares ni a los accesorios sin componentes eléctricos que 
acompañan a los aparatos usados.

Sólo está permitido copiar la documentación y documentos anexos del producto, o extractos de los 
mismos, con autorización expresa de iSC GmbH. 

Nos reservamos el derecho a realizar modifi caciones técnicas

Encontrará tanto un manual como documentación de piezas de repuesto en formato más grande en:
http://help.isc-gmbh.info
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  Información de servicio

En todos los países mencionados en el certifi cado de garantía disponemos de distribuidores compe-
tentes cuyos datos de contacto podrán consultar en dicho certifi cado. Dichos distribuidores están a su 
disposición para cualquier asunto relacionado con el servicio como reparación, suministro de piezas de 
repuesto y desgaste, o con respecto a los materiales de consumo.

Es preciso tener en cuenta, que las siguientes piezas de este producto se someten a desgaste natural 
o provocado por el uso o que se necesitan las siguientes piezas como materiales de consumo.

Categoría Ejemplo
 Piezas de desgaste*
 Material de consumo/Piezas de consumo* Muelas de tronzar
 Falta de piezas

*¡no tiene por qué estar incluido en el volumen de entrega!

En caso de defi ciencia o fallo, rogamos que lo registre en la página web www.isc-gmbh.info. Describa 
exactamente el fallo y responda siempre a las siguientes preguntas:

• ¿Ha funcionado el aparato en algún momento o estaba defectuoso desde el principio?
• ¿Le ha llamado algo la atención antes de surgir el fallo (indicio antes del fallo)?
• ¿Qué fallo de funcionamiento le parece que presenta el aparato (indicio principal)?  

Describa ese fallo en el funcionamiento.
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 Certifi cado de garantía 

Estimado cliente:
Nuestros productos están sometidos a un estricto control de calidad. No obstante, si este aparato no 
funcionase correctamente, lo lamentamos sinceramente y le rogamos que se dirija a nuestro servicio 
de atención al cliente en la dirección indicada en la parte inferior de la presente tarjeta de garantía o a la 
tienda donde ha comprado el aparato. Para hacer válido el derecho de garantía, proceda de la siguiente 
forma:
1. Estas condiciones de garantía regulan prestaciones adicionales de garantía que el fabricante abajo 

mencionado se compromete a otorgar, de manera adicional a la garantía legal, a los compradores 
de sus nuevos aparatos. Las prestaciones de garantía que le corresponden conforme a ley no se 
ven afectadas por la presente. Nuestra prestación de garantía es gratuita para usted.

2. La garantía se extiende exclusivamente a defectos en un aparato nuevo adquirido por usted del 
fabricante abajo mencionado, ocasionados por fallos de material o de producción, y está limitada, 
según nuestra elección, a la reparación de los defectos o al cambio del aparato.
Es preciso tener en consideración que nuestro aparato no está indicado para un uso comercial, 
industrial o en taller. Por lo tanto, no procederá un contrato de garantía cuando se utilice el aparato 
dentro del periodo de garantía en zonas industriales, comerciales o talleres, así como actividades 
similares.

3. Nuestra garantía no cubre: 
- Daños en el aparato ocasionados por la no observancia de las instrucciones de montaje o por una 
instalación no profesional, no observancia de las instrucciones de uso (como, p. ej., conexión a una 
tensión de red o corriente no indicada) o la no observancia de las disposiciones de mantenimiento 
y seguridad o por la exposición del aparato a condiciones anormales del entorno o por la falta de 
cuidado o mantenimiento. 
- Daños en el aparato ocasionados por aplicaciones  impropias o indebidas (como, p. ej., sobre-
carga del aparato o uso de herramientas o accesorios no homologados), introducción de cuerpos 
extraños en el aparato (como, p. ej., arena, piedras o polvo, daños producidos por el transporte), 
uso violento o infl uencias externa (como, p. ej., daños por caídas). 
- Daños en el aparato o en piezas del aparato provocados por el desgaste natural, habitual o produ-
cido por el uso.

4. El periodo de garantía es de 60 meses y comienza en la fecha de la compra del aparato. El derecho 
de garantía debe hacerse válido, antes de fi nalizado el plazo de garantía, dentro de un periodo de 
dos semanas una vez detectado el defecto. El derecho de garantía vence una vez transcurrido el 
plazo de garantía. La reparación o cambio del aparato no conllevará ni una prolongación del plazo 
de garantía ni un nuevo plazo de garantía ni para el aparato ni para las piezas de repuesto monta-
das. Esto también se aplica en el caso de un servicio in situ.

5. Para hacer efectivo su derecho a garantía, registre su aparato defectuoso en: www.isc-gmbh.info. Si 
nuestra prestación de garantía incluye el defecto aparecido en el aparato, recibirá de inmediato un 
aparato reparado o nuevo de vuelta.

Para piezas de desgaste, de repuesto y falta de piezas nos remitimos a las limitaciones de esta garantía 
conforme a la información de servicio de este manual de instrucciones.
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Gevaar!  Gevaar voor snijwonden

Voorzichtig! Gesegmenteerde diamantsnijschijven mogen niet worden gebruikt

Gevaar!  - Handleiding lezen om het letselrisico te verminderen

Voorzichtig! Draag een gehoorbeschermer. Lawaai kan aanleiding geven tot gehoorverlies.

Voorzichtig! Draag een veiligheidsbril. Vonken die tijdens het werk ontstaan of splinters, spanen en 
stof die uit het toestel ontsnappen kunnen leiden tot zichtverlies.

Voorzichtig! Draag een stofmasker. Bij het bewerken van hout en andere materialen kan stof ontsta-
an dat schadelijk is voor de gezondheid. Asbesthoudend materiaal mag niet worden bewerkt!
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Gevaar! 
Bij het gebruik van toestellen dienen enkele 
veiligheidsmaatregelen te worden nageleefd om 
lichamelijk gevaar en schade te voorkomen. Lees 
daarom deze handleiding / veiligheidsinstructies 
zorgvuldig door. Bewaar deze goed zodat u de in-
formatie op elk moment kunt terugvinden. Mocht 
u dit toestel aan andere personen doorgeven, 
gelieve dan deze handleiding / veiligheidsins-
tructies mee te geven. Wij zijn niet aansprakelijk 
voor ongevallen of schade die te wijten zijn aan 
niet-naleving van deze handleiding en van de vei-
ligheidsinstructies.

1. Veiligheidsaanwijzingen

De overeenkomstige veiligheidsinstructies vindt u 
in de bijgaande brochure.
Gevaar! 
Lees alle veiligheidsinstructies en aanwijzin-
gen. Nalatigheden bij de inachtneming van de 
veiligheidsinstructies en aanwijzingen kunnen 
elektrische schok, brand en/of zware letsels tot 
gevolg hebben. Bewaar alle veiligheidsinstruc-
ties en aanwijzingen voor de toekomst.

2.  Beschrijving van het toestel en 
leveringsomvang

2.1 Beschrijving van het gereedschap 
1.  Verstekaanslag 
2.  Parallelaanslag 
3.  Schijfafdekking 
4.  Snijtafel 
5.  Waterkuip 
6.  Huis 
7.  Kartelschroef voor hoekafstelling 
8.  Schaal voor versteksnede 
9. Kartelschroef 
10.  Vleugelschroef
11.  Houder voor spouwmes 
12.  AAN/UIT-schakelaar 
13.  Behuizing van de schakelaar
14.  Fixeerschroeven spouwmeshouder  
15.  Diamantsnijschijf
16.  Buitenfl ens
17.  Zijafdekking
18.  Moer
19.  Spouwmes

2.2 Leveringsomvang
Gelieve de volledigheid van het artikel te contro-
leren aan de hand van de beschreven omvang 
van de levering. Indien er onderdelen ontbreken, 
gelieve u dan binnen 5 werkdagen na aankoop 
van het artikel te wenden tot ons servicecenter of 
tot het verkooppunt waar u het apparaat heeft ge-
kocht, en leg een geldig bewijs van aankoop voor. 
Gelieve daarvoor de garantietabel in de service-
informatie aan het einde van de handleiding in 
acht te nemen.
•  Open de verpakking en neem het toestel 

voorzichtig uit de verpakking.
•  Verwijder het verpakkingsmateriaal alsmede 

verpakkings-/transportbeveiligingen (indien 
aanwezig).

•  Controleer of de leveringsomvang compleet 
is.

•  Controleer het toestel en de accessoires op 
transportschade.

•  Bewaar de verpakking indien mogelijk tot het 
verloop van de garantieperiode.

Gevaar! 
Het toestel en het verpakkingsmateriaal zijn 
geen speelgoed voor kinderen! Kinderen mo-
gen niet met plastic zakken, folies en kleine 
stukken spelen! Er bestaat inslik- en verstik-
kingsgevaar!

•  Originele handleiding 
•  Veiligheidsinstructies 

3.  Technische gegevens: 

Motorvermogen:  .................... 900 watt S2 10 min 
Motortoeren:  .......................................2950 t/min 
Wisselstroommotor  ........................ 230 V~ 50 Hz 
Isolatieklasse  ........................................ Klasse B 
Bescherming type  ....................................... IP 54 
Bescherming klasse  ........................................... I 
Lengte van de snede:  .......................... onbeperkt 
Lengte jolly:  ......................................... onbeperkt 
Snijhoogte 90°:  ......................................... 41 mm 
Snijhoogte 45°:  ......................................... 25 mm 
Snijtafel-Afmetingen  ............... 420 mm x 400 mm
Diamantsnijschijf  .................... ø 200 x ø 25,4 mm 
Gewicht  ....................................................12,8 kg
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De inschakelduur S2 10 min (kortstondig bedrijf) 
betekent dat de motor met het nominaal vermo-
gen (900 W) enkel voor de tijd (10 min) vermeld 
op het kenplaatje voortdurend mag worden be-
last. Anders zou hij ontoelaatbaar warm worden. 
Tijdens de pauze koelt de motor weer af op zijn 
oorspronkelijke temperatuur. 

Onbelast draaien 
Geluidsdrukniveau LpA  ................................ 93 dB 
Geluidsvermogen LWA  ............................... 106 dB

De opgegeven trillingsemissiewaarde is gemeten 
volgens een genormaliseerde testprocedure en 
kan veranderen naargelang van de wijze waarop 
het elektrische gereedschap wordt gebruikt en 
in uitzonderingsgevallen boven de opgegeven 
waarde liggen.

De vermelde trillingsemissiewaarde kan worden 
gebruikt om elektrische gereedschappen onder-
ling te vergelijken.

De vermelde trillingsemissiewaarde kan ook wor-
den gebruikt om voor begin van de werkzaamhe-
den de nadelige gevolgen te beoordelen.

Beperk de geluidsontwikkeling en vibratie tot 
een minimum!
•  Gebruik enkel intacte toestellen.
•  Onderhoud en reinig het toestel regelmatig.
•  Pas uw manier van werken aan het toestel 

aan.
•  Overbelast het toestel niet.
•  Laat het toestel indien nodig nazien.
•  Schakel het toestel uit als het niet wordt ge-

bruikt.
•  Draag handschoenen.

Voorzichtig!
Restrisico’s
Er blijven altijd restrisico’s over ook al wordt 
dit elektrisch gereedschap naar behoren be-
diend. Volgende gevaren kunnen zich voordo-
en in verband met de bouwwijze en uitvoe-
ring van dit elektrisch gereedschap:
1.  Longletsels indien geen gepaste stofmasker 

wordt gedragen.
2.  Gehoorschade indien geen gepaste gehoor-

beschermer wordt gedragen.

3.  Schade aan de gezondheid die voortvloeit 
uit hand-arm-trillingen indien het toestel lang 
zonder onderbreking wordt gebruikt of niet 
naar behoren wordt gehanteerd en onder-
houden.

4.  Belangrijke aanwijzingen

Lees deze handleiding zorgvuldig en volg de 
aanwijzingen ervan op. Maakt u zich aan de hand 
van deze handleiding vertrouwd met de machine, 
het juiste gebruik alsook met de veiligheidsvoor-
schriften. 
Gevaar! 
Om veiligheidsredenen mogen kinderen en 
jongeren onder 16 jaar alsook personen die niet 
met deze gebruiksaanwijzing vertrouwd zijn deze 
tegelsnijmachine niet gebruiken. 
• Draagbare tegelsnijmachine voor middelgrote 

tegels. 
• Snijden met diamantsnijschijf. 
• Jollysneden met kantelbaar werkvlak tot 45 

graden. 
• Schijfkoeling door water. 
• Aanslagrail en hoekaanslag. 
• Uitneembare kuip als koelwaterreservoir. 

(Voor het uitnemen dient u de machine licht-
jes op te heffen.) 

5. Reglementair gebruik

De tegelsnijmachine kan worden gebruikt voor 
gewone snijwerkzaamheden op kleine of middel-
grote tegels (ceramiek of iets dergelijks) conform 
de grootte van de machine. Het is niet toegestaan 
om ermee hout en metaal te snijden. De machine 
mag slechts voor werkzaamheden worden ge-
bruikt waarvoor ze bedoeld is. Elk ander verder 
gaand gebruik is niet toegestaan. Voor daaruit 
voortvloeiende schade of verwondingen van 
welke aard dan ook is de gebruiker/bedienaar, 
niet de fabrikant, aansprakelijk. Alleen de voor 
de machine gepaste snijschijven mogen worden 
gebruikt. Het gebruik van zaagbladen is verbo-
den. Het naleven van de veiligheidsvoorschriften 
alsook van de montage- en bedrijfsvoorschriften 
van deze handleiding hoort eveneens tot het re-
glementaire gebruik. Personen, die de machine 
bedienen en onderhouden, moeten met haar 
vertrouwd en op de hoogte zijn van mogelijke 
gevaren. Bovendien moeten de geldende voor-
schriften ter voorkoming van ongevallen strikt 
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worden nageleefd. Andere algemene regels qua 
arbeidsgeneeskunde en veiligheid dienen evene-
ens in acht te worden genomen. Veranderingen 
aan de machine sluiten de aansprakelijkheid van 
de fabrikant en daaruit voortvloeiende schade 
helemaal uit. Ondanks een doelmatig gebruik 
kunnen bepaalde resterende risicofactoren niet 
volledig uit de weg worden geruimd. Ten gevolge 
van de constructie en opbouw van de machine 
kunnen zich de volgende punten voordoen: 
• Contact met de diamantslijpschijf in de niet 

afgedekte zone. 
• Grijpen in de draaiende diamantsnijschijf. 
• Wegspringen van een foutieve diamantop-

zetstuk van de snijschijf. 
• Als u bij het snijden ondeskundig te werk gaat 

bestaat gevaar voor terugstoot van werkstuk-
ken en werkstukdelen. 

• Gehoorschade bij niet-gebruik van de nodige 
gehoorbeschermer. 

Wij wijzen erop dat onze gereedschappen overe-
enkomstig hun bestemming niet geconstrueerd 
zijn voor commercieel, ambachtelijk of industrieel 
gebruik. Wij geven geen garantie indien het ge-
reedschap in ambachtelijke of industriële bedrij-
ven alsmede bij gelijk te stellen activiteiten wordt 
gebruikt.

6.  Vóór inbedrijfstelling

• De machine moet worden opgesteld zodat ze 
veilig staat, d.w.z. ze moet op een werkbank 
of een vast onderstel worden vastgeschroefd. 

• Vóór inbedrijfstelling dienen alle afdekkingen 
en veiligheidsinrichtingen naar behoren te zijn 
gemonteerd. 

• De diamantsnijschijf moet vrij kunnen draai-
en. 

• Voordat u de AAN-/UIT schakelaar indrukt 
dient u zich ervan te vergewissen dat de di-
amantsnijschijf correct is gemonteerd en be-
weegbare onderdelen gemakkelijk bewegen. 

• Controleer of de gegevens vermeld op het 
kenplaatje overeenkomen met de gegevens 
van het stroomnet alvorens de machine aan 
te sluiten. 

• Vóór gebruik van de machine controleren of 
alle onderdelen onbeschadigd zijn, zo niet 
deze vervangen. Bij het vervangen van onder-
delen of accessoires strikt de aanwijzingen in 
dit handboek naleven. 

• De machine steeds schoon houden om opti-
male resultaten te behalen en veiligheid van 
de machine maximaal te verzekeren. 

• De machinekabel regelmatig controleren. 
• Tijdens de bewerking slijtstukken controle-

ren en nagaan of er eventueel losgekomen 
onderdelen voorhanden zijn alsmede de 
behoorlijke montage van de accessoires 
controleren. 

• Aanwijzing!  De tegelsnijmachine is ont-
worpen om met water te worden gebruikt.

• Voor elke snede en tijdens het snijden ervoor 
zorgen dat het waterpeil hoog genoeg is om 
het diamantdeel van de schijf te bedekken. 
Koelwater rechtstreeks in de kuip gieten of 
bijvullen. 

 6.1 Montage
Monteer het gereedschap conform de fi g. 2-13.

6.1.1 Schijfafdekking (3) monteren (fi g. 8/9)
Plaats dan de schijfafdekking (3) op de spleetspie 
(19). Draai de kartelschroef (9) de zelfborgende 
moer (f) in tot de schijfafdekking (3) net nog vrij 
beweeglijk is. Borg daarna de verbinding met bor-
gring (g) op de schroefdraad van de kartelschroef 
(9).

6.2 Verwisselen van diamantsnijschijf 
(fi g. 6/14)

Om de versleten schijf te vervangen gaat u als 
volgt te werk: 
• Netstekker uit het stopcontact verwijderen. 
• Waterkuip (5) eruit nemen. 
• De zijafdekking (17) verwijderen. 
• De motoras blokkeren d.m.v. de 8 mm tegen-

houder. 
• De borgmoer (18) van de schijfflens (16) af-

schroeven d.m.v. een sleutel van 19 mm.
• Na de demontage van de schijf de schijfflen-

zen grondig schoonmaken. 
• De versleten diamantsnijschijf (15) uitnemen 

en de nieuwe schijf op de flens plaatsen, de 
buitenflens (16) aanbrengen en aanhalen 
door de moer (18). 

• De zijafdekking (17) hermonteren. 
• Op de correcte draairichting van de diamant-

schijf letten!
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6.3  Afstellen van de bovenste schijfafdekking 
(fi g. 7/8/9)

• Het spouwmes (19) van boven, doorheen de 
tafelplaat, de houder (11) in plaatsen en vast-
zetten d.m.v. de schroeven (14). 

• De schijfafdekking op ca. 5 mm boven de te 
snijden tegel afstellen. Schijfafdekking (3) 
vastzetten d.m.v. de in fig. 15 getoonde kar-
telschroef (9). 

• Aanwijzing!  De machine is voorzien van een 
snijschijf met doorgaand garnituur. 

7. Gebruik

7.1 Eff en snede (fi g. 1/16) 
• Snijbreedte afstellen m.b.v. de parallelaanslag 

(2) en arrêteren d.m.v. de vleugelschroeven 
(10). De breedte van het werkstuk kan aan de 
hand van de schaal worden afgelezen. 

• Fig. 16 toont de correcte positie van de han-
den tijdens de effen snede. De aanzetbewe-
ging dient overeen te komen met de snijcapa-
citeit van de schijf. Zodoende zorgt u ervoor 
dat geen materiaal loskomt wat ongelukken of 
verwondingen zou kunnen veroorzaken. 

Aanwijzing! Controleer steeds het waterpeil.

7.2 Versteksnede (jolly) van 45 graden
(fi g. 17) 

• Tafel positioneren zoals getoond in fig. 17 en 
vastzetten d.m.v. de grepen (7). Tegel met de 
kant van het glazuur op het werkvlak positio-
neren en ervoor zorgen dat de diamantschijf 
niet in contact komt met het glazuur van de 
tegel. Indien nodig, de positie van de snijge-
leider bijregelen. 

• Fig. 17 toont de correcte positie van de han-
den tijdens de versteksnede op 45°. De recht-
erhand houdt het werkstuk voortdurend tegen 
de diamantschijf terwijl de linkerhand het 
werkstuk naar voren schuift. De aanzetbewe-
ging dient overeen te komen met de snijcapa-
citeit van de schijf. Zodoende zorgt u ervoor 
dat geen materiaal loskomt wat ongelukken of 
verwondingen zou kunnen veroorzaken. 

7.3 Aan-/uitschakelaar (fi g. 1)
• Om de machine aan te zetten drukt u op “I” 

van de AAN- / UIT-schakelaar (12).
• Om de machine uit te schakelen drukt u op 

“0” van de AAN/UIT-schakelaar (12).

8. Vervanging van de 
netaansluitleiding

Gevaar! 
Als de netaansluitleiding van dit apparaat be-
schadigd wordt, dan moet hij door de fabrikant 
of diens klantendienst of door een gelijkwaardig 
gekwalifi ceerde persoon vervangen worden, om 
gevaren te vermijden.

9. Reiniging, onderhoud en 
bestellen van wisselstukken

Gevaar! 
Trek vóór alle schoonmaakwerkzaamheden de 
netstekker uit het stopcontact.

9.1 Reiniging
•  Hou de veiligheidsinrichtingen, de ventila-

tiespleten en het motorhuis zo veel mogelijk 
vrij van stof en vuil. Wrijf het toestel met een 
schone doek af of blaas het met perslucht bij 
lage druk schoon.

•  Het is aan te bevelen het toestel direct na elk  
gebruik te reinigen.

•  Reinig het toestel regelmatig met een vochti-
ge doek en wat zachte zeep. Gebruik geen  
reinigings- of oplosmiddelen; die zouden de 
kunststofcomponenten van het toestel kun-
nen aantasten. Let er goed op dat geen water 
in het  toestel terechtkomt. Door binnendrin-
gen van water in een elektrische apparatuur 
verhoogt het risico van een elektrische schok.

9.2 Onderhoud
In het toestel zijn er geen andere te onderhouden  
onderdelen.

9.3 Bestellen van wisselstukken:
Gelieve bij het bestellen van wisselstukken vol-
gende gegevens te vermelden:
•  Type van het toestel
•  Artikelnummer van het toestel
•  Ident-nummer van het toestel
•  Wisselstuknummer van het benodigd stuk
Actuele prijzen en info vindt u terug onder 
www.isc-gmbh.info

Anl_H_FS_921_Teil1_SPK7.indb   55Anl_H_FS_921_Teil1_SPK7.indb   55 18.09.2015   09:26:1718.09.2015   09:26:17



NL

- 56 -

10.  Afvalbeheer en recyclage

Het toestel bevindt zich in een verpakking om 
transportschade te voorkomen. Deze verpakking 
is een grondstof en bijgevolg herbruikbaar of kan 
de grondstofkringloop terug worden ingebracht.
Het toestel en zijn accessoires bestaan uit di-
verse materialen, zoals b.v. metaal en kunststof. 
Ontdoet u zich van defecte onderdelen op de 
inzamelplaats waar u gevaarlijke afvalstoff en mag 
afgeven. Informeer u in uw speciaalzaak of bij uw 
gemeentebestuur!

11. Opbergen

Bewaar het toestel en de accessoires op een don-
kere, droge en vorstvrije plaats die voor kinderen 
ontoegankelijk is. De optimale opbergtemperatuur 
ligt tussen 5° C en 30° C. Bewaar het elektrische 
gereedschap in de originele verpakking.

12.  Transport

Wilt u het toestel naar een andere plaats brengen, 
scheidt het eerst van het stroomnet en stel het 
dan op in een gebied die ervoor is voorzien.
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 Enkel voor EU-landen

Elektrisch gereedschap hoort niet bij het huisvuil thuis!

Volgens de Europese richtlijn 2012/19/EG op afgedankte elektrische en elektronische toestellen en 
omzetting in nationaal recht dienen afgedankte elektrische gereedschappen afzonderlijk te worden ver-
zameld en milieuvriendelijk te worden gerecycleerd.

Recyclagealternatief i.p.v. het toestel terug te sturen:
De eigenaar van het elektrische toestel is alternatief verplicht, i.p.v. het toestel terug te sturen, mede te 
werken bij de behoorlijke recyclage in geval hij zich van het eigendom ontdoet. Het afgedankte toestel 
kan hiervoor ook bij een verzamelplaats worden afgegeven die voor een verwijdering als bedoeld in de 
wetgeving in zake recyclage en afvalverwerking zorgt. Hieronder vallen niet bij de afgedankte toestellen 
gevoegde accessoires en hulpmiddelen zonder elektrische componenten.

Nadruk of andere reproductie van documentatie en geleidepapieren van de producten, geheel of ge-
deeltelijk, enkel toegestaan mits uitdrukkelijke toestemming van iSC GmbH. 

 Technische wijzigingen voorbehouden

Een handleiding en documenten over onderdelen in een groter formaat vindt u onder: 
http://help.isc-gmbh.info
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  Service-informatie

Wij werken in alle landen die in het garantiebewijs zijn genoemd, samen met competente servicepart-
ners, wier contactgegevens u kunt afl eiden uit het garantiebewijs. Deze staan voor alle diensten zoals 
reparatie, het verschaff en van wisselstukken of slijtdelen of voor de aankoop van verbruiksmaterialen te 
uwer beschikking.

U moet er rekening mee houden dat bij dit product de volgende delen onderhevig zijn aan een slijtage 
door gebruik of een natuurlijke slijtage, resp. dat de volgende delen nodig zijn als verbruiksmaterialen.

Categorie Voorbeeld
Slijtstukken*
Verbruiksmateriaal/verbruiksstukken* Doorslijpschijven
Ontbrekende onderdelen

 * niet verplicht bij de leveringsomvang begrepen!

Bij gebreken of defecten verzoeken wij u om de fout te melden op het internet onder www.isc-gmbh.info. 
Gelieve te zorgen voor een nauwkeurige beschrijving van de fout en daarbij in elk geval de volgende 
vragen te beantwoorden:

• Heeft het toestel reeds eenmaal gewerkt of was het vanaf het begin defect?
• Is u iets opgevallen voordat het defect zich voordeed (symptoom vóór het defect)?
• Welke foutieve werkwijze vertoont het toestel volgens u (hoofdsymptoom)?  

Beschrijf deze foutieve werkwijze.
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 Garantiebewijs 

Geachte klant,
onze producten worden onderworpen aan een strenge kwaliteitscontrole. Mocht dit apparaat echter ooit 
niet naar behoren werken, spijt het ons ten zeerste en verzoeken wij u zich te wenden tot onze service-
dienst onder het adres vermeld op dit garantiebewijs, of tot het verkooppunt waar u het toestel heeft 
gekocht. Voor eisen in verband met het recht garantie geldt het volgende:
1. Deze garantievoorwaarden regelen aanvullende garantieprestaties, die de hieronder genoemde 

fabrikant kopers van zijn nieuwe apparaten toezegt in aanvulling tot de wettelijke garantie. Uw wette-
lijke garantieclaims blijven onaangetast door deze garantie. Onze garantieprestatie is voor u gratis.

2. De garantieprestatie geldt uitsluitend voor gebreken aan een door u aangekocht nieuw apparaat 
van de hieronder genoemde fabrikant die aantoonbaar berusten op een materiaal- of productiefout, 
en is naar onze keuze beperkt tot het verhelpen van zulke gebreken aan het apparaat of de vervan-
ging ervan.
Wij wijzen erop dat onze apparaten overeenkomstig hun bestemming niet ontworpen zijn voor com-
mercieel, ambachtelijk of industrieel gebruik. Van een garantiecontract is derhalve geen sprake, als 
het apparaat binnen de garantieperiode in commerciële, ambachtelijke of industriële bedrijven werd 
ingezet of aan een daarmee gelijk te stellen belasting werd blootgesteld.

3. Van onze garantie zijn uitgesloten: 
- Schade aan het apparaat als gevolg van niet-inachtneming van de montagehandleiding of op 
grond van ondeskundige installatie, als gevolg van niet-inachtneming van de gebruiksaanwijzing 
(zoals bijv. door aansluiting aan een verkeerde netspanning of stroomsoort) of niet-inachtneming 
van de onderhouds- en veiligheidsvoorschriften, door blootstelling van het apparaat aan abnormale 
omgevingsvoorwaarden of door nalatig onderhoud en verzorging. 
- Schade aan het apparaat als gevolg van misbruik of ondeskundige toepassingen (zoals bijv. over-
belasting van het apparaat of de inzet van niet toegelaten gereedschappen of toebehoren), binnen-
dringen van vreemde voorwerpen in het apparaat (zoals bijv. zand, stenen of stof, transportschade), 
gebruik van geweld of als gevolg van externe invloeden (zoals bijv. schade door vallen). 
- Schade aan het apparaat of aan delen van het apparaat die valt te herleiden tot slijtage als gevolg 
van gebruik, en als gevolg van normale of andere natuurlijke slijtage.

4. De garantieperiode bedraagt 60 maanden en gaat in op de datum van aankoop van het apparaat. 
Garantieclaims dienen voor het verloop van de garantieperiode binnen de twee weken na het vast-
stellen van het defect geldend te worden gemaakt. Het indienen van garantieclaims na verloop van 
de garantieperiode is uitgesloten. De herstelling of vervanging van het apparaat leidt niet tot een 
verlenging van de garantieperiode noch wordt door deze prestatie een nieuwe garantieperiode voor 
het apparaat of voor eventueel ingebouwde wisselstukken op gang gebracht. Dit geldt ook bij het ter 
plaatse uitvoeren van een serviceactiviteit.

5. Gelieve om een garantieclaim geldend te maken het defecte apparaat aan te melden onder: www.
isc-gmbh.info. Valt het defect van het apparaat binnen onze garantieprestatie, dan bezorgen wij u 
per omgaande een hersteld of nieuw apparaat terug.

Voor slijtstukken, verbruiksmateriaal en ontbrekende onderdelen wordt verwezen naar de beperkingen 
van deze garantie conform de service-informatie van deze handleiding.
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Niebezpieczeństwo!  Niebezpieczeństwo zranienia

Ostrożnie! Zabrania się stosowania diamentowych segmentowych tarcz tnących

Niebezpieczeństwo! - Aby zmniejszyć ryzyko zranienia, należy przeczytać instrukcję obsługi

 Ostrożnie! Nosić nauszniki ochronne. Hałas powoduje postępującą utratę słuchu.

 Ostrożnie! Nosić okulary ochronne. W czasie pracy może dochodzić do powstawania powodujących 
utratę wzroku iskier, opiłek, drzazg lub odprysków.

 Ostrożnie! Nosić maskę przeciwpyłową. Przy pracy w drewnie i innych materiałach może dochodzić 
do powstawania szkodliwego dla zdrowia pyłu. Nie obrabiać materiału zawierającego azbest!
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Niebezpieczeństwo! 
Podczas użytkowania urządzenia należy 
przestrzegać wskazówek bezpieczeństwa w celu 
uniknięcia zranień i uszkodzeń. Z tego względu 
proszę dokładnie zapoznać się z instrukcją 
obsługi/ wskazówkami bezpieczeństwa. Proszę 
zachować instrukcję i wskazówki, aby można 
było w każdym momencie do nich wrócić. W 
razie przekazania urządzenia innej osobie, 
proszę wręczyć jej również instrukcję obsługi/ 
wskazówki bezpieczeństwa. Nie odpowiadamy 
za wypadki i uszkodzenia zaistniałe w wyniku 
nieprzestrzegania niniejszej instrukcji i wska-
zówek bezpieczeństwa.

1. Wskazówki bezpieczeństwa

Właściwe wskazówki bezpieczeństwa znajdują 
się w załączonym zeszycie!
Niebezpieczeństwo! 
Przeczytać wszystkie wskazówki 
bezpieczeństwa i instrukcję. Nieprzestrzeganie 
instrukcji i wskazówek bezpieczeństwa może 
wywołać porażenia prądem, niebezpieczeństwo 
pożaru lub ciężkie zranienia. Proszę zachować 
na przyszłość wskazówki bezpieczeństwa i 
instrukcję.

2.  Zakres dostawy i opis urządzenia 

2.1 Opis urządzenia 
1. Ogranicznik poprzeczny
2.   Prowadnica równoległa
3.   Osłona tarczy
4.   Stół przecinarki
5.   Zbiornik na wodę
6.   Obudowa 
7.   Śruba radełkowa do ustawienia kąta
8.   Skala do cięcia poprzecznego
9.   Śruba radełkowa
10.  Śruba motylkowa
11.  Uchwyt na klin rozdzielnika
12.  Włącznik/ Wyłącznik
13.  Obudowa przełącznika
14.  Śruby mocujące uchwyt na klin 

rozszczepiający 
15.  Diamentowa tarcza tnąca 
16.  Kołnierz zewnętrzny
17.  Pokrywa boczna
18.  Nakrętka
19.  Klin rozdzielnika

2.2 Zakres dostawy
Prosimy sprawdzić na podstawie podanego 
zakresu dostawy czy produkt jest kompletny. 
Jeżeli stwierdzono brak części, prosimy zwrócić 
się w ciągu 5 dni roboczych od zakupu produktu 
do naszego centrum serwisowego lub punktu 
zakupu urządzenia przedstawiając dowód zaku-
pu. Prosimy wziąć pod uwagę umieszczoną w 
informacjach serwisowych na końcu tej instrukcji 
tabelę świadczeń gwarancyjnych.
•  Otworzyć opakowanie i ostrożnie wyciągnąć 

urządzenie.
•  Zdjąć opakowanie oraz zabezpieczenia do 

transportu (jeśli jest).
•  Sprawdzić, czy dostawa jest kompletna.
•  Sprawdzić, czy urządzenie i wyposażenie 

dodatkowe nie zostały uszkodzone w trans-
porcie.

•  W razie możliwości zachować opakowanie, 
aż do upływu czasu gwarancji. 

Niebezpieczeństwo! 
Urządzenie i opakowanie nie są zabawkami! 
Dzieci nie mogą bawić się częściami z twor-
zywa sztucznego, folią i małymi elementami! 
Niebezpieczeństwo połknięcia i uduszenia 
się!

•  Instrukcją oryginalną
•  Wskazówki bezpieczeństwa 

3.  Dane techniczne:

Moc silnika:  .............................. 900 W S2 10 min  
Liczba obrotów silnika:  ........................2950 min-1  
Napięcie znamionowe:  ................... 230 V~ 50 Hz  
Klasa izolacji  ........................................... Klasa B  
Rodzaj ochrony  ........................................... IP 54  
Klasa ochrony  .................................................... I  
Długość cięcia  ............................ nieograniczona  
Długość cięcia typu Jolly:  ............ nieograniczona  
Wysokość cięcia: 90°  ............................... 41 mm  
Wysokość cięcia: 45°  ............................... 25 mm  
Stół przecinarki-Wymiary  ....... 420 mm x 400 mm  
Tarcza tnąca diamentowa ø  ....... 200 x ø 25,4 mm  
Waga  .......................................................12,8 kg 

Czas pracy S2 10 min (krótkookresowy tryb 
pracy) oznacza, że silnik z mocą nominalną (900 
W) może być obciążony trwale tylko przez czas 
podany na tabliczce znamionowej (10 min.) W in-

Anl_H_FS_921_Teil1_SPK7.indb   61Anl_H_FS_921_Teil1_SPK7.indb   61 18.09.2015   09:26:1718.09.2015   09:26:17



PL

- 62 -

nym wypadku rozgrzałby się on w niedozwolonym 
stopniu. Podczas przerwy w pracy silnik ponownie 
stygnie do temperatury wyjściowej.

Bieg jałowy 
Poziom ciśnienia akustycznego LpA ............. 93 dB
Poziom ciśnienia akustycznego LWA .......... 106 dB

Podana wartość emisji drgań została zmierzona 
według znormalizowanych procedur i może się 
zmieniać w zależności od sposobu używania 
elektronarzędzia, w wyjątkowych przypadkach 
może wykraczać ponad podaną wartość. 

Podana wartość emisji drgań może zostać zasto-
sowana analogicznie do innego elektronarzędzia. 

Podana wartość emisji drgań być może używana 
do wstępnego oszacowania negatywnego 
oddziaływania. 

Ograniczać powstawanie hałasu i wibracji do 
minimum!
•  Używać wyłącznie urządzeń bez uszkodzeń.
•  Regularnie czyścić urządzenie.
•  Dopasować własny sposób pracy do 

urządzenia.
•  Nie przeciążać urządzenia.
•  W razie potrzeby kontrolować urządzenie. 
•  Nie włączać urządzenia, jeśli nie będzie 

używane. 
•  Nosić rękawice ochronne. 

Ostrożnie!
Pozostałe zagrożenia
Także w przypadku, gdy to elektronarzędzie 
będzie obsługiwane zgodnie z instrukcją, 
zawsze zachodzi ryzyko powstawania 
zagrożenia.  W zależności od budowy i spo-
sobu wykonania tego elektronarzędzia mogą 
pojawić się następujące zagrożenia:
1.  Uszkodzenia płuc, w przypadku nie stosowa-

nia odpowiedniej maski przeciwpyłowej.
2.  Uszkodzenia słuchu, w przypadku nie stoso-

wania odpowiednich nauszników ochronnych.
3.  Negatywny wpływ na zdrowie, w wyniku 

drgań ramion i dłoni, w przypadku, gdy 
urządzenie jest używane przez dłuższy czas 
lub w niewłaściwy sposób i bez przeglądów. 

4. Ważne wskazówki

Proszę uważnie przeczytać instrukcję obsługi i 
stosować się do zawartych w niej wskazówek. 
Posługując się instrukcją obsługi proszę 
zapoznać się z funkcjonowaniem urządzenia, 
jego właściwą obsługą i wskazówkami 
bezpieczeństwa.
Niebezpieczeństwo! 
Ze względów bezpieczeństwa dzieci i młodzież 
poniżej 16 roku życia jak również osoby, które nie 
zapoznały się z tą instrukcją nie mogą używać 
urządzenia.
• Przenośna przecinarka do glazury dla 

średnich płytek.
• Cięcie diamentową tarczą tnącą.
• Cięcia Jolly z przechylną powierzchnią pracy 

do 45 stopni.
• Chłodzenie tarcz wodą.
• Szyna prowadnicy i ogranicznik kątowy.
• Wyjmowana wanna jako zbiornik na 

chłodzącą wodę. ( Aby wyciągnąć wannę 
należy delikatnie podnieść urządzenie)

• W przypadku zablokowania się tarczy tnącej 
należy najpierw wyłączyć urządzenie oraz 
wyjąć wtyczkę z gniazdka i następnie usunąć 
obrabiany przedmiot.

5. Użycie zgodne z przeznaczeniem

Przecinarka do płytek może być używana do 
zwykłego przecinania małych i średniej wielkości 
płytek (kafl i, ceramiki itp.), dopasowanych 
wielkością do rozmiarów urządzenia. Niedo-
puszczalne jest przecinanie drewna i metalu. 
Urządzenia wolno użytkować wyłącznie zgodnie z 
jego przeznaczeniem. Każde użycie, odbiegające 
od opisanego w niniejszej instrukcji jest niezgod-
ne z przeznaczeniem urządzenia. Za powstałe w 
wyniku takiego użytkowania szkody lub zranienia 
odpowiedzialność ponosi użytkownik/ właściciel, 
a nie producent. Należy używać wyłącznie od-
powiednich tarcz tnących przeznaczonych do 
przecinarki. Zabronione jest używanie jakichkol-
wiek innych tarcz tnących. W zakres użytkowania 
zgodnego z przeznaczeniem wchodzi również 
przestrzeganie instrukcji obsługi, instrukcji 
montażu oraz wskazówek bezpieczeństwa za-
wartych w niniejszej instrukcji. Osoby obsługujące 
oraz konserwujące przecinarkę muszą zostać 
zapoznane z instrukcją jej użytkowania oraz 
możliwymi niebezpieczeństwami. Oprócz tego 
należy przestrzegać wszelkich obowiązujących 
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przepisów BHP. Dodatkowo należy stosować 
się do zasad bezpieczeństwa i higieny pracy 
oraz wymogów medycyny pracy. Wszelkie mo-
dyfi kacje urządzenia powodują wykluczenie 
odpowiedzialności producenta za powstałe w ich 
następstwie szkody. Pomimo użytkowania zgod-
nego z przeznaczeniem istnieją pewne czynniki 
ryzyka. Mogą one występować w następujących 
punktach a wynikają z konstrukcji urządzenia:
• Dotykanie tarczy tnącej diamentowej w 

nieosłoniętych miejscach.
• Dotykanie tarczy diamentowej podczas pracy 

urządzenia.
• Wyrzucanie uszkodzonej części tarczy tnącej.
• W przypadku użytkowania urządzenia niez-

godnego z jego przeznaczeniem możliwe od-
bicie od przedmiotów lub części przedmiotów.

• Uszkodzenia słuchu w przypadku nie stoso-
wania się do zalecenia noszenia nauszników 
ochronnych.

Proszę pamiętać o tym, że nasze urządzenie nie 
jest przeznaczone do zastosowania zawodowe-
go, rzemieślniczego lub przemysłowego. Umowa 
gwarancyjna nie obowiązuje, gdy urządzenie 
było stosowane w zakładach rzemieślniczych, 
przemysłowych lub do podobnych działalności.

6.  Przed uruchomieniem

• Urządzenie ustawić w stabilnej pozycji, tzn. 
musi zostać przykręcone do stołu roboczego 
lub podstawy. 

• Przed uruchomieniem należy odpowied-
nio zamontować wszystkie pokrywy oraz 
urządzenia zabezpieczające.

• Należy zwrócić uwagę na to, aby diamentowa 
tarcza tnąca swobodnie się obracała.

• Zanim włączy się przycisk włączania/
wyłączania należy upewnić się, czy tarcza pi-
larska jest właściwie zamontowana i ruchome 
części swobodnie się obracają.

• Przed podłączeniem urządzenia należy się 
upewnić, że dane na tabliczce znamionowej 
urządzenia są zgodne z danymi zasilania.

• Przed użyciem urządzenia skontrolować, czy 
wszystkie części  są nieuszkodzone; w razie 
konieczności wymienić je. Przy wymianie 
części lub osprzętu postępować uważnie 
zgodnie z instrukcją  z podręcznika.

• W celu osiągnięcia optymalnych wydajności 
i maksymalnego bezpieczeństwa zawsze 
urządzenie utrzymywać  w czystości.

• Okresowo kontrolować kabel urządzenia.
• Podczas obrabiania kontrolować zużyte 

części i sprawdzać mocowanie ewentualnie 
poluzowanych części, jak i poprawny montaż 
części osprzętu.

• Wskazówka! Przecinarka do glazury przez-
naczona jest do pracy z wodą.

• Przed każdym cięciem oraz podczas procesu 
ciecia upewnić się, czy poziom wody pokrywa 
część diamentową tarczy. Wannę napełnić 
wodą chłodzącą, ewentualnie opróżnić.

6.1 Montaż
Zmontować urządzenie zgodnie z instrukcjami 
zamieszczonymi na rys. 2-13.

6.1.1 Montaż osłony tarczy (3) (rys. 8/9)
Nasadzić osłonę tarczy (3) na klin 
rozszczepiający (19). Wkręcić śrubę radełkowaną 
(9) w nakrętkę samozabezpieczającą (f) tak, 
aby osłona tarczy (3) jeszcze będzie mogła się 
poruszać. Następnie zabezpieczyć połączenie 
przy użyciu podkładki zabezpieczającej (g) na 
gwincie śruby radełkowanej (9).

6.2 Wymiana diamentowej tarczy tnącej: 
 (Rys. 6/14)
Aby wymienić zużytą tarczę, należy postępować 
następująco:
• Wyciągnąć wtyczkę z gniazdka.
• Wyciągnąć zbiornik wody (5).
• Odkręcić  pokrywę boczną (17).
• Za pomocą 8 mm podparcia zablokować wał 

silnika.
• Za pomocą 19 mm klucza dokręcić nakrętkę 

blokującą (18) kołnierza tarczy (16).
• Po wymontowaniu tarczy dokładnie 

wyczyścić kołnierze tarczy.
• Wyciągnąć zużyte tarcze diamentowe (15) i 

i założyć nowe na kołnierz, włożyć kołnierz 
zewnętrzny (16) i dokręcić za pomocą 
nakrętki (18).

• Ponownie zamontować pokrywę boczną (17).
• Uważać na poprawny kierunek obrotu tarczy 

diamentowej!

6.3 Ustawienie górnej osłony tarczy 
(rys. 7/8/9)

• Od góry przez blat stołu do uchwytu (11) 
włożyć klin rozdzielnika (19) i zamocować za 
pomocą śrub (14).

• Osłonę tarczy ustawić na ok. 5 mm powyżej 
obrabianej płytki. Zablokować osłonę tar-
czy (3) posługując się śrubą radełkową (9) 
przedstawioną  na rys. 15.
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• Wskazówka! Urządzenie zostało 
wyposażone w tarcze tnącą z ciągłym brze-
giem.

7.  Użytkowanie

7.1 Cięcie proste (Rys. 1/16)
• Szerokość cięcia ustawić za pomocą prowad-

nicy równoległej (2) i zablokować śrubami 
motylkowymi (10). Szerokość części obra-
bianych może zostać odczytana za pomocą 
skali.

• Rys. 16 pokazuje poprawną pozycję rąk po-
dczas wykonywania cięcia prostego. Posuw 
musi odpowiadać wydajności cięcia tarczy. 
W ten sposób można się upewnić, że nie 
oddzieli się żaden materiał, który mógłby 
powodować wypadki lub zranienia.

Wskazówka! Stale kontrolować poziom wody

7.2 45°-Cięcie poprzeczne (Jolly) (rys. 17)
• Ustawić stół tak jak na rys. 17 i zablokować 

uchwytami (7). Płytkę z glazurowaną stroną 
wypozycjonować na powierzchni roboczej 
i upewnić się, że tarcza diamentowa nie 
dotyka glazury płytki. W razie konieczności 
skorygować pozycję prowadzenia cięcia.

• Rys. 17 pokazuje poprawną pozycję rąk po-
dczas wykonywania cięcia poprzecznego na 
45°. Prawa ręka trzyma obrabiany przedmiot 
w kontakcie z diamentową tarczą, podczas 
gdy lewa ręka przesuwa obrabiany przedmiot. 
Posuw musi odpowiadać wydajności cięcia 
tarczy. W ten sposób można się upewnić, że 
nie oddzieli się żaden materiał, który mógłby 
powodować wypadki lub zranienia.

7.3 Włącznik/wyłącznik (rys. 1)
• Aby uruchomić urządzenie nacisnąć na „I“ na 

włączniku/wyłączniku (12).
• Aby wyłączyć urządzenie nacisnąć na „0“ na 

włączniku/wyłączniku (12).

8. Wymiana przewodu zasilającego

Niebezpieczeństwo! 
W razie uszkodzenia przewodu zasilającego, 
przewód musi być wymieniony przez autoryzowa-
ny serwis lub osobę posiadającą podobne kwalifi -
kacje, aby uniknąć niebezpieczeństwa.

9. Czyszczenie, konserwacja i 
zamawianie części zamiennych

Niebezpieczeństwo! 
Przed rozpoczęciem jakichkolwiek prac 
związanych z czyszczeniem wyciągnąć wtyczkę 
z gniazdka.

9.1 Czyszczenie
• Urządzenia zabezpieczające, szczeliny 

powietrza i obudowa silnika powinny być w 
miarę możliwości zawsze wolne od pyłu i 
zanieczyszczeń. Urządzenie wycierać czystą 
ściereczką lub przedmuchać sprężonym po-
wietrzem o niskim ciśnieniu.

•  Zaleca się czyszczenie urządzenia 
bezpośrednio po każdorazowym użyciu.

•  Urządzenie czyścić regularnie wilgotną 
ściereczką z niewielką ilością szarego mydła. 
Nie używać żadnych środków czyszczących 
ani rozpuszczalników; mogą one uszkodzić 
części urządzenia wykonane z tworzywa 
sztucznego. Należy uważać, aby do wnętrza 
urządzenia nie dostała się woda. Wniknięcie 
wody do urządzenia podwyższa ryzyko 
porażenia prądem.

9.2 Konserwacja
We wnętrzu urządzenia nie ma części 
wymagających konserwacji.

9.3 Zamawianie części wymiennych:
Podczas zamawiania części zamiennych należy 
podać następujące dane:
•  Typ urządzenia
•  Numer artykułu urządzenia
•  Numer identyfikacyjny urządzenia
•  Numer części zamiennej
Aktualne ceny artykułów i informacje znajdują się 
na stronie: www.isc-gmbh.info
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10.  Usuwanie odpadów i recycling

Aby zapobiec uszkodzeniom podczas transportu 
urządzenie znajduje się w opakowaniu. Opako-
wanie to jest surowcem, który można użytkować 
ponownie lub można przeznaczyć do powtór-
nego przerobu. Urządzenie oraz jego osprzęt 
składają się z różnych rodzajów materiałów, jak 
np. metal i tworzywa sztuczne. Uszkodzone ele-
menty urządzenia proszę dostarczyć do punktu 
zbiorczego surowców wtórnych. Proszę poprosić 
o informację w sklepie specjalistycznym bądź w 
placówce samorządu lokalnego!

11.  Przechowywanie

Urządzenie i wyposażenie dodatkowe 
przechowywać w miejscu ciemnym, suchym i 
wolnym od przemarzania, zabezpieczyć przed 
dziećmi. Optymalna temperatura przechowywani 
5 do 30˚C. Przechowywać urządzenie w oryginal-
nym opakowaniu. 

12.  Transport

Przed przetransportowaniem urządzenia na 
inne miejsce należy zawsze wyciągnąć wtyczkę 
urządzenia z gniazda. Ustawić urządzenie w prze-
widzianym do tego celu miejscu.
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 Tylko dla krajów Unii Europejskiej

Nie wyrzucać elektronarzędzi do śmieci!

Według europejskiej dyrektywy 2012/19/EG o starych urządzeniach elektrycznych i elektronicznych 
oraz włączenia ich do prawa krajowego, zużyte elektronarzędzia należy zbierać oddzielnie i oddawać do 
punktu zbiórki surowców wtórnych.

Alternatywa recyklingu wobec obowiązku zwrotu urządzenia:
Właściciel elektronarzędzi w przypadku przekazania własności, jest zobowiązany, zamiast odesłania, 
do współudziału we właściwym przetworzeniu. Stare urządzenie może być dostarczone do punktu 
zbiorczego, który przeprowadza eliminację w myśl krajowego obiegu gospodarczego i ustawy o odpa-
dach. Nie dotyczy to osprzętu i środków pomocniczych załączonych do starego urządzenia, które nie 
mają części elektrycznych. 

Przedruk lub innego rodzaju powielanie dokumentacji wyrobów oraz dokumentów towarzyszących, na-
wet we fragmentach dopuszczalne jest tylko za wyraźną zgodą fi rmy iSC GmbH.

 Zmiany techniczne zastrzeżone

Dokumentacje dotyczące części zamiennych oraz instrukcję w większym formacie znajdą Państwo na 
stronie: http://help.isc-gmbh.info
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  Informacje serwisowe

Posiadamy partnerów serwisowych we wszystkich krajach wymienionych w tym certyfi kacie gwarancji. 
Odpowiednie dane kontaktowe znajdą Państwo w tym certyfi kacie gwarancji. Nasi partnerzy są do 
Państwa dyspozycji we wszystkich kwestiach serwisowych takich jak naprawa, zamawianie części zami-
ennych i zużywalnych oraz materiałów eksploatacyjnych.

Należy wziąć pod uwagę, że następujące części tego produktu podlegają normalnemu podczas 
eksploatacji lub naturalnemu zużyciu bądź że następujące części konieczne są jako materiały 
eksploatacyjne.

Kategoria Przykład
Części zużywające się*
Materiał eksploatacyjny/części eksploatacyjne* Ściernice tnące
Brakujące części

 * nie zawsze wchodzą w zakres dostawy!

W przypadku stwierdzenia wad lub błędów prosimy o odpowiednie zgłoszenie na stronie internetowej 
www.isc-gmbh.info. Prosimy zamieścić dokładny opis błędu oraz odpowiedzieć na poniższe pytania:

• Czy urządzenie na początku działało czy też było uszkodzone od samego początku?
• Czy przed wystąpieniem usterki zwrócili Państwo uwagę na coś szczególnego (oznaki przed 

usterką)?
• Pod jakim względem urządzenie działa Państwa zdaniem nieprawidłowo (główny objaw)?  

Prosimy o podanie opisu.
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 Certyfi kat gwarancji 

Szanowny kliencie, szanowna klientko!
Nasze produkty podlegają surowej kontroli jakości. Jeżeli mimo to stwierdzą Państwo usterki w funk-
cjonowaniu urządzenia, przepraszamy za spowodowane niedogodności i prosimy o zwrócenie się do 
naszego biura serwisowego pod wskazanym na karcie gwarancyjnej adresem lub do punktu zakupu 
urządzenia. Dla spełnienia roszczeń gwarancyjnych obowiązują następujące postanowienia:
1. Poniższe warunki gwarancji obejmują świadczenia w ramach dodatkowej gwarancji, które producent 

urządzenia oferuje nabywcom nowych urządzeń dodatkowo do przysługującej zgodnie z przepisami 
prawa rękojmi. Poprzez udzielenie tej gwarancji przyznane Państwu ustawowo uprawnienia z tytułu 
rękojmi nie ulegają zmianie. Nasze świadczenia gwarancyjne udzielane są Państwu bezpłatnie.

2. Świadczenie gwarancyjne obejmuje wyłącznie wady nowego urządzenia tego producen-
ta wynikające z błędów w produkcji urządzenia lub w materiale i ogranicza się do usunięcia 
powyższych wad bądź wymiany urządzenia, według decyzji producenta.
Prosimy pamiętać o tym, że zgodnie z przeznaczeniem nasze produkty nie zostały skonstruowane 
do prac w ramach działalności o charakterze gospodarczym, rzemieślniczym bądź profesjonal-
nym. Tym samym, w przypadku użytku urządzenia podczas okresu gwarancyjnego w zakładach 
rzemieślniczych, przemysłowych i innej działalności gospodarczej lub eksploatacji pod podobnym 
obciążeniem postanowienia umowy gwarancyjnej tracą moc.

3. Gwarancji nie podlegają: 
- szkody wynikające z niestosowania się do instrukcji montażu lub nieprawidłowej instalacji, 
nieprzestrzegania instrukcji obsługi (np. podłączenie do nieprawidłowego napięcia sieciowe-
go lub nieprawidłowego rodzaju prądu), nieprzestrzegania zaleceń odnośnie konserwacji i 
bezpieczeństwa, oddziaływania anormalnych warunków otoczenia (np. uszkodzenia na skutek 
upadku urządzenia), jak i szkody powstałe na skutek niedostatecznej konserwacji i pielęgnacji 
urządzenia.  
- szkody wynikające z niedozwolonego lub nieprawidłowego stosowania urządzenia (np. 
przeciążenia urządzenia lub stosowanie innych niż zalecane narzędzi i akcesoriów), nieprzestrze-
gania zaleceń odnośnie konserwacji i bezpieczeństwa, szkody powstałe na skutek ciał obcych w 
urządzeniu (np. piasek, kamienie, pył lub kurz oraz szkody podczas transportu), stosowania siły 
przy obsłudze urządzenia lub oddziaływania zewnętrznego (np. uszkodzenia na skutek upadku 
urządzenia). 
- uszkodzenia urządzenia lub jego części, które powstały na skutek normalnego prawidłowego lub 
innego naturalnego zużycia.

4. Okres gwarancji wynosi 60 miesiące licząc od dnia kupna urządzenia. Roszczenia gwarancyjne 
winny być zgłaszane przed upływem dwóch tygodni od momentu stwierdzenia usterki. Po upływie 
okresu objętego gwarancją wyklucza się możliwość spełnienia roszczeń gwarancyjnych. Naprawa 
bądź wymiana urządzenia nie powodują przedłużenia okresu gwarancyjnego ani rozpoczęcia biegu 
nowego okresu gwarancyjnego na zamienione urządzenie ani na zastosowane części zamienne. 
Obowiązuje to również w przypadku interwencji serwisowej na miejscu.

5. W celu przedstawienia roszczeń gwarancyjnych należy zgłosić uszkodzone urządzenie na 
następującej stronie: www.isc-gmbh.info. Jeżeli wada objęta jest świadczeniem gwarancyjnym, 
otrzymają Państwo niezwłocznie naprawione lub nowe urządzenie.

W przypadku części zużywających się, materiałów eksploatacyjnych oraz brakujących części zwracamy 
uwagę na ograniczenia tej gwarancji zgodnie z informacjami serwisowymi zamieszczonymi w tej instruk-
cji obsługi.
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Nebezpečí!  Nebezpečí pořezání

Pozor! Segmentové diamantové dělicí kotouče nesmějí být používány.

Nebezpečí! - Ke snížení rizika zranění si přečíst návod k obsluze

Varování! Noste ochranu sluchu. Působení hluku může způsobit ztrátu sluchu.

Varování! Noste ochranné brýle. Jiskry vznikající při práci nebo odštěpky dřeva, třísky a prachy vystu-
pující z přístroje mohou způsobit ztrátu viditelnosti.

Varování! Noste ochrannou masku proti prachu. Při zpracování dřeva a jiných materiálů může vzni-
kat zdraví škodlivý prach. Materiál obsahující azbest nesmí být opracováván!
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Nebezpečí! 
Při používání přístrojů musí být dodržována určitá 
bezpečnostní opatření, aby se zabránilo zraněním 
a škodám. Přečtěte si proto pečlivě tento návod 
k obsluze / bezpečnostní pokyny. Dobře si ho/
je uložte, abyste měli tyto informace kdykoliv 
po ruce. Pokud předáte přístroj jiným osobám, 
předejte s ním prosím i tento návod k obsluze/
bezpečnostní pokyny. Nepřebíráme žádné ručení 
za škody a úrazy vzniklé v důsledku nedodržování 
tohoto návodu k obsluze a bezpečnostních 
pokynů. 

1. Bezpečnostní pokyny

Příslušné bezpečnostní pokyny naleznete v 
přiložené brožurce.
Nebezpečí! 
Přečtěte si všechny bezpečnostní poky-
ny a instrukce. Zanedbání při dodržování 
bezpečnostních pokynů a instrukcí mohou mít 
za následek úder elektrickým proudem, požár 
a/nebo těžká zranění. Všechny bezpečnostní 
pokyny a instrukce si uložte pro budoucí 
použití.

2.  Popis přístroje a rozsah dodávky 

2.1 Popis přístroje
1.  Pokosový doraz 
2.  Paralelní doraz 
3.  Ochrana kotouče 
4.  Řezací stůl 
5.  Miska na vodu 
6.  Kryt 
7.  Rýhovaný šroub na nastavení úhlu 
8.  Stupnice pro pokosový řez 
9. Rýhovaný šroub 
10.  Křídlový šroub
11.  Držák pro roztahovací klín 
12.  Za-/vypínač 
13.  Kryt vypínače
14.  Fixační šrouby pro držák roztahovacího klínu
15.  Diamantový dělicí kotouč
16.  Vnější příruba
17.  Boční kryt
18.  Matice
19.  Roztahovací klín

2.2 Rozsah dodávky
Zkontrolujte prosím úplnost výrobku na základě 
popsaného rozsahu dodávky. V případě 

chybějících dílů se prosím obraťte nejpozději 
během 5 pracovních dnů po zakoupení výrobku 
za předložení platného dokladu o koupi na naše 
servisní středisko nebo prodejnu, kde jste přístroj 
zakoupili. Dbejte prosím na tabulku o záruce v 
servisních informacích na konci návodu.
•  Otevřete balení a přístroj opatrně vyjměte z 

balení.
•  Odstraňte obalový materiál a ochrany balení / 

dopravní pojistky (jsou-li k dispozici).
•  Překontrolujte, zda je rozsah dodávky úplný.
•  Zkontrolujte přístroj a příslušenství, zda neby-

ly při přepravě poškozeny.
•  Balení si pokud možno uložte až do uplynutí 

záruční doby.

Nebezpečí! 
Přístroj a obalový materiál nejsou dětská 
hračka! Děti si nesmějí hrát s plastovými 
sáčky, fóliemi a malými díly! Hrozí nebezpečí 
spolknutí a udušení!

•  Originální návod k obsluze 
•  Bezpečnostní pokyny 

3.  Technická data  

Výkon motoru   .......................... 900 W S2 10 min   
Otáčky motoru   ....................................2950 min-1   
Motor na střídavý proud  ................. 230 V~ 50 Hz   
Třída izolace   ............................................. třída B   
Druh ochrany  .............................................. IP 54   
Třída ochrany   .................................................... I   
Délka řezu:   .......................................neomezená   
Délka řezu Jolly   ................................neomezená   
Hloubka řezu 90°  ..................................... 41 mm   
Hloubka řezu 45°  ..................................... 25 mm   
Řezací stůl  - Rozměry   .......... 420 mm x 400 mm  
Diamantový dělicí kotouč   ...... ø 200 x ø 25,4 mm   
Hmotnost   ................................................12,8 kg 

Doba zapnutí S2 10 min (krátkodobý chod) zna-
mená, že motor se jmenovitým výkonem (900 
W) smí být trvale zatěžován pouze po dobu uve-
denou na datovém štítku (10 min). Jinak by se 
nepřípustně zahřál. Během přestávky se motor 
opět ochladí na svoji výchozí teplotu. 

Chod naprázdno   
Hladina akustického tlaku LpA   .................... 93 dB   
Hladina akustického výkonu LWA   .............. 106 dB   
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Uvedená emisní hodnota vibrací byla změřena 
podle normované zkušební metody a může se 
měnit v závislosti na druhu a způsobu použití 
elektrického přístroje, a ve výjimečných případech 
se může nacházet nad uvedenou hodnotou.

Uvedená emisní hodnota vibrací může být použita 
ke srovnání jednoho elektrického přístroje s jinými 
přístroji.

Uvedená emisní hodnota vibrací může být také 
použita k úvodnímu posouzení negativních vlivů.

Omezte tvorbu hluku a vibrace na minimum!
•  Používejte pouze přístroje v bezvadném sta-

vu.
•  Pravidelně provádějte údržbu a čištění 

přístroje.
•  Přizpůsobte Váš způsob práce přístroji.
•  Nepřetěžujte přístroj.
•  V případě potřeby nechte přístroj zkontrolo-

vat.
•  Přístroj vypněte, pokud ho nepoužíváte.
•  Noste rukavice.

Pozor!
I přesto, že obsluhujete elektrický přístroj 
podle předpisů, existují vždy zbývající rizi-
ka. V souvislosti s konstrukcí a provedením 
elektrického přístroje se mohou vyskytnout 
následující nebezpečí:
1.  Poškození plic, pokud se nenosí žádná vhod-

ná ochranná maska proti prachu.
2.  Poškození sluchu, pokud se nenosí žádná 

vhodná ochrana sluchu.
3.  Poškození zdraví, které je následkem vi-

brací na ruce a paže, pokud se přístroj 
používá delší dobu nebo není řádně veden a 
udržován.

4. Důležité pokyny

Prosím přečtěte si pečlivě návod k použití a 
dbejte jeho pokynů. Na základě tohoto návodu k 
použití se seznamte s přístrojem, jeho správným 
používáním a také s bezpečnostními pokyny. 
Nebezpečí! 
Z bezpečnostních důvodů nesmí děti a mladiství 
mladší 16 let a osoby, které nejsou s tímto návo-
dem k použití seznámeny, řezačku na obkladačky 
obsluhovat. 

• Přenosná řezačka na obkladačky pro střední 
obkladačky 

• Řezání s diamantovým dělicím kotoučem. 
• Řezy Jolly se sklopitelnou pracovní plochou 

do 45 stupňů. 
• Chlazení kotouče vodou. 
• Dorazová lišta a úhlový doraz. 
• Výměnná vana jako nádoba na chladicí vodu. 

(K vyjmutí musí být stroj lehce nadzdvihnut.) 

5. Použití podle účelu určení

Řezačka na obkladačky může být použita na 
běžné řezací práce malých a středně velkých 
obkladaček (dlaždic, keramiky nebo podobně) 
podle velikosti stroje. Řezání dřeva a kovů 
není dovoleno. Stroj smí být používán pouze 
podle svého účelu určení. Každé další použití 
překračující rozsah účelu určení není dovole-
no. Za z toho vyplývající škody nebo zranění 
všeho druhu ručí uživatel/obsluhující osoba a 
ne výrobce. Používat se smí pouze pro stroj 
vhodné dělicí kotouče. Použití pilových listů je 
zakázáno. Součástí použití podle účelu určení 
je také dbát bezpečnostních pokynů, tak jako 
návodu k montáži a provozních pokynů v návodu 
k obsluze. Osoby, které stroj obsluhují a udržují, 
musí být s tímto seznámeny a být poučeny o 
možných nebezpečích. Kromě toho musí být 
co nejpřísněji dodržovány platné předpisy k 
předcházení úrazům. Dále je třeba dodržovat 
ostatní všeobecná pravidla v pracovnělékařských 
a bezpečnostně technických oblastech. Změny 
na stroji zcela vylučují ručení výrobce a z toho 
vzniklé škody. I přes použití podle účelu určení 
nelze zcela vyloučit určité zbývající rizikové fakto-
ry. Podmíněna konstrukcí a uspořádáním stroje se 
mohou vyskytnout následující rizika: 
• Dotknutí se diamantového dělicího kotouče v 

nezakryté části. 
• Zákrok do běžícího diamantového dělicího 

kotouče. 
• Vylétnutí vadného diamantového nástavce 

dělicího kotouče. 
• Při neodborné manipulaci zpětný vrh obrobků 

a jejich částí. 
• Poškození sluchu při nepoužívání potřebné 

ochrany sluchu. 
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Stroj smí být používán pouze podle svého účelu 
určení. Každé další toto překračující použití neo-
dpovídá použití podle účelu určení. Za z toho 
vyplývající škody nebo zranění všeho druhu ručí 
uživatel/obsluhující osoba a ne výrobce.

Dbejte prosím na to, že naše přístroje nebyly 
podle svého účelu určení konstruovány pro 
živnostenské, řemeslnické nebo průmyslové 
použití. Nepřebíráme žádné ručení, pokud je 
přístroj používán v živnostenských, řemeslných 
nebo průmyslových podnicích a při srovnatelných 
činnostech.

6. Před uvedením do provozu

• Stroj musí být stabilně postaven, tzn. 
přišroubován na pracovním stole nebo pev-
ném univerzálním podstavci. 

• Před uvedením do provozu musí být všechny 
kryty a bezpečnostní zařízení správně na-
montovány. 

• Dělicí kotouč musí být volně otočný. 
• Než zapnete za-/vypínač přesvědčte se, zda 

je diamantový dělicí kotouč řádně namonto-
ván a pohyblivé díly lehce běží. 

• Před připojením stroje se ujistěte, zda údaje 
na typovém štítku souhlasí s údaji sítě. 

• Před použitím stroje překontrolovat, zda jsou 
všechny součásti nepoškozené; v opačném 
případě je vyměnit. Při výměně dílů nebo 
příslušenství pozorně dodržovat návod v tom-
to manuálu. 

• Na docílení optimálního výkonu a maximální 
bezpečnosti udržovat stroj stále čistý. 

• Periodicky kontrolovat kabel stroje. 
• Během práce kontrolovat rychle opotřebitelné 

díly a překontrolovat upevnění eventuálně 
povolených dílů a správnou montáž 
příslušenství. 

• Upozornění! Řezací stroj na obkladačky je 
koncipován pro provoz s vodou.

• Před každým řezem a během řezání 
zabezpečit, aby stav vody pokrýval diaman-
tovou část kotouče. Chladicí vodu plnit, resp. 
doplnit přímo do vany. 

 6.1 Montáž
Montáž přístroje proveďte tak, jak je znázorněno 
na obrázcích 2-13.

6.1.1 Montáž ochrany kotouče (3) obr. 8/9
Nyní nasaďte ochranu kotouče (3) na roztahovací 
klín (19). Našroubujte rýhovaný šroub (9) do sa-
mosvorné matice (f) tak dalece, aby byla ochrana 
kotouče (3) právě ještě pohyblivá. Poté spojení na 
závitu rýhovaného šroubu (9) zajistěte pojistnou 
podložkou (g).

6.2 Výměna diamantového dělicího kotouče 
 (obr. 6/14)
Při výměně opotřebovaného diamantového 
kotouče postupujte následovně: 
• Vytáhnout síťovou zástrčku. 
• Misku na vodu (5) vyjmout. 
• Boční kryt (17) odstranit. 
• 8mm přidržovákem blokovat hřídel motoru. 
• Pomocí 19mm klíče odšroubovat blokovací 

matici (18) příruby kotouče (16). 
• Po vyjmutí kotouče příruby řádně vyčistit. 
• Opotřebovaný diamantový kotouč (15) vyj-

mout a nový nasadit na přírubu, vnější přírubu 
(16) nastrčit a maticí (18) utáhnout. 

• Boční kryt (17) opět upevnit. 
• Dbát na správný směr otáčení diamantového 

kotouče!

6.3 Nastavení horní ochrany kotouče 
(obr. 7/8/9)

• Roztahovací klín (19) seshora, skrz desku 
stolu, nasadit do držáku (11) a pomocí šroubů 
(14) fixovat. 

• Ochranu kotouče nastavit zhruba 5 mm nad 
řezanou obkladačku. Ochranu kotouče (3) 
aretovat pomocí rýhovaného šroubu (9) zob-
razeného na obr. 15. 

• Upozornění!  Stroj je vybaven dělicím 
kotoučem s průběžným osazením. 

7.  Provoz

7.1 Rovný řez (obr. 1/16) 
• Nastavit šířku řezu s paralelním dorazem (2) a 

aretovat pomocí křídlových šroubů (10). Šířka 
obrobku může být odečtena pomocí stupnice. 

• Obr. 16 ukazuje správnou polohu rukou 
při rovném řezu. Posuv musí odpovídat 
řezné kapacitě kotouče. Tímto způsobem je 
zabezpečeno, že se neoddělí žádný materiál, 
což by mohlo zapříčinit nehody nebo zranění. 

Upozornění!  Neustále kontrolujte stav vody.
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7.2 45° pokosový řez (Jolly) (obr. 17) 
• Řezací stůl polohovat podle obrázku 17 a are-

tovat pomocí rukojetí (7). Obkladačku položit 
glazovanou stranou na pracovní plochu a 
zabezpečit, aby se diamantový kotouč ne-
dotýkal glazury. Event. opravit polohu vedení 
řezu. 

• Obr. 17 ukazuje správnou polohu ruk-
ou při 45° pokosovém řezu. Pravá ruka 
udržuje obrobek v kontaktu s diamantovým 
kotoučem, levá ruka ho posouvá. Posuv musí 
odpovídat řezné kapacitě kotouče. Tímto 
způsobem je zabezpečeno, že se neoddělí 
žádný materiál, což by mohlo zapříčinit neho-
dy nebo zranění. 

7.3 Za-/vypínač (obr. 1)
• Na zapnutí stiskněte „I“ na za-/vypínači (12).
• Na vypnutí stiskněte „0“ na za-/vypínači (12).

8. Výměna síťového napájecího 
vedení

Nebezpečí! 
Pokud je síťové napájecí vedení poškozeno, musí 
být nahrazeno výrobcem nebo jeho zákaznickým 
servisem nebo kvalifi kovanou osobou, aby se 
zabránilo nebezpečím.

9. Čištění, údržba a objednání 
náhradních dílů

Nebezpečí! 
Před všemi čisticími pracemi vytáhněte síťovou 
zástrčku. 

9.1 Čištění
•  Udržujte bezpečnostní zařízení, větrací otvory 

a kryt motoru tak prosté prachu a nečistot, jak 
jen to je možné. Otřete přístroj čistým hadrem 
nebo ho profoukněte stlačeným vzduchem při 
nízkém tlaku.

•  Doporučujeme přímo po každém použití 
přístroj vyčistit. 

•  Pravidelně přístroj čistěte vlhkým hadrem 
a trochou mazlavého mýdla. Nepoužívejte 
čisticí prostředky nebo rozpouštědla; tyto 
by mohly narušit plastové díly přístroje. 
Dbejte na to, aby se do přístroje nedostala 
voda. Vniknutí vody do elektrického přístroje 
zvyšuje riziko úderu elektrickým proudem.

9.2 Údržba
Uvnitř přístroje se nevyskytují žádné další, údržbu
vyžadující, díly.

9.3 Objednání náhradních dílů:
Při objednávce náhradních dílů je třeba uvést 
následující údaje:
•  Typ přístroje
•  Číslo artiklu přístroje
•  Identifikační číslo přístroje
•  Číslo požadovaného náhradního dílu
Aktuální ceny a informace naleznete na 
www.isc-gmbh.info

10.  Likvidace a recyklace

Přístroj je uložen v balení, aby bylo zabráněno 
poškození při přepravě. Toto balení je surovina a 
tím znovu použitelné nebo může být dáno zpět do 
cirkulace surovin.
Přístroj a jeho příslušenství jsou vyrobeny z 
rozdílných materiálů, jako např. kov a plasty. De-
fektní součástky odevzdejte k likvidaci zvláštních 
odpadů. Zeptejte se v odborné prodejně nebo na 
místním zastupitelství!

11.  Skladování

Skladujte přístroj a jeho příslušenství na tmavém, 
suchém a nezamrzajícím místě a mimo dosah 
dětí. Optimální teplota skladování leží mezi 5 
a 30 ˚C. Uložte elektrický přístroj v originálním 
balení.

12.  Transport

Pokud chcete přístroj přepravit na jiné místo, 
odpojte ho od sítě a postavte na jiném místě 
určeném pro jeho uložení.
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Jen pro země EU 

Elektrické nářadí a přístroje neodhazujte do domovního odpadu!

Podle evropské směrnice 2012/19/ES o odpadních elektrických a elektronických zařízeních (OEEZ) a 
při prosazování národního práva musí být spotřebované elektrické nářadí sbíráno samostatně a musí 
být dopraveno do odpovídajícího ekologického recyklačního závodu.

Alternativa recyklace k výzvě na zpětné odeslání výrobku:
Vlastník elektrického přístroje je povinen alternativně namísto zpětného odeslání zařízení spolupůsobit 
při jeho správném zužitkování v případě, že se vzdá jeho vlastnictví. Starý přístroj lze v takovém případě 
odevzdat také ve sběrně, která provede odstranění ve smyslu národního zákona o recyklaci a odpa-
dech. Tyto předpisy se nevztahují na díly příslušenství a pomocné prostředky bez elektrických součástí 
přidané ke starým přístrojům.

Patisk nebo jiné rozmnožování dokumentace a průvodních listin, také ve výtažcích, je přípustný pouze s 
výslovným souhlasem fi rmy iSC GmbH. 

 Technické změny vyhrazeny

Návod ve větším formátu a podklady k náhradním dílům najdete na: http://help.isc-gmbh.info
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  Servisní informace

Ve všech zemích uvedených v záručním listu máme kompetentní servisní partnery, jejichž kontaktní 
údaje naleznete v záručním listu. Jsou Vám k dispozici pro všechny servisní požadavky jako opravy, ob-
jednávání náhradních a rychle opotřebitelných dílů nebo nákup spotřebních materiálů.

Je třeba dbát na to, že u tohoto přístroje podléhají následující díly opotřebení přiměřenému použití nebo 
přirozenému opotřebení, resp. jsou potřebné jako spotřební materiál. 

Kategorie Příklad
 Rychle opotřebitelné díly*
 Spotřební materiál/spotřební díly* Dělicí kotouče
 Chybějící díly

* není nutně obsaženo v rozsahu dodávky!

V případě nedostatků nebo chyb Vás žádame, abyste příslušnou chybu nahlásili na internetové stránce 
www.isc-gmbh.info. Dbejte prosím na přesný popis chyby a odpovězte přitom v každém případě na nás-
ledující otázky: 

• Fungoval přístroj předtím nebo byl od začátku defektní?
• Všimli jste si něčeho před vyskytnutím poruchy (příznak před poruchou)?
• Jakou chybnou funkci přístroj podle Vašeho názoru vykazuje (hlavní příznak)?  

Popište tuto chybnou funkci.

Anl_H_FS_921_Teil1_SPK7.indb   75Anl_H_FS_921_Teil1_SPK7.indb   75 18.09.2015   09:26:1918.09.2015   09:26:19



CZ

- 76 -

 Záruční list 

Vážená zákaznice, vážený zákazníku,
naše výrobky podléhají přísné kontrole kvality. Pokud i přesto tento přístroj bezvadně nefunguje, je 
nám to velice líto a prosíme Vás, abyste se obrátili na naši servisní službu na adrese uvedené na tom-
to záručním listu nebo na prodejnu, kde jste přístroj zakoupili. Pro uplatňování požadavků poskytnutí 
záruky platí následující:
1. Tyto záruční podmínky upravují dodatečné záruky, které níže uvedený výrobce poskytuje kupujícím 

nových přístrojů navíc k zákonné záruce. Vaše zákonem stanovené nároky na záruku zůstanou touto 
zárukou nedotčeny. Naše záruka je pro Vás bezplatná.

2. Záruka se vztahuje výhradně na nedostatky na vámi zakoupeném novém přístroji níže uvedeného 
výrobce, které jsou způsobené chybou materiálu nebo výrobní chybou, a podle našeho uvážení je 
omezena na odstranění těchto nedostatků na přístroji nebo výměnu přístroje.
Dbejte prosím na to, že naše přístroje nebyly podle svého účelu určení konstruovány pro 
živnostenské, řemeslnické nebo odborné použití. Záruční smlouva se proto nenaplní, pokud byl 
přístroj během záruční doby používán v živnostenských, řemeslnických nebo průmyslových pod-
nicích nebo byl vystaven srovnatelnému zatížení. 

3. Z naší záruky jsou vyloučeny: 
- Škody na přístroji, které vznikly nedodržením montážního návodu nebo na základě neoborné 
instalace, nedodržením návodu k použití (jako např. připojení na chybné síťové napětí nebo druh 
el. proudu), nebo nedodržením pokynů k údržbě a bezpečnostních pokynů, vystavením přístroje 
nepřirozeným povětrnostním podmínkám nebo nedostatečnou péčí a údržbou.  
- Škody na přístroji, které vznikly neoprávněným nebo nesprávným použitím (jako např. přetížení 
přístroje nebo použití neschválených přídavných nástrojů nebo příslušenství), vniknutím cizích těles 
do přístroje (jako např. písek, kameny nebo prach, škody při přepravě), používáním násilí nebo cizím 
působením (jako např. škody způsobené pádem). 
- Škody na přístroji nebo na dílech přístroje, které jsou způsobeny běžným opotřebením 
přiměřeného použití nebo jiným přirozeným opotřebením.

4. Záruční doba činí 60 měsíců a začíná datem koupě přístroje. Požadavky poskytnutí záruky musí 
být uplatňovány před uplynutím záruční doby během dvou týdnů poté, co byla vada zjištěna. 
Uplatňování požadavků poskytnutí záruky po uplynutí záruční doby je vyloučeno. Oprava nebo 
výměna přístroje nevede ani k prodloužení záruční doby, ani nedojde tímto výkonem k zahájení nové 
záruční doby pro tento přístroj nebo pro jakékoli zabudované náhradní díly. To platí také při využití 
místního servisu.

5. Pro uplatňování požadavků poskytnutí záruky nahlaste prosím Váš defektní přístroj na: www.isc-
gmbh.info. Pokud je defekt přístroje zahrnut v naší záruce, obdržíte obratem zpátky opravený nebo 
nový přístroj.

V případě rychle opotřebitelných dílů, spotřebních dílů a chybějících dílů poukazujeme na omezení této 
záruky podle servisních informací uvedených v tomto návodu k obsluze.
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Nebezpečenstvo! Nebezpečenstvo porezania

Pozor! Segmentované diamantové rozbrusovacie kotúče sa nesmú používať.

Nebezpečenstvo! - Aby ste znížili riziko poranenia, prečítajte si návod na obsluhu

Pozor! Používajte ochranu sluchu. Pôsobenie hluku môže spôsobiť poškodenie sluchu.

Pozor! Noste ochranné okuliare. Iskry vznikajúce pri práci alebo úlomky, triesky a prach vystupujúci z 
prístroja by mohli viesť k trvalému poškodeniu zraku.

Pozor! Používajte ochrannú masku proti prachu. Pri práci s drevom a inými materiálmi môže vznikať 
zdraviu škodlivý prach. Materiál obsahujúci azbest nesmie byť spracovávaný!
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Nebezpečenstvo! 
Pri používaní prístrojov sa musia dodržiavať 
príslušné bezpečnostné opatrenia, aby bolo 
možné zabrániť prípadným zraneniam a vecným 
škodám. Preto si starostlivo prečítajte tento ná-
vod na obsluhu/bezpečnostné pokyny. Následne 
ich starostlivo uschovajte, aby ste mali vždy k 
dispozícii potrebné informácie. V prípade, že 
budete prístroj požičiavať tretím osobám, prosím 
odovzdajte im spolu s prístrojom tento návod na 
obsluhu/bezpečnostné pokyny. Nepreberáme 
žiadne ručenie za nehody ani škody, ktoré vz-
niknú nedodržaním tohto návodu na obsluhu a 
bezpečnostných pokynov.

1. Bezpečnostné pokyny

Príslušné bezpečnostné pokyny nájdete v 
priloženej brožúrke.
Nebezpečenstvo! 
Prečítajte si všetky bezpečnostné pred-
pisy a pokyny. Nedostatky pri dodržovaní 
bezpečnostných predpisov a pokynov môžu 
mať za následok úraz elektrickým prúdom, vz-
nik požiaru a/alebo ťažké poranenia. Všetky 
bezpečnostné predpisy a pokyny si odložte 
pre budúce použitie.

2.  Popis prístroja a objem dodávky 

2.1 Popis prístroja 
1.  Šikmý doraz
2.  Paralelný doraz
3.  Ochrana kotúča
4.  Rezací stôl
5.  Vodná vaňa
6.  Krytsüddeutsche
7.  Ryhovaná skrutka pre nastavenie uhlu 
8.  Stupnica pre šikmý rez
9. Ryhovaná skrutka
10.  Krídlová skrutka
11.  Držiak pre štiepací klin
12.  Vypínač zap/vyp
13.  Skriňa vypínača
14. Upevňovacie skrutky držiaka štiepacieho klinu 
15.  Diamantový rozbrusovací kotúč
16.  Vonkajšia príruba
17.  Postranný kryt
18.  Matica
19.  Štiepací klin
 

2.2 Objem dodávky
Prosím, skontrolujte kompletnosť výrobku na 
základe uvedeného objemu dodávky. V prípade 
chýbajúcich častí sa prosím obráťte najneskôr 
do 5 pracovných dní od zakúpenia výrobku s 
predložením platného dokladu o kúpe na naše 
servisné stredisko alebo na obchod, v ktorom ste 
prístroj zakúpili. Prosím, dbajte pritom na záručnú 
tabuľku uvedenú v servisných informáciách na 
konci návodu.
•  Otvorte balenie a opatrne vyberte prístroj von 

z balenia.
•  Odstráňte obalový materiál ako aj obalové/

transportné poistky (pokiaľ sú obsiahnuté).
•  Skontrolujte, či obsah dodávky kompletný.
•  Skontrolujte, či nedošlo k poškodeniu prístro-

ja a príslušenstva transportom.
•  Pokiaľ možno, uschovajte si obal až do konca 

záručnej doby.

Nebezpečenstvo! 
Prístroj a obalový materiál nie sú hračky! Deti 
sa nesmú hrať s plastovými vreckami, fóliami 
ani malými dielmi! Hrozí nebezpečenstvo 
prehltnutia a udusenia!

•  Originálny návod na obsluhu 
•  Bezpečnostné predpisy 

3.  Technické údaje:  

Výkon motora   .......................... 900 W S2 10 min   
Otáčky motora   ....................................2950 min-1  

Motor na striedavý prúd  ................. 230 V~ 50 Hz  
Trieda izolantu  ........................................ Trieda B  
Druh ochrany  .............................................. IP 54  
Trieda ochrany  ................................................... I  
Dĺžka rezu   ....................................neobmedzená   
Dĺžka rezu Jolly   ............................neobmedzená   
Výška rezu 90°   ........................................ 41 mm  
Výška rezu 45°   ........................................ 25 mm  
Rezací stôl - Rozmery  ............ 420 mm x 400 mm  
Diamantový rozbrusovací kotúč 
................................................ ø 200 x ø 25,4 mm   
Hmotnosť  .................................................12,8 kg
  
Doba zapnutia S2 10 minút (krátkodobá prevádz-
ka) znamená, že sa tento motor s menovitým 
výkonom (900 W) môže trvalo zaťažiť len po 
dobu uvedenú na výrobnom štítku (10 minút). 
V opačnom prípade by sa motor neprípustne zoh-
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rial. Počas prestávky sa motor znovu ochladí na 
svoju pôvodnú teplotu. 

Voľnobeh  
Hladina akustického tlaku LpA  ....................  93 dB  
Hladina akustického výkonu LWA  ............... 106 dB  

Uvedená emisná hodnota vibrácií bola nameraná 
podľa normovaného skúšobného postupu a môže 
sa meniť v závislosti od druhu a spôsobu použitia 
elektrického náradia a vo výnimočných prípadoch 
sa môže nachádzať nad uvedenou hodnotou.

Uvedená emisná hodnota vibrácií sa môže použiť 
za účelom porovnania elektrického prístroja s 
inými prístrojmi.

Uvedená emisná hodnota vibrácií sa môže taktiež 
použiť za účelom východiskového posúdenia 
vplyvov.

Obmedzte tvorbu hluku a vibráciu na mini-
mum!
•  Používajte len prístroje v bezchybnom stave.
•  Pravidelne vykonávajte údržbu a čistenie 

prístroja.
•  Prispôsobte spôsob práce prístroju.
•  Prístroj nepreťažujte.
•  V prípade potreby nechajte prístroj 

skontrolovať.
•  Prístroj vypnite, pokiaľ ho nepoužívate.
•  Používajte rukavice.

Pozor!
Zvyškové riziká
Aj napriek tomu, že budete elektrický prístroj 
obsluhovať podľa predpisov, budú existovať 
zvyškové riziká. V súvislosti s konštrukciou 
a vyhotovením elektrického prístroja môže 
dôjsť k výskytu týchto nebezpečenstiev:
1.  Poškodenie pľúc, pokiaľ sa nenosí žiadna 

vhodná ochranná maska proti prachu.
2.  Poškodenie sluchu, pokiaľ sa nenosí žiadna 

vhodná ochrana sluchu.
3.  Poškodenie zdravia, ktoré je následkom vi-

brácie rúk a ramien, pokiaľ sa prístroj bude 
používať dlhšiu dobu alebo sa nevedie a 
neudržuje správnym spôsobom.

4. Dôležité pokyny

Prosím starostlivo si prečítajte tento návod na 
obsluhu a dodržiavajte jeho pokyny. Oboznámte 
sa pomocou tohto návodu na obsluhu s týmto 
prístrojom, s jeho správnym používaním ako aj 
s bezpečnostnými predpismi. 
Nebezpečenstvo! 
Z bezpečnostných dôvodov nesmú deti a mladis-
tví do 16 rokov, ako aj osoby, ktoré nie sú oboz-
námené s návodom na obsluhu, používať túto 
rezačku na dlaždice. 

• Prenosná rezačka na dlaždice pre stredne 
veľké dlaždice. 

• Rezanie s diamantovým rozbrusovacím 
kotúčom. 

• Rezy Jolly s výklopnou pracovnou plochou až 
do 45 stupňov. 

• Chladenie kotúča vodou. 
• Dorazová lišta a uhlový doraz. 
• Odoberateľná vanička ako nádoba na chla-

diacu vodu. (Na vybratie sa musí stroj zľahka 
nadvihnúť.)

• Pri zablokovaní rozbrusovacieho kotúča vyp-
nite prístroj a odpojte ho zo siete, až potom 
odstráňte obrábaný materiál. 

5. Správne použitie prístroja

Rezačka na dlaždice môže byť použitá na bežné 
rezacie práce malých a stredne veľkých dlaždíc 
(kachličiek, keramiky a podobne) vhodných pre 
danú veľkosť stroja. Rezanie dreva a kovov nie je 
dovolené. Stroj smie byť použitý len na ten účel, 
na ktorý bol určený. Každé iné odlišné použitie 
prístroja je neprípustné. Za škody alebo zranenia 
akéhokoľvek druhu spôsobené týmto nespráv-
nym používaním ručí používateľ/obsluhujúca 
osoba, nie však výrobca. Pre používanie s týmto 
strojom sú povolené len vhodné rozbrusovacie 
kotúče. Používanie pílových kotúčov je zakáza-
né. Súčasťou správneho účelového použitia 
prístroja je taktiež dodržiavanie bezpečnostných 
predpisov, ako aj návodu na montáž a pokyny 
k prevádzke nachádzajúce sa v návode na 
obsluhu. Osoby, ktoré obsluhujú stroj a vykoná-
vajú jeho údržbu, musia byť s ním oboznámené 
a informované o možných nebezpečenstvách. 
Okrem toho je potrebné dodržať platné predpisy 
na predchádzanie úrazom. Treba dodržiavať aj 
ostatné všeobecné predpisy z oblasti pracovnej 
medicíny a bezpečnostnej techniky. Zmeny vy-
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konané na stroji celkom anulujú ručenie výrobcu 
a ručenie za škody takto spôsobené. Napriek 
správnemu účelovému použitiu sa nemôžu niek-
toré špecifi cké rizikové faktory celkom vylúčiť. 
Z dôvodu danej konštrukcie a stavby tohto stroja 
sa môžu vyskytnúť nasledujúce body: 
• Kontakt s diamantovým rozbrusovacím 

kotúčom v odkrytej oblasti. 
• Siahnutie do bežiaceho diamantového 

rozbrusovacieho kotúča. 
• Vymrštenie poškodenej diamantovej násady 

rozbrusovacieho kotúča. 
• Pri neodbornej manipulácii spätný náraz od 

obrobkov a jejich častí. 
• Poškodenie sluchu pri nepoužívaní potrebnej 

ochrany sluchu. 

Prosím zohľadnite skutočnosť, že správny spô-
sob prevádzky našich prístrojov nie je na profe-
sionálne, remeselnícke ani priemyselné použitie. 
Nepreberáme žiadne záručné ručenie, ak sa 
prístroj bude používať v profesionálnych, reme-
selníckych alebo priemyselných prevádzkach ako 
aj na činnosti rovnocenné s takýmto použitím. 

6.  Pred uvedením do prevádzky

• Stroj musí byť stabilne postavený, t.j. na pra-
covnom stole, alebo pevne priskrutkovaný na 
pevnom podstavcovom ráme. 

• Pred uvedením do prevádzky sa musia všetky 
kryty a bezpečnostné prípravky správne 
namontovať. 

• Diamantový kotúč musí voľne bežať. 
• Pred tým, než stlačíte vypínač zap/vyp, 

presvedčte sa o tom, že je diamantový 
rozbrusovací kotúč správne namontovaný a je 
zaručená ľahkosť chodu pohyblivých častí. 

• Presvedčte sa pred zapojením stroja do siete 
o tom, či údaje na typovom štítku prístroja 
súhlasia s údajmi prítomnej elektrickej siete. 

• Pred použitím stroja je potrebné skontrolovať, 
či sú všetky diely v nepoškodenom stave, 
prípadne vymeňte poškodené diely. Pri 
náhrade dielov alebo príslušenstva pozorne 
dodržiavajte návod uvedený v tejto príručke. 

• Aby sa dosiahli optimálne výkony a maximál-
na bezpečnosť, je potrebné udržiavať stroj 
neustále v čistom stave. 

• Pravidelne kontrolujte kábel stroja. 
• Počas práce kontrolujte opotrebované diely 

a upevnenie prípadne uvoľnených dielov ako 
aj správne zabudovanie dielov príslušenstva. 

• Upozornenie! Rezačka na dlaždice je kon-
cipovaná pre prevádzku s vodou.

• Pred každým rezaním a počas procesu 
rezania je potrebné zabezpečiť, aby bola dia-
mantová časť kotúča pokrytá hladinou vody. 
Chladiacu vodu napĺňajte resp. dopĺňajte 
priamo do vane. 

6.1 Montáž
Namontujte prístroj podľa obrázkov 2-13.

6.1.1 Montáž ochrany kotúča (3) (obr. 8/9)
Nasuňte ochranu kotúča (3) na štiepací klin (19). 
Otáčajte ryhovanú skrutku (9) do samopoistnej 
matice (f), kým nie je ochrana kotúča (3) práve 
ešte voľne pohyblivá. Nakoniec zaistite spojenie 
bezpečnostnou podložkou (g) na závite ryhovanej 
skrutky (9).

6.2 Výmena diamantového rozbrusovacieho 
kotúča (obr. 6/14)

Pri výmene opotrebovaného rozbrusovacieho 
kotúča postupujte nasledovne: 
• Vytiahnuť kábel zo siete. 
• Vybrať vodnú vaňu (5). 
• Odskrutkovať postranný kryt (17). 
• Pomocou 8 mm protidržiaka zablokujte moto-

rový hriadeľ. 
• Pomocou 19 mm kľúča odskrutkujte blokova-

ciu maticu (18) kotúčovej príruby (16).
• Po odmontovaní kotúča dôkladne vyčistiť 

kotúčové príruby. 
• Opotrebovaný diamantový rozbrusovací kotúč 

(15) vybrať von a nasadiť nový kotúč na príru-
bu, nasunúť vonkajšiu prírubu (16) a upevniť 
pomocou matice (18). 

• Postranný kryt (17) znovu zafixovať. 
• Dbajte na správny smer otáčania diamanto-

vého kotúča!

6.3  Nastavenie vrchnej ochrany kotúča 
(obr. 7/8/9)

• Štiepací klin (19) zasunúť zhora, cez stolovú 
dosku, do držiaka (11) a zafixovať skrutkami 
(14). 

• Ochranu kotúča nastaviť približne na 5 mm 
nad rezanú kachličku. Ochranu kotúča (3) 
zafixovať pomocou ryhovanej skrutky (9) zob-
razenej na obr. 15. 

• Dôležité! Stroj je vybavený rozbrusovacím 
kotúčom s celo-obvodovým obložením. 
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7. Prevádzka

7.1 Rovný rez (obr. 1/16)
• Nastaviť šírku rezu pomocou paralelného do-

razu (2) a zafixovať pomocou krídlových skru-
tiek (10). Šírku obrábaného dielu je možné 
zistiť podľa stupnice. 

• Obr. 16 ukazuje správnu polohu rúk počas 
vykonávania rovného rezu. Posuv vpred 
musí byť v súlade s rezacou kapacitou 
použitého kotúča. Týmto spôsobom je možné 
zabezpečiť, že sa neuvoľní žiaden materiál, 
čo by v opačnom prípade mohlo spôsobiť 
nehody alebo zranenia. 

Upozornenie!  Neustále kontrolujte stav vody.

7.2 Šikmý rez 45° (Jolly) (obr. 17)
• Stôl nastaviť podľa obrázku 17 a zafixovať 

pomocou rukovätí (7). Kachličku umiestniť 
glazúrovanou stranou na pracovnú plochu 
a zabezpečiť, aby sa diamantový kotúč 
nedotýkal glazúry kachličky. Prípadne 
skorigovať polohu vedenia rezu. 

• Obr. 17 ukazuje správnu polohu rúk počas 
vykonávania šikmého rezu pod uhlom 45°. 
Pravou rukou udržujte obrobok v kontakte 
s diamantovým kotúčom, pričom ľavou 
rukou posúvajte obrobok. Posuv vpred 
musí byť v súlade s rezacou kapacitou 
použitého kotúča. Týmto spôsobom je možné 
zabezpečiť, že sa neuvoľní žiaden materiál, 
čo by v opačnom prípade mohlo spôsobiť 
nehody alebo zranenia. 

7.3 Vypínač zap/vyp (obr. 1)
• Prístroj sa zapne prepnutím vypínača (12) do 

polohy „I“.
• Prístroj sa vypne prepnutím vypínača (12) do 

polohy „0“.

8. Výmena sieťového prípojného 
vedenia

Nebezpečenstvo! 
V prípade poškodenia sieťového prípojného 
vedenia prístroja sa musí vedenie vymeniť výrob-
com alebo jeho zákazníckym zastúpením alebo 
podobne kvalifi kovanou osobou, aby sa zabránilo 
rizikám.

9. Čistenie, údržba a objednanie 
náhradných dielov

Nebezpečenstvo! 
Pred všetkými údržbovými a čistiacimi prácami 
vytiahnite kábel zo siete.

9.1 Čistenie
•  Udržujte ochranné zariadenia, vzduchové 

otvory a kryt motora vždy v čistom stave bez 
prachu a nečistôt. Utrite prístroj čistou utier-
kou alebo ho vyčistite vyfúkaním stlačeným 
vzduchom pri nastavení na nízky tlak.

•  Odporúčame, aby ste prístroj čistili priamo po 
každom použití.

•  Čistite prístroj pravidelne pomocou vlhkej 
utierky a malého množstva tekutého mydla. 
Nepoužívajte žiadne agresívne čistiace pros-
triedky ani riedidlá; tieto prostriedky by mohli 
napadnúť umelohmotné diely prístroja. Dbajte 
na to, aby sa do vnútra prístroja nedostala 
voda. Vniknutie vody do elektrického prístroja 
zvyšuje riziko úrazu elektrickým prúdom.

9.2 Údržba
Všetky pohyblivé časti je potrebné premazať v 
pravidelných časových intervaloch.

9.3 Objednávanie náhradných dielov:
Pri objednávaní náhradných dielov je potrebné 
uviesť nasledovné údaje:
•  Typ prístroja
•  Výrobné číslo prístroja
•  Identifikačné číslo prístroja
•  Číslo potrebného náhradného dielu
Aktuálne ceny a informácie nájdete na stránke 
www.isc-gmbh.info

10.  Likvidácia a recyklácia

Prístroj sa nachádza v obale za účelom zabráne-
nia poškodeniu pri transporte. Tento obal je vyro-
bený zo suroviny a tým pádom je ho možné znovu 
použiť alebo sa môže dať do zberu na recykláciu 
surovín. Prístroj a jeho príslušenstvo sa skladajú 
z rôznych materiálov, ako sú napr. kovy a plasty. 
Poškodené prístroje nepatria do domového odpa-
du. Prístroj by sa mal odovzdať k odbornej likvi-
dácii na príslušnom zbernom mieste. Pokiaľ Vám 
nie je známe takéto zberné miesto, informujte sa 
prosím na miestnej samospráve.
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11.  Skladovanie

Skladujte prístroj a jeho príslušenstvo na tmavom, 
suchom a nezamŕzajúcom mieste mimo dosahu 
detí. Optimálna teplota pre skladovanie je medzi 
5 až 30°C. Skladujte tento elektrický prístroj v ori-
ginálnom balení.

12.  Preprava

Ak chcete prístroj prepraviť na iné miesto, odpoj-
te prístroj zo siete a postavte ho do inej oblasti 
určenej pre jeho umiestnenie.
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 Len pre krajiny EÚ

Neodstraňujte elektrické prístroje ako domový odpad!

Podľa Európskej smernice 2012/19/ES o odpade z elektrických a elektronických zariadení (OEEZ) a v 
súlade s národnými právnymi predpismi sa musia použité elektronické prístroje odovzdať do triedeného 
zberu a musí sa zabezpečiť ich špecifi cké spracovanie v súlade s ochranou životného prostredia (recy-
klácia).

Recyklačná alternatíva k výzve na spätné zaslanie výrobku:
Majiteľ elektrického prístroja je alternatívne namiesto spätnej zásielky povinný spolupracovať pri riad-
nej recyklácii prístroja v prípade vzdania sa jeho vlastníctva. Starý prístroj môže byť za týmto účelom 
taktiež prenechaný zbernému miestu, ktoré vykoná odstránenie v zmysle národného zákona o recyklácii 
a odpadovom hospodárstve. Netýka sa to dielov príslušenstva, priložených k starým prístrojom a po-
mocných prostriedkov bez elektronických komponentov.

Dodatočná tlač alebo iné reprodukovanie dokumentácie a sprievodných dokladov výrobkov, taktiež ich 
častí, je prípustná len s výslovným súhlasom spoločnosti iSC GmbH.

 Technické zmeny vyhradené

Väčší návod na obsluhu a podklady k náhradným dielom sú k dispozícii na: http://help.isc-gmbh.info
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  Servisné informácie

Vo všetkých krajinách uvedených na záručnom liste máme kompetentných servisných partnerov, 
ktorých kontakty je možné prevziať zo záručného listu. Sú Vám k dispozícii pre akékoľvek servisné 
požiadavky ako opravy, objednávanie náhradných a opotrebovávaných dielov alebo nákup spotrebných 
materiálov.

Je potrebné dbať na to, že v prípade tohto výrobku podliehajú nasledujúce diely bežnému pracovnému 
alebo prirodzenému opotrebeniu, resp. sú nasledujúce diely považované za spotrebný materiál.

Kategória Príklad
Diely podliehajúce opotrebeniu*
Spotrebný materiál / spotrebné diely* Rozbrusovacie kotúče
Chýbajúce diely

* nie je bezpodmienečne obsiahnuté v objeme dodávky!

V prípade nedostatkov alebo chýb Vás prosíme, aby ste príslušnú chybu nahlásili na adrese www.isc-
gmbh.info. Prosím, dbajte na presný popis chyby a odpovedzte pritom v každom prípade na nasledu-
júce otázky:

• Fungoval prístroj predtým alebo bol od začiatku chybný?
• Všimli ste si niečo pred vyskytnutím poruchy (symptóm pred poruchou)?
• Aké chybné funkcie podľa Vás prístroj vykazuje (hlavný symptóm)?  

Popíšte túto chybnú funkciu.
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 Záručný list 

Vážená zákazníčka, vážený zákazník,
naše výrobky podliehajú prísnej kontrole kvality. V prípade, že tento prístroj napriek tomu nebude bez-
chybne fungovať, je nám to veľmi ľúto a prosíme Vás, aby ste sa obrátili na našu servisnú službu na ad-
rese uvedenej na tomto záručnom liste, alebo na obchod, v ktorom ste prístroj zakúpili. Pre uplatnenie 
nárokov na záručné plnenie platia nasledujúce podmienky:
1. Tieto záručné podmienky upravujú dodatočné záručné plnenia, ktoré nižšie uvedený výrobca pos-

kytuje kupujúcim svojich nových prístrojov dodatočne k zákonnej záruke. Vaše zákonné nároky na 
záruku nie sú touto zárukou dotknuté. Naše záručné plnenie je pre Vás zadarmo.

2. Záručné plnenie sa vzťahuje výlučne len na nedostatky na Vami zakúpenom novom prístroji nižšie 
uvedeného výrobcu, ktoré sú spôsobené chybami materiálu alebo výrobnými chybami, a podľa 
nášho uváženia sa obmedzuje na odstránenie týchto nedostatkov na prístroji alebo výmenu príst-
roja. Prosím, dbajte na to, že naše prístroje neboli svojim určením konštruované na profesionálne, 
remeselnícke ani odborné použitie. Táto záručná zmluva sa preto neuzatvára, ak sa prístroj počas 
záručnej doby používal v profesionálnych, remeselníckych alebo priemyselných prevádzkach, alebo 
ak bol vystavený namáhaniu rovnocennému s takýmto použitím.

3. Z našej záruky sú vylúčené: 
- Škody na prístroji, ktoré boli spôsobené nedodržaním montážneho návodu alebo na základe neo-
dbornej inštalácie, nedodržaním návodu na použitie (ako napr. pripojením na nesprávne sieťové 
napätie alebo druh prúdu) alebo nedodržaním pokynov pre údržbu a bezpečnostných pokynov 
alebo vystavením prístroja abnormálnym poveternostným podmienkam alebo nedostatočnou 
starostlivosťou a údržbou. 
- Škody na prístroji, ktoré boli spôsobené zneužívaním alebo nesprávnym používaním (ako napr. 
preťaženie prístroja alebo použitie neprípustných pracovných nástrojov alebo príslušenstva), 
vniknutím cudzích telies do prístroja (ako napr. piesok, kamene alebo prach, prepravné 
poškodenia), použitím násilia alebo cudzieho pôsobenia (napr. škody spôsobené pádom). 
- Škody na prístroji alebo na častiach prístroja, ktoré zodpovedajú príslušnému pracovnému, 
bežnému alebo inému prirodzenému opotrebeniu.

4. Doba záruky je 60 mesiacov a začína plynúť od dátumu zakúpenia prístroja. Nároky na záruku sa 
musia uplatniť pred koncom uplynutia záručnej doby do dvoch týždňov od zistenia nedostatku. 
Uplatnenie nárokov na záruku po uplynutí záručnej doby je vylúčené. Oprava alebo výmena príst-
roja nevedie k predĺženiu záručnej doby ani nedochádza na základe tohto plnenia ku vzniku novej 
záručnej doby pre prístroj ani pre akékoľvek inštalované náhradné diely. To platí taktiež pri použití 
miestneho servisu.

5. Pre uplatnenie Vášho nároku, prosím nahláste defektný prístroj na adrese: www.isc-gmbh.info. Ak 
spadá defekt prístroja pod naše záručné plnenie, dostanete obratom naspäť opravený alebo nový 
prístroj.

Ohľadne opotrebovávaných, spotrebných a chýbajúcich dielov poukazujeme na obmedzenia tejto 
záruky podľa servisných informácií uvedených v tomto návode na obsluhu.

Anl_H_FS_921_Teil1_SPK7.indb   85Anl_H_FS_921_Teil1_SPK7.indb   85 18.09.2015   09:26:1918.09.2015   09:26:19



HU

- 86 -

Vigyázat! Nem szabad szegmenses gyémánt vágótárcsákat használni

Veszély! Vágás veszélye

Veszély! - Sérülés veszélyének a lecsökkentéséhez olvassa el a használati utasítást

Vigyázat! Hordjon egy zajcsökkentő fülvédőt. A zaj behatása hallásvesztéshez vezethet.

Vigyázat! Hordjon egy védőszemüveget. Munka közben keletkező szikrák vagy a készülékből kipat-
tanó szillánk, forgács vagy a keletkező por vakulást okozhat.

Vigyázat! Viseljen egy porvédőálarcot. Fa és más anyagok megdolgozásánál az egészségre káros 
por keletkezhet. Azbeszt tartalmú anyagokat nem szabad megmunkálni!
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Veszély!
A készülékek használatánál, a sérülések és a 
károk megakadályozásának az érdekébe be kell 
tartani egy pár biztonsági intézkedést. Ezért ezt 
a használati utasítást / biztonsági utasításokat 
gondosan átolvasni. Őrizze ezeket jól meg, azért 
hogy mindenkor a rendelkezésére álljanak az 
információk. Ha más személyeknek adná át a 
készüléket, akkor kérjük kézbesítse ki vele együtt 
ezt a használati utasítást / biztonsági utasításokat 
is. Nem vállalunk felelőséget olyan balesetekért 
vagy károkért, amelyek ennek az utasításnak és 
a biztonsági utasításoknak a fi gyelmen kívül ha-
gyásából keletkeznek.

1. Biztonsági utasítások

A megfelelő biztonsági utasítások a mellékelt fü-
zetecskében találhatóak!
Veszély!
Olvason minden biztonsági utalást és utasí-
tást el. A biztonsági utalások és utasítások 
betartásán belüli mulasztások következménye 
áramcsapás, tűz és/vagy nehéz sérülések lehet-
nek. Őrizze meg a biztonsági utalásokat és 
utasításokat a jövőre nézve.

2.  A készülék leírása és a szállítás 
terjedelme 

2.1 A készülék leírása 
1.  Sarkaló ütköző 
2.  Párhuzamos ütköző 
3.  Táblavédő 
4.  Vágóasztal 
5.  Víztál 
6.  Gépház 
7.  Recézett fejű csavar a szöglet beállításához 
8.  Skála a sarkaló vágáshoz 
9. Recézett fejű csavar 
10.  Szárnyascsavar
11.  Tartó a hasítóéknek 
12.  Be- Kikapcsoló 
13.  Kapcsológépház
14.  Rögzítőcsavarok, hasítóéktartó 
15.  Gyémánt szétválasztótárcsa
16.  Külső karima
17.  Oldali burkolat
18.  Anya
19.  Hasítóék

2.2 A szállítás terjedelme
Kérjük a leírott szállítási terjedelem alapján 
leellenőrizni a cikk teljességét. Hiányzó részek 
esetén forduljon a cikk vásárlása után legkésőbb 
5 munkanapon belül egy érvényes vásárlási 
igazolás felmutatása mellett a szervízközponthoz 
vagy a eladóhelyhez, ahol vette a készüléket. 
Kérjük vegye ehhez fi gyelembe az utasítás végén 
a szervíz-információkban található szavatossági 
táblázatot.
• Nyissa ki a csomagolást és vegye ki óvatosan 

a készüléket a csomagolásból.
•  Távolítsa el a csomagolási anyagot valamint 

a csomagolási- / és szállítási biztosítékot (ha 
létezik).

•  Ellenőrizze le, hogy teljes a szállítás terjedel-
me.

•  Ellenőrizze le a készüléket és a tartozékrés-
zeket szállítási károkra.

•  Ha lehetséges, akkor őrizze meg a csomago-
lást a garanciaidő lejáratának a végéig.

Veszély!
A készülék és a csomagolási anyag nem 
gyerekjáték! Nem szabad a gyerekeknek a 
műanyagtasakokkal, foliákkal és aprórészek-
kel játszaniuk! Fennáll a lenyelés és a meg-
fulladás veszélye!

•  Eredeti használati utasítás 
•  Biztonsági utasítások 

3.  Technikai adatok:  

Motorteljesítmény  ................... 900 W S2 10 perc   
Motorfordulatszám  .............................2950 perc-1   

Váltakozóáramú motor   .................. 230 V~ 50 Hz   
Szigetelőanyagosztály   .........................B osztály   
Védelmi rendszer   ....................................... IP 54   
Védőosztály   ...................................................... I   
A vágás hossza    ....................................korlátlan   
Hossz Jolly    ...........................................korlátlan   
Vágási magasság 90°    ............................ 41 mm   
Vágási magasság 45°    ............................ 25 mm   
Vágóasztal: - Méretek   ........... 420 mm x 400 mm 
Gyémánt szétválasztótárcsa ..Ø 200 x Ø 25,4 mm  
Tömeg   .....................................................12,8 kg
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A bekapcsolási időtartam S2 10 perc (rövid idejű 
üzem) ami azt jelenti, hogy a motort a névleges 
tejesítménnyel (900 W) csak az adattáblán mega-
dott időre (10 perc) szabad tartósan megterhelni. 
Mert különben meg nem engedhetően felmelege-
dne. A szünet alatt ismét lehül a motor a kiinduló 
hőmérsékletére.

Üresmenet   
Hangnyomásmérték LpA   ............................ 93 dB
Hangtelyesítménymérték LWA  ................... 106 dB

A megadott rezgésemisszióérték egy normált 
ellenőrzési folyamat szerint lett mérve és az 
elektromos szerszám használatának a fajtájától 
és módjától függően, megváltozhat és kivételes 
esetekben lehet a megadott érték felett.

A megadott rezgésemisszióértéket fel lehet has-
ználni az elektromosszerszámok egymással való 
összehasonlításhoz.

A megadott rezgésemisszióértéket a befolyásolás 
bevezető felbecsülésére is fel lehet használni.

Csökkentse le a zajkibocsátást és a vibrálást 
egy minimumra!
•  Csak kifogástalan készülékeket használni.
•  A készüléket rendszeresen karbantartani és 

megtisztítani.
•  Illessze a munkamódját a készülékhez.
•  Ne terhelje túl a készüléket.
•  Hagyja adott esetben leellenőrizni a készü-

léket.
•  Kapcsolja ki a készüléket, ha nem használja.
•  Hordjon kesztyűket.

Vigyázat! 
Fennmaradt rizikók
Akkor is ha előírás szerint kezeli az elektro-
mos szerszámot, mégis maradnak fennma-
radó rizikók. Ennek az elektromos szerszám-
nak az építésmódjával és kivitelézésével 
kapcsolatban a következő veszélyek léphet-
nek fel:
1.  Tüdőkárok, ha nem visel megfelelő 

porvédőmaszkot.
2.  Hallás károsodás, ha nem visel megfelelő 

zajcsökkentő fülvédőt.
3.  Egészségi károk, amelyek a kéz-kar-

rezgésekből adódnak, ha a készülék hossz-
abb ideig használva lesz, vagy ha nem lesz 
szabályszerűen vezetve és karbantartva.

4.  Fontos utasítások

Kérjük olvassa gondosan végig a használati 
utasítást és vegye fi gyelembe annak utasításait. 
Ismerkedjen meg a használati utasítás alapján a 
készülékkel, a helyes használatával, valamint a 
biztonsági utasításokkal. 
Veszély! 
Biztonsági okoból ezt a csempevágógépet nem 
szabad gyerekeknek vagy 16 éven aluli fi atal-
koruaknak valamint olyan személyeknek, akik 
ebben a használati utasításban nem jártassak 
használniuk. 
• Hordozható csempevágógép közepes csem-

pékhez. 
• Gyémántszétválsztótárcsával vágni. 
• Jollyvágásások 45 fokig dönthető munkafü-

lettel. 
• Tárcsahűtés vízzel. 
• Ütközősín és szögletütköző. 
• Kivehető kád hűtővíztartályként. (A kivételhez 

a gépet enyhén meg kell emelni.)
• A vágótárcsa blokkolása esetén, kikapcsolni 

a készüléket és leválasztani a hálózatról, 
csak azután távolítani el a munkadarabot. 

5.  Rendeltetésszerűi használat

A csempevágógépet, a gép nagyságának 
megfelelő kis és közepes csempéken (kályhac-
serép, kerámia vagy hasonlóak) történő szokásos 
vágási munkákra lehet alkalmazni. Fa és fém 
vágása nem engedélyezett. A gépet csak a ren-
deltetése szerint szabad alkalmazni. Ezt túlhaladó 
bármilyen használat, nem engedélyezett. Ebből 
adódó bármilyen kárért vagy bármilyen fajta 
sérülésért a használó ill. a kezelő felelős és nem 
a gyártó. Csak a gépnek megfelelő szétválasztó 
tárcsákat szabad használni. Tilos a fűrészlapok 
használata. A rendeltetésszerűi alkalmazás része 
a biztonsági utasítások, valamint az összeszere-
lési és a használati utasításban levő üzemeltetési 
utasítások fi gyelembe vétele is. A gépet kezelő 
és karbantartó személyeknek ezekben jártasa-
knak és a lehetséges veszélyekkel kapcsolatban 
kioktatottaknak kell lenniük. Azon kívül még pon-
tosan be kell tartani a balesetvédelmi előírásokat. 
Figyelembe kell venni a munkaegészségügy és 
biztonságtechnika terén fennálló balesetvédelmi 
szabályokat. A gépen történő változtatások, a 
gyártó szavatolását, és az ebből adódó károk 
megtérítését, teljesen kizárják. Bizonyos fennma-
radt rizikótényezőket rendeltetésszerű használat 
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esetén sem lehet teljes mértékben kizárni. A gép 
konstrukciója és felépítése által a következő pon-
tok léphetnek fel: 
• A gyémántszétválasztótárcsa megérintése a 

nem lefedett részen. 
• Belenyúlás a futó gyémántszétválasztó 

tárcsába. 
• a szétválasztótárcsának egy hibás gyémán-

trátétének a kivetése. 
• Szakszerűtlen használat esetén a munkadar-

abok és a munkadarabrészek visszacsapó-
dása. 

• A szükséges zajcsökkentő füllvédő használa-
tának mellőzésekor a hallás károdása. 

Kérjük vegye fi gyelembe, hogy a készülékeink a 
meghatározásuk szerint nem kisipari, kézműipari 
vagy ipari üzemek területén történő bevetésre 
lettek tervezve. Ezért a nem vállalunk szavatossá-
got, ha a készülék kisipari, kézműipari vagy ipari 
üzemek területén valamint egyenértékű tevéke-
nységek területén van használva.

6.  Beüzemeltetés előtt

• A gépet stabilan kell felállítani, ez annyit 
jelent, hogy egy munkapadra, vagy egy biztos 
lábazatra rá kell feszesen csavarozni. 

• A beüzemeltetés előtt minden burkolatnak és 
biztonsági berendezésnek szabályszerűen 
fell kell szerelve lennie. 

• A gyémánttárcsának szabadon kell futnia 
• Mielőtt üzemeltetné a be-/ kikapcsolót, bizo-

nyosodjon meg arról, hogy a gyémánttárcsa 
helyesen fel van szerelve és a mozgatható 
részek könnyű járatúak. 

• Győzödjön meg a gép rákapcsolása előtt 
arról, hogy a típustáblán megadott adatok 
megegyeznek a hálózati adatokkal. 

• A gép használata előtt leellenőrizni, hogy 
minden rész sértetlen; más esetben azt kicse-
rélni. Részek vagy tartozékok kicserélésénél 
figyelmesen betartani ebben a kézikönyvben 
levő utasítást. 

• Optimáli teljesítmény és maximális biztonság 
eléréséhez a gépet mindig tisztán tartani. 

• A gépkábelt periodikusan leellenőrizni. 
• A megdolgozás ideje alatt kontrollálni a gy-

orsan kopó részeket és az esetleg meglazult 
részek felerősítését valamint leellenőrizni a 
tartozékrészek helyes beszerelését 

• Utalás!  A csempevágó a vízzeli üzemre lett 
megtervezve.

• Biztosítsa minden vágás előtt és inden vágási 
folyamat ideje alatt, hogy a víz befedje a tárc-
sa gyémántrészét. A hűtővizet direkt a kádba 
be- ill. utánnatölteni. 

 6.1 Összeszerelés
Szerelje a készüléket a 2-től – 13-ig levő ábrák 
szerint össze.

6.1.1 A lemezvédő (3) felszerelése, kép 8/9
Tegye most a lemezvédőt (3) a hasítóékre (19). 
Csavarja a recézett fejű csavart (9) addig az ön-
biztosító anyába (f), amig a lemezvédő (3) éppen 
hogy még csak szabadon mozgatható. Biztosítsa 
azután a kapcsolatot egy biztosítókoronggal (g) a 
recézett fejű csavar (9) menetén.

6.2 A gyémánt szétválasztotárcsa kicserélése 
 (ábra 6/14)
Az elkopott tárcsa kicseréléséhez járjon a 
következő képpen el: 
• Kihúzni a hálózati csatlakozót. 
• Kivenni a víztálat (5). 
• Eltávolítani az oldali burkolatot (17). 
• A 8 mm-es ellentartóval blokkolni a motor-

tengelyt. 
• Egy 19 mm-es kulccsal lecsavarni a tárcsaka-

rima (16) záróanyáját (18).
• A tárcsa kiszerelése után alaposan megtisz-

títani a tárcsakarimát. 
• Kivenni az elkopott gyémántszétválasztó-

tárcsát (15) és felrakni az újat a karimára, 
rádugni a külső karimára (16) és az anyával 
(18) meghúzni. 

• Ismét rögzíteni az oldali burkolatot (17). 
• Ügyelni a gyémánttárcsa helyes forgasi irá-

nyára.

6.3 A felülső tárcsvédő beállítása (ábra 7/8/9)
• Felülről, az asztallemezen keresztül berakni a 

hasítóéket (19) a tartóba (11) és a csavarok-
kal (14) rögzíteni. 

• A tárcsavédőt körülbelül 5 mm-re a vágandó 
csempe fölé beállítani. A 15-es ábrán muta-
tott recézett fejű csavar (9) által arretálni a 
tarcsavédőt (3) 

• Utalás! A gép egy folyamatos szegélyű szét-
választótárcsával van felszerelve. 
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7. Üzem

7.1 Sík vágás (ábra 1/16) 
• Beállítani a párhuzamos ütközővel (2) a vágá-

si szélességet és a szárnyascsavarokon (10) 
keresztül arretálni. A munkarésznek a széles-
ségét a skála alapján lehet leolvasni. 

• A 16-es ábra mutatja a kezek helyes helyzetét 
a sík vágás ideje alatt. Az előretolásnak meg 
kell felenie a tárcsa vágáskapacitásának. 
Ezen a módon biztosítva van, hogy nem vállik 
le anyag, amely baleseteket vagy sérüléseket 
okozhatna. 

Utalás!  Ellenőrizze mindig le a vízállást

7.2 45°-Sarkaló vágás (Jolly) (17-ös ábra) 
• A 17-ös ábra szerint helyezni az asztalt és a 

fogantyúkon (7) keresztül arretálni. A csempét 
a kerámiai mázoldallal a munkafelületre he-
lyezni és biztosítani, hogy a gyémánttárcsa a 
csempemázt nem érinti meg. Adott esetben 
korrigálni a vágásvezetés helyzetét. 

• Az 17-ös ábra a kezek helyes helyzetét mu-
tatja a 45°-beni sarkalóvágás ideje alatt. A 
jobb kéz tartja a munkadarabot a gyémánt-
tárcsávali kontaktusban, mig a bal kéz 
előretolja a munkadarabot. Az előretolásnak 
meg kell felenie a tárcsa vágáskapacitásának. 
Ezen a módon biztosítva van, hogy nem vállik 
le anyag, amely baleseteket vagy sérüléseket 
okozhatna. 

7.3 Be-/ kikapcsoló (1-es kép)
• A bekapcsoláshoz megnyomni a be-/kikapc-

solón (12) az „I”-t.
• A kikapcsoláshoz megnyomni a be-/kikapcso-

lón (12) a „0”-át.

8. A hálózati csatlakozásvezeték 
kicserélése

Veszély!
Ha ennek a készüléknek a hálózatra csatla-
koztató vezetéke megsérült, akkor ezt a gyártó 
vagy annak a vevőszolgáltatása, vagy egy hason-
lóan szakképzett személy által ki kell cseréltetni, 
azért hogy elkerülje a veszélyeztetéseket. 

9. Tisztítás, karbantartás és 
pótalkatrészmegrendelés

Veszély!
Tisztítási munkák előtt húzza ki a hálózati csatla-
kozót.

9.1 Tisztítás
•  Tartsa a védőberendezéseket, szellőztető 

réseket és a gépházat annyira por- és piszok-
mentesen, amennyire csak lehet. Dörzsölje 
le a készüléket egy tiszta posztóval vagy 
pedig fújja ki alacsony nyomás alatt sűrített 
levegővel.

•  Ajánljuk, hogy minden használat után azonnal 
kitisztítsa a készüléket.

•  A készüléket rendszeresen egy nedves 
posztóval és egy kevés kenőszappannal 
megtisztítani. Ne használjon tisztító vagy oldó 
szereket; ezek megtámadhatják a készülék 
műanyagrészeit. Ügyeljen arra, hogy ne kerül-
jön víz a készülék belsejébe. A víz elektromos 
készülékbe való behatolása megnöveli az 
áramcsapás veszélyét.

9.2 Karbantartás
A készülék belsejében nem található további  
karbantartandó rész. 

9.3 A pótalkatrész megrendelése:
Pótalkatrész megrendésénél a következő adato-
kat kellene megadni:
•  A készülék típusát
•  A készülék cikk-számát
•  A készülék ident- számát
•  A szükséges pótalkatrész pótalkatrész 

számát
Aktuális árak és inforációk a www.isc-gmbh.info 
alatt találhatóak. 
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10.  Megsemmisítés és 
újrahsznosítás  

A szállítási károk megakadályozásához a készü-
lék egy csomagolásban található. Ez a csoma-
golás nyersanyag és ezáltal ismét felhasználható 
vagy pedig visszavezethető a nyersanyagi körfor-
gáshoz. 
A szállítási és annak a tartozékai különböző anya-
gokból állnak, mint például fém és műanyagok. 
A defekt alkatrészeket vigye a különhulladéki 
megsemmisítéshez. Érdeklődjön utánna a sza-
küzletben vagy a községi közigazgatásnál!

11.  Tárolás

A készüléket és a készülék tartozékait egy sötét, 
száraz és fagymentes valamint gyerekek számára 
nem hozzáférhető helyen tárolni. Az optimális 
tárolási hőmérséklet 5 és 30 °C között van. Az 
elektromos szerszámot az eredeti csomagolás-
ban őrizni.

12.  Szállítás

Ha egy másik helyre akarja szállítani a készüléket, 
akkor válassza le a készülket a hálózatról majd 
állítsa fel egy arra előrelátott másik részlegen.
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 Csak az EU-országoknak

Ne dobja az elektromos szerszámokat a háztartási hulladék közé!

Az elektromos és elektronikus-öregkészülékek 2012/19/EG európai irányvonala és anemzeti jogba való 
átvétele szerint az elhasznált elektromos szerszámokat szétválasztva kell összegyüjteni és vissza kell 
vezetni egy környezetvédelemnek megfelelő újrafelhasználáshoz.

Recycling-alternatívák a visszaküldési felszólításhoz:
Az elektromos készülék tulajdonosa, a tulajdon feladása esetében köteles a visszaküldés helyett alter-
nativ a szakszerű értékesítéssel kapcsolatban összedolgozni. Az öreg készüléket ehhez egy visszavevő 
helynek is át lehet hagyni, amely elvégzi a nemzeti körforgásipari- és hulladéktörvények értelmében 
levő megsemmisítést. Ez nem érrinti az öreg készülékek mellékelt elektromos alkotórészek nélküli tarto-
zékait és segítőeszközeit 

A termékek dokumentációjának és a kisérőpapírjainak az utánnyomtatása vagy egyébb sokszorosítása, 
kivonatosan is csak az iSC GmbH kihangsúlyozott beleegyezésével engedélyezett. 

Technikai változtatások jogát fenntartva

Egy nagyobb méretű utasítást és pótalkatrészpapírokat a következő cím alatt talál:  
http://help.isc-gmbh.info
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  Szervíz-információk 

A garanciaokmányokban megnevezett minden országban kompetens szervíz-partnereket tartunk fenn, 
akik kontaktusi lehetőségét kérjük vegye ki a garanciaokmányból. Ezek minden szervíz-ügyben mint 
javítás, pótalkatrész- és gyorsan kopó rész-ellátás vagy a fogyóeszközök megrendelhetőségével kapc-
solatban a rendelkezésére állnak.

Figyelembe kell venni, hogy ennél a terméknél a következő részek már használat szerinti vagy termés-
zetes kopásnak vannak alávetve ill. a következő részekre van mint fogyóeszközökre szükség.

Kategória Példa
Gyorsan kopó részek*
Fogyóeszköz/ fogyórészek* Vágótárcsák
Hiányzó részek

 * nincs okvetlenül a szállítás terjedelmében!

Hiányok vagy hibák esetén kérjük a hibaesetet a www.isc-gmbh.info alatt bejelenteni. Kérjük ügyeljen 
egy pontos hibaleírásra és felelje meg mindenesetre a következő kérdéseket:

• Működött már egyszer a készülék, vagy elejétől kezdve már defekt volt?
• Feltünt Önnek a defekt fellépése előtt valami a készüléken (tünet a defekt előtt)?
• Az Ön véleménye szerint mi a készülék hibás működése (főtünet)?  

Írja le ezt a hibás működést.
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 Garanciaokmány  

Tisztelt Vevő,
termékeink szigorú minőségi ellenőrzés alá vannak vetve. Ha ez a készülék mégis egyszer nem 
működne kifogástalanul, akkor azt nagyon sajnáljuk és kérjük Önt forduljon, az ebben a garanciakártyá-
ban megadott cím alatt található szervízszolgáltatásunkhoz, vagy az eladóhelyhez, amelyiknél a készü-
léket vette. A garanciaigény érvényesítésével kapcsolatban a következő érvényes:
1. Ezek a garanciafeltételek szabályozzák a kiegészítő garanciateljesítményeket, amelyeket a lent 

megnevezett gyártó a vásárlóknak az új készülékeire igér a törvényileg előírt garanciaszolgálathoz 
kiegészítően. A jogi szavatossági igényei, nincsennek ez a garnacia által érintve. A garanciateljesít-
ményünk az Ön számára díjmentes.

2. A garanciateljesítmény csak kizárólagosan az Ön által, a lent megnevezet gyártótol megvásárolt új 
készüléken felmerülő olyan hibákra terjed ki, amelyek bebizonyíthatóan egy anyaghibán vagy egy 
gyári hibán alapszanak és korlátolva van választásunk szerint, vagy ezeknek a hibáknak az elhárí-
tására vagy a készülék kicserélésére.
Kérjük vegye fi gyelembe, hogy a készülékeink rendeltetésük szerint nem az ipari, kézműipari vagy 
szakmai használatra lettek konstruálva. Ezért a garanciaszerződés nem jön létre, ha a készülék 
a garancia ideje alatt kisipari, kézműipari vagy ipari üzemek területén lett használva vagy ha, 
egyenértékű igénybevételnek lett kitéve.

3. A szavatosságunk alol ki vannak véve: 
- olyan károk a készüléken, amelyek az összeszerelési utasítás fi gyelmen kívül hagyása vagy ame-
lyek a nem szakszerű felszerelés, a használati utasítás fi gyelmen kívül hagyása (mint például egy 
rossz hálózati feszültségre vagy áramfajtára való rákapcsolás), vagy a karbantartási és biztonsági 
határozatok fi gyelmen kívül hagyása vagy a készüléknek egy nem normális környezeti feltételeknek 
történő kitétele vagy egy hiányos ápolás és karbantartás által keletkeztek. 
- károk a készüléken, amelyek egy rossz bánásmód vagy nem szakszerű használatok (mint például 
a készülék túlterhelése vagy nem engedélyezett betétszerszámok vagy tartozékok használata), 
idegen testeknek a készülékbe levő behatolása (mint például homok, kövek és por, szállítási károk), 
erőszak kifejtése vagy idegenkezűség (mint például leesés általi károk) által jöttek létre. 
- károk a készüléken vagy a készülék részein, amelyek a használatnak megfelelő, szokásos vagy 
egyébb természetes elkopásra vezethetőek vissza.

4. A garancia időtartama 60 hónap és a készülék vásárlasi napjával kezdődik. Garanciaigényeket a 
garancia idő lejárata előtt kell, két héten belül, a defekt felismerése után érvényesíteni. Ki van zárva 
a garanciaigények érvényesítése a garanciaidő letelte után. A készülék javítása vagy kicserélése 
nem hosszabbítja meg a szavatosság idejét, se nem indul ez a teljesítmény által egy új garanciaidő 
a készülékre vagy az esetleg beépített pótalkatrészekre. Ez egy helyszíni szervíz esetében is érvé-
nyes.

5. A garanciajogának az érvénysítéséhez kérjük jelentse be a defektes készüléket a következő cím 
alatt: www.isc-gmbh.info. Ha a defekt a garnciateljesítményünk keretén belül van, akkor azonnal vis-
szakap egy megjavított vagy egy új készüléket.

Ennek a használati utasításnak a szervíz-információja szerint utalunk ennek a garanciának a gyorsan 
kopó részekkel, használati részekkel és hiányzó részekkel kapcsolatban fennálló fenntartásáira.
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Nevarnost!  Nevarnost ureznin

Pozor! Segmentiranih diamantnih rezilnih kolutov ni dovoljeno uporabiti

Nevarnost! - Da bi zmanjšali tveganje poškodb, preberite navodila za uporabo!

Pozor! Uporabljajte zaščito za ušesa. Učinkovanje hrupa lahko povzroči izgubo sluha.

Pozor! Uporabljajte zaščitna očala. Med delom nastajajoče iskre ali iz naprave izletajoči delčki, 
ostružki in prah lahko povzročijo izgubo vida.

Pozor! Uporabljajte protiprašno zaščitno masko. Pri obdelavi lesa in drugih materialov lahko pride 
do nastajanja zdravju škodljivega prahu. Materiala, ki vsebuje azbest, ne smete obdelovati!

Anl_H_FS_921_Teil1_SPK7.indb   95Anl_H_FS_921_Teil1_SPK7.indb   95 18.09.2015   09:26:2018.09.2015   09:26:20



SI

- 96 -

Nevarnost!
Pri uporabi naprav je potrebno upoštevati nekaj 
varnostnih ukrepov, da bi preprečili poškodbe 
in materialno škodo. Zato skrbno preberite ta 
navodila za uporabo/varnostne napotke. Le-te 
dobro shranite tako, da boste imeli zmeraj pri 
roki potrebne informacije. Če bi napravo izročili 
drugim osebam, Vas prosimo, da jim izročite tudi 
ta navodila za uporabo/varnostne napotke. Ne 
prevzemamo nobene odgovornosti za nezgode 
ali škodo, ki bi nastale zaradi neupoštevanja teh 
navodil za uporabo in varnostnih napotkov.

1. Varnostni napotki

Odgovarjajoče varnostne napotke lahko prebere-
te v priloženi knjižici!
Nevarnost!
Preberite varnostne napotke in navodila.
Neupoštevanje varnostnih napotkov in navodil 
ima lahko za posledico električni udar, požar in/ali 
hude poškodbe. Shranite vse varnostne napot-
ke in navodila za kasnejšo uporabo.

2.  Opis naprave in obseg dobave 

2.1 Opis naprave 
1.  Poševni prislon 
2.  Paralelni prislon 
3.  Zaščita rezalne plošče 
4.  Rezalna miza 
5.  Skodela za vodo 
6.  Ohišje 
7.  Narebričeni vijak za kotne nastavitve 
8.  Skala za poševne reze 
9. Narebričeni vijak 
10.  Krilnata matica
11.  Držalo za zagozdo 
12.  Stikalo za vklop/izklop 
13.  Ohišje stikala
14. Vijaki za pritrditev držala zagozde 
15.  Diamantna rezalna plošča
16.  Zunanja prirobnica
17.  Stranski pokrov
18.  Matica
19.  Zagozda

2.2 Obseg dobave
S pomočjo opisanega obsega dobave preverite, 
ali je artikel popoln. Če deli manjkajo, se naj-
kasneje v 5 delovnih dnevih po nakupu izdelka 
obrnite na naš servisni center ali na prodajno 

mesto, kjer ste napravo kupili, in predložite račun. 
Upoštevajte preglednico garancijskih storitev ob 
koncu tega navodila.
•  Odprite embalažo in previdno vzemite napra-

vo iz embalaže.
•  Odstranite embalažni material in embalažne 

in transportne varovalne priprave (če obstaja-
jo).

•  Preverite, če je obseg dobave popoln.
•  Preverite morebitne poškodbe naprave in 

delov pribora, do katerih bi lahko prišlo med 
transportom.

•  Po možnosti shranite embalažo do poteka 
garancijskega roka.

Nevarnost! 
Naprava in embalažni material nista igrača za 
otroke! Otroci se ne smejo igrati s plastičnimi 
vrečkami, folijo in malimi deli opreme! Obsta-
ja nevarnost zadušitve in zaužitja takšnih 
delov materiala!

•  Originalna navodila za uporabo 
•  Varnostni napotki 

3.  Tehnični podatki  

Moč motorja  ............................. 900 W S2 10 min   
Število vrtljajev motorja   ......................2950 min-1   
Motor na izmenični tok   .................. 230 V~ 50 Hz   
Razred izolacijskega materiala   .............Razred B   
Vrsta zaščite  ................................................ IP 54   
Razred zaščite  ................................................... I   
Dilžina reza:   .......................................neomejeno  
Dolžina Jolly:   .....................................neomejeno   
Višina reza 90°   ........................................ 41 mm   
Višina reza 45°   ........................................ 25 mm   
Rezalna miza-Dimenzije   ........ 420 mm x 400 mm  
Diamantna rezalna plošča   ..... ø 200 x ø 25,4 mm   
Teža   ........................................................12,8 kg   

Trajanje vklopa S2 10 min (kratko obratovanje) 
pove, da je dovoljeno trajno obremeniti motor 
z nazivno močjo (900 W) samo za čas, ki je 
navedeni na tipski podatkovni tablici (10 min). V 
nasprotnem bi se motor nedopustno segreval. 
Med pavzo se motor varno zopet ohladi do njeg-
ove izhodiščne temperature. 
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Prosti tek   
Nivo zvočnega tlaka LpA   ............................. 93 dB   
Nivo zvočne moči LWA   .............................. 106 dB   

Navedena vrednost emisije tresljajev je bila iz-
merjena po normiranem postopku in se lahko sp-
reminja in v izjemnih primerih prekorači navedeno 
vrednost glede na vrsto in in način uporabe 
električnega orodja.

Navedena vrednost emisije tresljajev se lahko 
uporablja v primerjavo električnega orodja z enim 
drugim orodjem.

Navedena vrednost emisije tresljajev se lahko 
uporablja tudi za uvodno oceno škodovanja.

Omejite hrupnost in vibracije na minimum!
•  Uporabljajte samo brezhibne naprave.
•  Redno vzdržujte in čistite napravo.
•  Vaš način dela prilagodite napravi.
•  Ne preobremenjujte naprave.
•  Po potrebi dajte napravo v preverjanje.
•  Izključite napravo, ko je ne uporabljate.
•  Uporabljajte rokavice.

Pozor!
Tudi, če delate s tem električnim orodjem 
po predpisih, zmeraj obstaja nekaj ostalih 
tveganj. Nastopijo lahko sledeče nevar-
nosti v zvezi s konstrukcijo in izvedbo tega 
električnega orodja:
1.  Poškodbe pljuč, če ne uporabljate primerne 

protiprašne zaščitne maske.
2.  Poškodbe sluha, če ne uporabljate primerne 

zaščite za ušesa.
3.  Zdravstvene težave, ki so posledica tresljajev 

rok, če dlje časa uporabljate napravo ali, če je 
ne uporabljate in vzdržujete pravilno.

4.  Pomembni napotki

Prosimo, da skrbno preberete navodila za upora-
bo in upoštevate v navodilih navedene napotke. 
S pomočjo teh navodil za uporabo se seznanite 
z napravo, s pravilno uporabo in z varnostnimi 
napotki. 
Nevarnost! 
Iz varnostni razlogov ne smejo uporabljati stroj 
za rezanje ploščic otroci in mladostniki do 16 let 
starosti ter osebe, katere niso poučene o teh na-
vodilih za uporabo stroja. 

• Prenosni stroj za rezanje srednje velikih 
ploščic. 

• Rezanje z diamantno rezalno ploščo. 
• Rezi jolly z obračalno delovno površino do 45 

stopinj. 
• Hlajenje rezalne plošče z vodo. 
• Prislonsko vodilo in kotni prislon. 
• Snemljivo korito kot posoda za hladilno vodo 

(za odstranitev korita je potrebno rahlo privz-
digniti stroj).

• Ko rezilni kolut blokira, napravo izklopite, 
ločite od omrežja in šele nato odstranite ob-
delovanec.

5.  Predpisana primerna uporaba

Stroj za rezanje ploščic lahko uporabljate za 
običajno rezanje malih in srednje velikih ploščic 
(keramične ploščice, keramika ali podobno) 
ustrezno velikosti stroja. Rezanje lesa in kovine 
ni dovoljeno. Stroj je dovoljeno uporabljati samo 
za namene, za katere je bil izdelani. Vsaka druga 
uporaba šteje kot nedopustna uporaba. Za škodo 
ali kakršnekoli poškodbe, ki bi nastale zaradi 
nedopustne uporabe, je odgovoren uporabnik/
upravljalec in ne proizvajalec. Uporabljati je dovol-
jeno samo za stroj primerne rezalne plošče. Pre-
povedana je uporaba listov za žage. Sestavni del 
predpisane primerne uporabe je tudi upoštevanje 
varnostnih napotkov ter navodil za montažo in 
teh navodilih za uporabo. Osebe, ki uporabljajo in 
vzdržujejo stroj, morajo biti seznanjene s strojem 
in poučene o možnih nevarnostih. Poleg tega mo-
rate natančno upoštevati veljavne predpise UVV. 
Upoštevati morate tudi druga splošna pravila 
na področju medicine dela in tehnične varnosti. 
Spremembe na stroju v celoti izključujejo jamstvo 
proizvajalca za škodo, ki bi nastala zaradi spre-
memb na stroju. Kljub predpisani pravilni uporabi 
stroja pa ni možno v celoti preprečiti določenih 
faktorjev tveganja. Pogojeno s konstrukcijo in ses-
tavo stroja se lahko zgodi sledeče:
• stik z diamantno rezalno ploščo v nepokritem 

območju,
• poseganje v območje vrteče se diamantne 

rezalne plošče, 
• izmet pomanjkljive diamantne obloge rezalne 

plošče, 
• vzvratni sunek obdelovanca in delov obdelo-

vanca zaradi nepravilnega ravnanja, 
• poškodbe sluha zaradi neuporabe potrebne 

zaščite za ušesa. 
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Prosimo, da upoštevate, da naše naprave niso 
bile konstruirane za namene profesionalne, 
obrtniške ali industrijske uporabe. Ne prevzema-
mo nobenega jamstva, če se naprava uporablja 
za profesionalne, obrtniške ali industrijske na-
mene ali za izvajanje podobnih dejavnosti.

6.  Pred uporabo

• Stroj morate postaviti v stabilni položaj, t.p. na 
delovno mizo ali ga priviti na čvrsto podnožje. 

• Pred uporabo morate pravilno montirati vse 
pokrove in vso varnostno zaščitno opremo. 

• Diamantna rezalna plošča se mora prosto 
vrteti. 

• Preden vključite stikalo za vklop/izklop, se 
prepričajte, če je diamantna rezalna plošča 
pravilno montirana in, če se premični deli lah-
ko prosto premikajo. 

• Pred priklopom stroja se prepričajte, če se 
podatki na tipski podatkovni tablici skladajo s 
podatki o električnem omrežju. 

• Pred uporabo stroja preverite, če so vsi deli 
nepoškodovani; v nasprotnem jih zamenjajte. 
Pri zamenjavi delov ali pribora pozorno sledite 
navodilom v tem priročniku. 

• Za doseganje optimalnega učinka in najboljše 
varnosti zmeraj vzdržujte stroj v čistem stanju. 

• Občasno preverjajte kable stroja. 
• Med uporabo stroja preverjajte stanje 

potrošnih delov in pritrditev morebiti rahlo 
pritrjenih delov ter pravilno montažo delov 
pribora. 

• Opomba!  Stroj za rezanje ploščic je kon-
struirani za uporabo z vodo.

• Pred vsakim rezanjem in med rezanjem za-
gotovite, da bo nivo vode pokrival diamantni 
del rezalne plošče. Hladilno vodo nalivajte oz. 
dolivajte neposredno v korito. 

 6.1 Montaža
Napravo montirajte v skladu s prikazom na slikah 
2-13.

6.1.1 Montaža zaščite plošče (3) Slika 8/9
Namestite zaščito plošče (3) na zagozdo (19). 
Privijte narebričeni vijak (9) v samovarovalno ma-
tico (f) tako, da bo zaščita plošče (3) še premična. 
Potem zavarujte to pritrditev z varovalno ploščico 
(g) na navoju narebričenega vijaka (9).

6.2 Zamenjava diamantne rezalne plošče 
 (Slika 6/14)
Pri zamenjavi obrabljene rezalne plošče postopaj-
te na sledeči način: 
• izvlecite električni omrežni priključni vtikač, 
• vzemite ven posodo za vodo (5), 
• odstranite stranski pokrov (17), 
• s protidržalom 8 mm blokirajte gred motorja, 
• s ključem 19 mm odvijte zapiralno matico (18) 

prirobnice rezalne plošče (16),
• po demontaži rezalne plošče temeljito očistite 

prirobnico rezalne plošče, 
• vzemite ven obrabljeno diamantno rezalno 

ploščo (15) in montirajte novo na prirobnico, 
namestite zunanjo prirobnico (16) in jo zateg-
nite z matico (18), 

• ponovno fiksirajte stranski pokrov (17).
• Pazite na pravilno smer vrtenja diamantne 

rezalne plošče!

6.3  Nastavitev gornje zaščite rezalne plošče 
(Slika 7/8/9)

• Vstavite zagozdo (19) od zgoraj skozi ploščo 
mize v držalo (11) in jo fiksirajte z vijaki (14). 

• Zaščito rezalne plošče nastavite približno 
5 mm nad ploščico, ki jo boste rezali. Areti-
rajte zaščito rezalne plošče (3) s pomočjo 
narebričenega vijaka (9) kot je prikazano na 
sliki 15.

• Opomba! Stroj je opremljen z rezalno ploščo 
z neprekinjeno oblogo. 

7.  Uporaba

7.1 Ravni rez (Slika 1/16) 
• Širino rezanja nastavite s paralelnim prislo-

nom (2) in ga aretirajte s krilnatimi vijaki (10). 
Širino obdelovanca lahko odčitate na skali. 

• Slika 16 prikazuje pravilni položaj rok med 
izvajanjem ravnega reza. Dodajanje mora 
odgovarjati rezalni kapaciteti rezalne plošče. 
Na ta način je zagotovljeno, da se ne bo ma-
terial krhal, kar bi lahko povzročilo nezgode 
ali poškodbe. 

Opomba!  Zmeraj preverjajte nivo vode v 
posodi.
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7.2 Poševni rez 45° (Jolly) (Slika 17) 
• Mizo namestite v skladu s prikazom na sliki 

17 in jo aretirajte z ročaji (7). Ploščico položite 
z glazirano stranjo na delovno površino in 
zagotovite, da se ne bo diamantna rezalna 
plošča dotikala glazure ploščice. Po potrebi 
popravite rezalno vodilo. 

• Slika 17 prikazuje pravilni položaj rok med 
izvajanjem poševnega reza pod kotom 45°. 
Z desno roko držite obdelovanec v stiku z 
diamantno rezalno ploščo medtem, ko z levo 
roko pomikate obdelovanec v smeri naprej. 
Dodajanje ploščice mora odgovarjati rezalni 
kapaciteti rezalne plošče. Na ta način je za-
gotovljeno, da se ne bo material krhal, kar bi 
lahko povzročilo nezgode ali poškodbe.

7.3 Stikalo za vklop in izklop (slika 1)
• Za vklop pritisnite na „I“ na stikalu za vklop/

izklop (12).
• Za vklop pritisnite na „0“ na stikalu za vklop/

izklop (12).

8. Zamenjava električnega 
priključnega kabla

Nevarnost!
Če se električni priključni kabel te naprave 
poškoduje, ga mora zamenjati proizvajalec ali 
njegova servisna služba ali podobno strokovno 
usposobljena oseba, da bi preprečili ogrožanje 
varnosti.

9. Čiščenje, vzdrževanje in 
naročanje nadomestnih delov

Nevarnost!
Pred izvajanjem vsakega čistilnega dela izvlecite 
električni priključni kabel.

9.1 Čiščenje
•  Zaščitno opremo, zračne reže in ohišje mo-

torja vzdržujte kar se le da v stanju brez pri-
sotnosti prahu in umazanije. Napravo obrišite 
s suho krpo ali s komprimiranim zrakom pod 
nizkim pritiskom.

•  Priporočamo, da napravo očistite neposredno 
po vsakem končanem delu.

•  Redno čistite napravo z vlažno krpo in nekaj 
milnice. Ne uporabljajte nobenih čistilnih ali 
razredčilnih sredstev; le-ta lahko poškodujejo 
plastične dele naprave. Pazite na to, da ne 

pride voda v notranjost naprave. Vstop vode 
v električno napravo povečuje tveganje 
električnega udara.

9.2 Vzdrževanje
V notranjosti naprave se ne nahajajo nobeni deli,  
kateri bi terjali vzdrževanje.

9.3 Naročanje nadomestnih delov:
Pri naročanju nadomestnih delov je potrebno na-
vesti naslednje navedbe:
•  Tip naprave
•  Art. številko naprave
•  Ident- številko naprave
•  Številka potrebnega nadomestnega dela
Aktualne cene in informacije najdete na spletni 
strani www.isc-gmbh.info

10.  Odstranjevanje in reciklaža

Naprava je ovita v ovojnino, da bi preprečili 
poškodovanje zaradi transporta. Ta ovojnina je 
surovina in jo kot tako lahko ponovno uporabimo 
ali pa jo predamo v reciklažo. 
Naprava in njegov pribor so sestavljeni iz različnih 
materialov, kot n.pr. kovina in umetna masa. De-
fektne konstrukcijske dele predajte na deponijo za 
posebne odpadke. Povprašajte v strokovni trgovi-
ni ali pri občinski upravi!

11.  Skladiščenje

Napravo in pribor za napravo skladiščite na 
temnem, suhem in pred mrazom zaščitenem 
in za otroke nedostopnem mestu. Optimalna 
skladiščna temperature je med 5 in 30 ˚C. 
Električno orodje shranjujte v originalni embalaži.

12.  Transport

Če želite napravo prestaviti na drugi kraj, jo ločite 
od omrežja in postavite na drugi kraj, ki je pred-
viden za postavitev.
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 Samo za dežele EU

Električnega orodja ne mečite med gospodinjske odpadke!

V skladu z evropsko smernico 2012/19/EG o starih električnih in elektronskih napravah in v skladu z iz-
vajanjem nacionalne zakonodaje morate ločeno zbirati izrabljena električna orodja in jih predati v okoljs-
ko varno ponovno predelavo.

Reciklažna alternativa za poziv za vračanje:
Lastnik električne naprave je alternativno zavezan, da namesto vračanja sodeluje pri pri strokovno 
ustreznem recikliranju v primeru predaje lastnine. Staro napravo se lahko v ta namen tudi prepusti na 
odvzemnem mestu, ki izvaja odstranjevanje v smislu nacionalne zakonodaje o odstranjevanju takšnih 
odpadkov. To se ne nanaša na starim napravam priložene dele pribora in opreme brez električnih kom-
ponent.

 Ponatis ali kakršnokoli razmnoževanje dokumentacije in spremljajočih papirjev o proizvodu, tudi po 
izvlečkih, je dovoljeno samo z izrecnim soglasjem ISC GmbH.

  Pridržana pravica do tehničnih sprememb

Večje navodilo in dokumentacijo za nadomestne dele najdete na: http://help.isc-gmbh.info
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  Servisne informacije

V vseh državah, ki so navedene v garancijski listini, sodelujemo s kompetentnimi servisnimi partnerji, 
katerih kontakti so razvidni iz garancijske listine. Na voljo so vam za vse potrebne servisne storitve, kot 
so popravila, oskrba z nadomestnimi in obrabnimi deli ali oskrba s potrošnimi materiali.

Upoštevajte, da so nekateri deli tega izdelka izpostavljeni naravni obrabi zaradi uporabe oz. da so neka-
teri deli potrošni material.

Kategorija Primer
Obrabni deli*
Obrabni material/ obrabni deli* Rezalni koluti
Manjkajoči deli

* ni nujno, da je v obsegu dobave!

Pri pomanjkljivostih ali napakah vas prosimo, da napako prijavite na www.isc-gmbh.info. Napako kar naj-
bolj natančno opišite in v vsakem primeru odgovorite na naslednja vprašanja:

Odgovorite na naslednja vprašanja:
• Je naprava nekoč delovala, ali je bila od vsega začetka okvarjena?
• Ste pred okvaro opazili kaj neobičajnega (simptom ali okvaro)?
• Kaj na napravi po vašem mnenju ne dela (glavni znak)?  

Opišite to napačno delovanje.
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 Garancijska listina  

Spoštovani uporabnik,
za naše izdelke izvajamo strogo končno kontrolo kakovosti. Če ta naprava kljub temu ne deluje brezhib-
no, to zelo obžalujemo in vas prosimo, da se obrnete na našo servisno službo na naslovu, ki je naveden 
na tej garancijski kartici, ali na prodajno mesto, pri katerem ste kupili napravo. Za uveljavljanje garancijs-
kih zahtevkov velja naslednje:
1. Ti garancijski pogoji urejajo dodatne garancijske storitve, ki jih spodaj navedeni proizvajalec zago-

tavlja svojim kupcem novih naprav dodatno k zakonskemu jamstvu.Ta garancija ne vpliva na vaše 
zakonske garancijske zahtevke. Naše garancijske storitve so za vas brezplačne.

2. Garancijske storitve se nanašajo izključno na pomanjkljivosti na novih napravah zgoraj navedene-
ga proizvajalca, ki ste jih kupili, in so posledica materialnih ali tovarniških napak, in ki jih po lastni 
presoji odpravimo na tej napravi ali napravo nadomestimo z drugo.
Prosimo, upoštevajte, da naše naprave niso bile zasnovane za uporabo v poklicu, obrti ali za poklic-
no uporabo. Garancijska pogodba tako ne nastane, če napravo v garancijskem obdobju uporabljate 
za v obrtnih, rokodelskih ali industrijskih obratih ali če je bila izpostavljena obremenitvam, ki so temu 
enakovredna.

3. Iz garancije so izvzeti: 
- Škoda na napravi, ki je nastala zaradi neupoštevanja navodil za montažo ali zaradi nestrokovne 
inštalacije, neupoštevanja navodil za uporabo (kot npr. s priključitvijo na napačno omrežno napetost 
ali vrsto toka), neupoštevanja navodil za vzdrževanje in varnostnih določil ali zaradi izpostavitve na-
prave nenormalnim okoljskim pogojem ali zaradi neustrezne nege in vzdrževanja. 
- Škoda na napravi, ki je nastala zaradi nenamenske ali nestrokovne uporabe (npr. zaradi preobre-
menitve naprave ali uporabe v orodjih ali opremi, za katera ni odobrena), vdor tujkov v napravo (npr. 
peska, kamnov ali prahu, poškodb pri transportu), uporabe sile ali zunanje sile (npr. poškodbe pri 
padcih). 
- Škode na napravi ali delih naprave, ki je nastala kot posledica uporabe oz. običajne ali drugačne 
obrabe.

4. Garancijsko obdobje traja 60 mesecev in se začne z datumom nakupa naprave. Garancijske zah-
tevke je treba uveljaviti pred potekom garancijskega obdobja v roku dveh tednov, ko opazite okvaro. 
Uveljavljanje garancijskih zahtevkov po poteku garancijskega obdobja je izključeno. Popravilo ali 
menjava naprave ne podaljša garancijskega obdobja, niti ne predstavlja začetka novega garancijs-
kega obdobja za storitev, izvedeno na napravi ali za morebitne vgrajene nadomestne dele. To velja 
tudi pri servisih na kraju samem.

5. Za uveljavljanje vašega garancijskega zahtevka okvarjeno napravo prijavite na: www.isc-gmbh.info. 
Če sodi okvara v obseg garancijske storitve, vam bomo takoj vrnili popravljeno ali novo napravo.

Opozarjamo na omejitve v okviru te garancije za obrabne, potrošne in manjkajoče dele v skladu s ser-
visnimi informacijami, opisanimi v teh navodilih za uporabo.
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Opasnost! Opasnost od porezotina

Oprez! Ne smiju se koristiti segmentirane dijamantne rezaće ploče

Opasnost! - pročitajte upute za uporabu kako bi se smanjio rizik od ozljeđivanja

Oprez! Nosite zaštitu za sluh. Buka može utjecati na gubitak sluha.

Oprez! Nosite zaštitne naočale. Iskre koje nastaju za vrijeme rada, iverje, piljevina i prašina koji izlaze 
iz uređaja mogu izazvati gubitak vida.

Oprez! Nosite masku za zaštitu od prašine. Kod obrade drva i drugih materijala može doći do stva-
ranja prašine štetne po zdravlje. Azbestni materijali ne smiju se obrađivati!
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Opasnost! 
Prilikom uporabe uređaja morate se pridržavati 
sigurnosnih propisa kako biste spriječili nastanak 
ozljeda i šteta. Zato pažljivo pročitajte ove upute 
za uporabu/sigurnosne napomene. Dobro ih 
sačuvajte tako da vam informacije u svako doba 
budu na raspolaganju. Ako biste ovaj uređaj tre-
bali predati drugim osobama, molimo da im pros-
lijedite i ove upute za uporabu. Ne preuzimamo 
jamstvo za štete nastale zbog nepridržavanja ovih 
uputa za uporabu i sigurnosnih napomena. 

1. Sigurnosne napomene

Odgovarajuće sigurnosne napomene pronaći 
ćete u priloženoj bilježnici.
Opasnost! 
Pročitajte sve sigurnosne napomene i upute. 
Propusti kod pridržavanja sigurnosnih napomena 
i uputa mogu uzrokovati električni udar, požar i/ili 
teške povrede. Sačuvajte sve sigurnosne na-
pomene i upute za ubuduće.

2.  Opis uređaja i sadržaj isporuke 

2.1 Opis uređaja
1.  Kosi graničnik 
2.  Paralelni graničnik 
3.  Zaštita rezne ploče 
4.  Stol za rezanje 
5.  Zdjelica za vodu 
6.  Kućište 
7.  Nazubljeni vijak za podešavanje kuta 
8.  Skala za koso rezanje 
9. Nazubljeni vijak 
10.  Krilati vijak
11.  Držač klina za cijepanje 
12.  Sklopka za uključivanje/isključivanje 
13.  Kućište sklopke
14.  Vijak za fi ksiranje držača klina za cijepanje
15.  Dijamantna rezna ploča
16.  Vanjska prirubnica
17.  Bočni poklopac
18.  Matica
19.  Klin za cijepanje

2.2 Sadržaj isporuke
Molimo vas da pomoću opisanog sadržaja 
isporuke provjerite cjelovitost artikla. Ako su neki 
dijelovi neispravni, nakon kupnje artikla obratite 
se našem servisnom centru ili prodajnom mjestu 
najkasnije u roku od 5 radnih dana uz predočenje 

važeće potvrde o kupnji. Molimo vas da u vezi s 
tim obratite pozornost na tablicu o jamstvu u infor-
macijama o servisu na kraju uputa.
•  Otvorite pakovinu i pažljivo izvadite uređaj.
•  Uklonite ambalažu kao i dijelove za sigurnost 

pakiranja / za sigurnost tijekom transporta 
(ako postoje).

•  Provjerite je li sadržaj isporuke cjelovit.
•  Prekontrolirajte postoje li na uređaju i dijelovi-

ma pribora transportna oštećenja.
•  Po mogućnosti sačuvajte pakovinu do isteka 

jamstvenog roka.

Opasnost! 
Uređaj i materijal pakovine nisu igračke za 
djecu! Djeca se ne smiju igrati plastičnim 
vrećicama, folijama i sitnim dijelovima! Pos-
toji opasnost da ih progutaju i tako se uguše!

•  Originalne upute za uporabu 
•  Sigurnosne napomene 

3.  Tehnički podaci:  

Snaga motora:   ......................... 900 W S2 10 min   
Broj okretaja motora:   ..........................2950 min-1   
Izmjenični motor:   ........................... 230 V~ 50 Hz   
Klasa izolacije:   ....................................... Klasa B   
Vrsta zaštite:   ............................................... IP 54   
Klasa zaštite:   ..................................................... I   
Dužina reza:   ..................................neograničena   
Dužina Jolly-ja:   ..............................neograničena   
Visina reza 90°:   ....................................... 41 mm   
Visina reza 45°:   ....................................... 25 mm   
Stol za rezanje-Dimenzije:  ...... 420 mm x 400 mm  
Dijamantna rezna ploča:  ........ ø 200 x ø 25,4 mm   
Težina:  ......................................................12,8 kg
   
Trajanje uključenog pogona S2 10 min (kratko-
trajni pogon) kazuje, da se motor smije trajno op-
teretiti nazivnom snagom (900 W) samo tijekom 
vremena navedenog na pločici s podacima (10 
min). U suprotnom bi se nedopušteno zagrijao. Ti-
jekom stanke motor se ponovno hladi na početnu 
temperaturu. 

Prazni hod   
Razina zvučnog tlaka LpA ............................ 93 dB   
Intenzitet buke LWA   ................................... 106 dB   
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Navedena vrijednost emisije vibracija izmjerena 
je prema normiranom postupku ispitivanja i može 
se, ovisno o načinu korištenja elektroalata, pro-
mijeniti a u izuzetnim slučajevima može biti i veća 
od navedene vrijednosti.

Navedena vrijednost emisije vibracija može se 
koristiti u svrhu usporedbe elektroalata jedne tvrt-
ke s elektroalatom neke druge tvrtke.

Navedena vrijednost emisije vibracija može se 
također koristiti za početnu procjenu ugrožavanja 
zdravlja.

Ograničite stvaranje buke i vibracija na mini-
mum!
•  Koristite samo besprijekorne uređaje.
•  Redovito čistite i održavajte uređaj.
•  Svoj način rada prilagodite uređaju.
•  Nemojte preopterećivati uređaj.
•  Po potrebi predajte uređaj na kontrolu.
•  Isključite uređaj kad ga ne koristite.
•  Nosite zaštitne rukavice.

Oprez!
Ostali rizici
Čak i kad se ovi elektroalati koriste propis-
no, uvijek postoje neki drugi rizici. Sljedeće 
opasnosti mogu nastati vezi s izvedbom i 
konstrukcijom elektroalata:
1.  Oštećenja pluća ako se ne nosi prikladna 

maska za zaštitu od prašine.
2.  Oštećenja sluha ako se ne nosi prikladna 

zaštita za sluh.
3.  Zdravstveni problemi koji nastaju kao posl-

jedica vibracija na šaku-ruku u slučaju da se 
uređaj koristi tijekom dužeg vremena ili se 
nepropisno koristi i održava.

4.  Važne napomene

Pažljivo pročitajte ove upute za uporabu i obratite 
pažnju na napomene u njima. Pomoću ovih uputa 
za uporabu upoznajte se s uređajem, njegovom 
pravilnom uporabom i sigurnosnim propisima. 
Opasnost! 
Iz sigurnosnih razloga djeca i mlađi od 16 godina, 
kao i osobe koje nisu upoznate s ovim uputama 
za uporabu, ne smiju koristiti stroj za rezanje 
keramičkih obloga. 
• Prijenosni stroj za rezanje keramičkih obloga 

srednje veličine 
• Rezanje s dijamantnom reznom pločom. 

• Jolly-rezovi s nagibnom radnom površinom 
do 45 stupnjeva. 

• Hlađenje rezne ploče vodom. 
• Granična vodilica i kutni graničnik. 
• Posuda s vodom za hlađenje koja se može iz-

vaditi. (Da biste izvadili posudu, morate malo 
podignuti stroj) 

• U slučaju blokiranja rezaće ploče, isključite 
uređaj i isključite ga iz strujne mreže pa tek 
tada uklonite radni komad.

5.  Namjenska uporaba

Stroj za rezanje keramičkih obloga može se koris-
titi za standardno rezanje keramičkih obloga male 
i srednje veličine (kalj, keramika i slično) za koje 
odgovara veličina stroja. Rezanje drveta i metala 
nije dopušteno. Stroj se smije koristiti samo nam-
jenski. Svaka drugačija uporaba nije dopuštena. 
Za štete ili povrede svih vrsta nastale iz toga 
odgovoran je korisnik/rukovalac, a nikako 
proizvođač. Smijete korsititi samo rezne ploče 
koje su prikladne za ovaj stroj. Zabranjena je 
uporaba listova pile. Sastavni dio namjenske 
uporabe predstavlja pridržavanje sigurnosnih 
napomena kao i uputa za montažu i pogonskih 
napomena navedenih u uputama za uporabu. 
Osobe koje rukuju strojem ili ga održavaju moraju 
se upoznati s prije navedenim i biti upućeni u 
moguće opasnosti. Zbog toga se treba pobliže 
upoznati s UVV propisima. Obratite pozornost na 
ostala opća pravila koja vrijede u medicini rada 
i sigurnosno-tehničkim područjima. Promjene 
na stroju isključuju jamstvo proizvođača i iz tog 
nastale štete. Unatoč namjenskoj uporabi ipak 
mogu nastati određeni faktori rizika. Uvjetovano 
konstrukcijom i ustrojstvom stroja mogu nastati 
sljedeće situacije: 
• Dodirivanje dijamantne rezne ploče u nepo-

krivenom području. 
• Dodirivanje rotirajuće dijamantne rezne ploče. 
• Izlijetanje ponekog komadića rezne ploče. 
• Kod nestručnog rukovanja povratni udarac 

radnih komada i njegovih dijelova. 
• Oštećenje sluha zbog nekorištenja potrebne 

zaštite za sluh. 

Molimo da obratite pažnju na to da naši uređaji 
nisu konstruirani za korištenje u komercijalne 
svrhe kao ni u obrtu i industriji. Ne preuzimamo 
jamstvo ako se uređaj koristi u obrtničkim ili in-
dustrijskim pogonima i sličnim djelatnostima.
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6. Prije puštanja u pogon

• Stroj se mora postaviti stabilno, što znači 
pričvrstiti na radni stol ili stabilno postolje. 

• Prije puštanja u rad moraju se montirati svi 
poklopci i sigurnosne naprave. 

• Dijamantna rezna ploča mora se slobodno 
kretati. 

• Prije nego uključite sklopku za uključivanje/
isključivanje provjerite je li dijamantna rezna 
ploča pravilno montirana i kreću li se pokretni 
dijelovi lako. 

• Prije priključivanja stroja provjerite odgovaraju 
li podaci na tipskoj pločici podacima o mreži. 

• Prije prve uporabe provjerite stroj, jesu li svi 
dijelovi neoštećeni; u suprotnom ih zamije-
nite. Kod zamjene dijelova ili pribora pažljivo 
se pridržavajte uputa navedenih u ovom 
priručniku. 

• Da bi se postigao optimalni učin i maksimalna 
sigurnost stroj uvijek mora biti čist. 

• Periodički kontrolirajte kabel stroja. 
• Tijekom obrade kontrolirajte potrošne dijelove 

i pričvrstite eventualno olabavljene dijelove, te 
provjerite pravilnost montaže dijelova pribora. 

• Napomena! Rezač obloga je koncipiran 
za rad s vodom.

• Prije svakog rezanja i tijekom procesa rezanja 
provjerite pokriva li voda dijamantni dio ploče. 
Vodu za hlađenje punite odnosno nadolijevaj-
te direktno u posudu. 

 6.1 Montaža
Montirajte uređaj prema slikama 2-13.

6.1.1  Montiranje zaštite rezne ploče (3), 
slika 8/9

Stavite zaštitu za reznu ploču (3) na klin za 
cijepanje (19). Okrećite nazubljeni vijak (9) u 
samoosiguravajuću maticu (f) tako da zaštita 
rezne ploče (3) još bude slobodno pokretljiva. Na 
kraju osigurajte spoj sa sigurnosnom pločicom (g) 
na navoju nazubljenog vijka (9).

6.2 Zamjena dijamantne rezne ploče (sl. 6/14)
Da biste zamijenili istrošenu reznu ploču, postupi-
te na sljedeći način: 
• Izvucite mrežni utikač. 
• Izvadite zdjelicu s vodom (5). 
• Uklonite bočni poklopac (17). 
• Blokirajte osovinu motora pomoću 

viljuškastog ključa od 8 mm. 
• Viljuškastim ključem od 19 mm odvijte zapor-

nu maticu (18) prirubnice rezne ploče (16). 

• Nakon demontaže rezne ploče temeljito 
očistite njezinu prirubnicu. 

• Izvadite istrošenu dijamantnu reznu ploču 
(15) i stavite novu na prirubnicu, nataknite 
vanjsku prirubnicu (16) i pritegnite maticom 
(18). 

• Ponovno fiksirajte bočni poklopac (17). 
• Obratite pažnju na pravilan smjer vrtnje dija-

mantne ploče!

6.3  Podešavanje gornje zaštite rezne ploče 
 (sl. 7/8/9)
• Klin za cijepanje (19) umetnite odozgo kroz 

ploču stola u držač (11) i fiksirajte vijcima 
(14). 

• Zaštitu rezne ploče podesite na oko 5 mm 
iznad keramičke obloge koju treba rezati. 
Zaštitu rezne ploče (3) aretirajte pomoću vijka 
s nazubljenom glavom (9) prikazanog na 
slici 15. 

• Napomena! Stroj je opremljen reznom 
pločom s kontinuiranim rubom. 

7. Pogon 

7.1 Ravni rez (sl. 1/16) 
• Širinu reza podesite pomoću paralelnog 

graničnika (2) i aretirajte je pomoću vijaka s 
krilatim glavama (10). Širinu radnog komada 
možete očitati na skali. 

• Sl. 16 prikazuje pravilan položaj ruku tijekom 
izvođenja ravnog reza. Pomak mora odgova-
rati kapacitetu rezanja rezne ploče. Na taj 
način onemogućava se odvajanje materijala 
koje može prouzročiti nesreće ili ozljede. 

Napomena! Uvijek kontrolirajte razinu vode

7.2 Koso rezanje pod 45° (Jolly) (sl. 17) 
• Stol za rezanje postavite prema slici 17 i 

aretirajte ga pomoću ručki (7). Oblogu pozi-
cionirajte tako da je strana glazure okrenuta 
prema radnoj površini i provjerite ne dodiruje 
li dijamantna ploča glazuru pločice. Eventual-
no korigirajte poziciju vodilice rezanja. 

• Sl. 17 pokazuje ispravan položaj ruku tijekom 
izvođenja kosog reza pod kutem od 45°. 
Desna ruka drži radni komad u kontaktu s 
dijamantnom reznom pločom, dok lijeva ruka 
pomiče radni komad. Pomak mora odgovarati 
kapacitetu rezanja rezne ploče. Na taj način 
onemogućava se odvajanje materijala koje 
može prouzročiti nesreće ili ozljede. 
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7.3 Sklopka za uključivanje/isključivanje
 (slika 1)
• Za uključivanje pritisnite sklopku za 

uključivanje/isključivanje (12) na „I“.
• Za isključivanje pritisnite sklopku za 

uključivanje/isključivanje (12) na „0“.

8. Zamjena mrežnog kabela

Opasnost! 
Ako se kabel za priključivanje ovog uređaja na 
mrežu ošteti, mora ga zamijeniti proizvođač ili 
njegova servisna služba ili slična kvalifi cirana 
osoba kako bi se izbjegle opasnosti.

9. Čišćenje, održavanje i naručivanje 
rezervnih dijelova

Opasnost! 
Prije svih radova čišćenja izvucite mrežni utikač.

9.1 Čišćenje
•  Zaštitne naprave, prolaze za zrak i kućište 

motora treba uvijek očistiti od prašine i 
nečistoća. Istrljajte uređaj čistom krpom ili ga 
ispušite komprimiranim zrakom pod niskim 
tlakom.

•  Preporučujemo da očistite uređaj odmah na-
kon svake uporabe.

•  Redovito čistite uređaj mokrom krpom i s 
malo kalijevog sapuna. Ne koristite otapala 
ili sredstva za čišćenje; ona bi mogli oštetiti 
plastične dijelove uređaja. Pripazite na to da 
u unutrašnjost uređaja ne dospije voda. Pro-
diranje vode u električni uređaj povećava rizik 
od električnog udara.

9.2 Održavanje
U unutrašnjosti uredjaja nalaze se dijelovi koje  
treba održavati.

9.3 Naručivanje rezervnih dijelova:
Kod naručivanja rezervnih dijelova trebali biste 
navesti sljedeće podatke:
• Tip uređaja
•  Kataloški broj uređaja
•  Identifikacijski broj uređaja
•  Broj potrebnog rezervnog dijela
Aktualne cijene nalaze se na web stranici 
www.isc-gmbh.info

10.  Zbrinjavanje i recikliranje

Uredjaj se nalazi u pakovanju koje ga štiti od 
oštećenja prilikom transporta. Ovo pakovanje je 
sirovina i zato se može ponovno upotrijebiti ili 
poslati na reciklažu.
Uredjaj i njegov pribor izradjeni su od različitih 
materijala kao npr. metala i plastike. Neispravne 
sastavne dijelove otpremite na mjesta za zbrin-
javanje posebnog otpada. Informacije potražite 
u specijaliziranoj trgovini ili nadležnoj općinskoj 
upravi.

11.  Skladištenje

Uređaj i njegov pribor spremite na tamno i suho 
mjesto zaštićeno od smrzavanja, kojem djeca ne-
maju pristup. Optimalna temperatura skladištenja 
je između 5 i 30 ˚C. Elektroalat čuvajte u original-
noj pakovini.

12.  Transport

Želite li transportirati uređaj na neko drugo mjes-
to, isključite ga iz strujne mreže i postavite ga na 
drugo, za to predviđeno područje.
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 Samo za zemlje članice EU

Elektroalate nemojte bacati u kućno smeće!

Prema europskoj odredbi 2012/19/EG o starim električnim i elektroničkim uređajima i njenim prijenosom 
u nacionalno pravo, istrošeni električni alati trebaju se posebno sakupljati i na ekološki način zbrinuti na 
mjestu za reciklažu.

Alternativa s recikliranjem nasuprot zahtjevu za povrat:
Vlasnik električnog uređaja alternativno je obvezan da umjesto povrata uređaja u slučaju odricanja 
vlasništva sudjeluje u stručnom zbrinjavanju uređaja Stari uređaj može se u tu svrhu predati i mjestu 
za preuzimanje takvih uređaja koje provodi uklanjanje u smislu državnih zakona o otpadu i recikliranju. 
Zakonom nisu obuhvaćeni dijelovi pribora ugrađeni u stare uređaje i pomoćni materijali bez električnih 
elemenata.

Kopiranje ili umnožavanje dokumentacije i popratnih materijala o proizvodu, čak i djelomično, dopušteno 
je samo uz izričito dopuštenje tvrtke iSC GmbH. 

Zadržavamo pravo na tehničke izmjene

Veće upute i dokumente o rezervnim dijelovima naći ćete na adresi: http://help.isc-gmbh.info
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 Informacije o servisu

U svim zemljama koje su navedene na našem jamstvenom listu, imamo kompetentne servisne partnere 
čije kontakte možete naći u jamstvenom listu. Oni su Vam na raspolaganju za sve slučajeve servisa kao 
što je popravak, briga oko rezervnih i potrošnih dijelova ili kupnja potrošnih materijala.

Treba imati na umu da kod ovog proizvoda sljedeći dijelovi podliježu trošenju uslijed korištenja ili prirod-
nom trošenju odnosno potrebni su kao potrošni materijal.

Kategorija Primjer
Potrošni dijelovi*
Potrošni materijal/ potrošni dijelovi* Rezaće ploče
Neispravni dijelovi

* nije obavezno u sadržaju isporuke!

U slučaju nedostataka ili grešaka molimo Vas da to prijavite na internetskoj stranici www.isc-gmbh.info. 
Obratite pozornost na točan opis greške i u svakom slučaju odgovorite na sljedeća pitanja:

• Je li uređaj već jednom radio ispravno ili je otpočetka neispravan?
• Jeste li uočili nešto prije pojave kvara (simptom prije kvara)?
• U čemu je, po vašem mišljenju, kvar u funkcioniranju uređaja (glavni simptom)?  

Opišite taj kvar.
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 Jamstveni list 

Poštovani kupče,
naši proizvodi podliježu strogoj kontroli kvalitete. Ako ovaj uređaj ipak ne bi besprijekorno funkcionirao, 
jako nam je žao i molimo Vas da se obratite našoj servisnoj službi na adresu navedenu na ovom jamst-
venom listu, ili prodajnom mjestu gdje ste kupili proizvod. Za zahtijevanje jamstva vrijedi slijedeće:
1. Ovi jamstveni uvjeti reguliraju dodatne jamstvene usluge koje dolje navedeni proizvođač jamči za-

jedno sa zakonskim jamstvom kupcima svojih novih uređaja. Ovo jamstvo ne utječe na Vaše zakon-
ske jamstvene zahtjeve. Naša jamstvena usluga za Vas je besplatna.

2. Jamstvena usluga isključivo se odnosi na nedostatke novog uređaja dolje navedenog proizvođača 
koji ste kupili, koji su posljedica grešaka na materijalu ili tvorničke greške, a po našem izboru usluga 
je ograničena na uklanjanje takvih nedostataka na uređaju ili zamjenu uređaja.
Molimo Vas da obratite pozornost na to da naši uređaji nisu pogodni za korištenje u komercijalne, 
obrtničke ili profesionalne svrhe. Stoga se ugovor o jamstvu neće realizirati ako je uređaj u raz-
doblju jamstva korišten u komercijalne, obrtničke ili industrijske svrhe, ili je bio izložen identičnom 
opterećenju.

3. Naše jamstvo isključuje: 
- Štete na uređaju koje nastanu zbog nepridržavanja uputa za montažu ili zbog nestručne instala-
cije, nepridržavanja uputa za uporabu (kao npr. zbog priključka na pogrešni mrežni napon ili vrstu 
struje) ili nepridržavanja odredbi za održavanje i sigurnosnih odredbi, ili zbog izlaganja uređaja ne-
normalnim uvjetima okoline, ili zbog nedostatka njege i održavanja. 
- Štete na uređaju koje nastanu zbog zlouporabe ili nestručne primjene (kao npr. preopterećenje 
uređaja ili korištenje nedopuštenih namjenskih alata ili pribora), zbog prodiranja stranih tijela u 
uređaj (kao npr. pijesak, kamenje ili prašina, transportna oštećenja), zbog primjene sile ili vanjskih 
djelovanja (npr. oštećenja zbog pada). 
- Štete na uređaju ili dijelovima uređaja čiji je uzrok prirodno trošenje uporabom, uobičajeno ili ost-
alo trošenje.

4. Jamstveni rok iznosi 60 mjeseca a počinje s danom kupnje uređaja. Jamstveni zahtjevi podnose se 
prije isteka jamstvenog roka u roku od dva tjedna nakon što utvrdite kvar. Podnošenje zahtjeva na-
kon isteka jamstvenog roka ne prihvaća se. Popravak ili zamjena uređaja neće rezultirati produljen-
jem jamstvenog roka, niti zbog ove usluge za uređaj ili eventualno ugrađene rezervne dijelove stupa 
na snagu novi jamstveni rok. To vrijedi također kod korištenja usluge na licu mjesta.

5. Za zahtijevanje jamstva neispravan uređaj treba prijaviti na: www.isc-gmbh.info. Ako naša jamstvena 
usluga obuhvaća kvar na uređaju, odmah ćemo Vam vratiti popravljeni ili novi uređaj.

Upozoravamo na ograničenja ovog jamstva za potrošne, istrošene i neispravne dijelove u skladu s infor-
macijama o servisu u ovim uputama za uporabu.
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Опасност!  Опасност от разрязване

Внимание! Не трябва да се използват диамантени отрезни шлифовъчни шайби

Опасност! - За намаляване на опасността от нараняване, прочетете инструкцията за 
експлоатация

Внимание! Носете предпазно средство за слуха. Въздействието на шума може да 
предизвика загуба на слуха.

Внимание! Носете предпазни очила. Възникващите по време на работа искри или 
излизащите от уреда трески, стружки и прах могат да доведат до загуба на зрение.

Внимание! Носете предпазна маска против прах. При обработка на дърво и други материали 
може да се появи вреден за здравето прах. Не трябва да се обработва материал, съдържащ 
азбест!
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Опасност!
При използването на уредите трябва се 
спазват някои предпазни мерки, свързани 
с безопасността, за да се предотвратят 
наранявания и щети. За целта внимателно 
прочетете това упътване за употреба/
указания за безопасност. Пазете го добре, 
за да разполагате с информацията по всяко 
време. В случай, че трябва да предадете 
уреда на други лица, моля, предайте им 
й това упътване за употреба/указания за 
безопасност. Ние не поемаме отговорност 
за злополуки или щети, които възникват 
вследствие на несъблюдаването на това 
упътване и на указанията за безопасност.

1. Инструкции за безопасност

Съответните инструкции за безопасност ще 
намерите в приложената брошура.
Опасност!
Прочетете всички указания за 
безопасност и инструкции. Пропуските при 
спазването на указанията за безопасност и 
инструкциите могат да имат като последица 
електрически удар, пожар и/или тежки 
наранявания. Съхранете за в бъдеще 
всички указания за безопасност и 
инструкции.

2.  Описание на уреда и обем на 
доставка 

2.1 Описание на уреда 
1.  Ограничител при скосяване 
2.  Паралелен ограничител 
3.  Дисково предпазно реле 
4.  Монтажна маса 
5.  Вана за вода 
6.  Корпус 
7.  Винт с назъбена глава за настройка на 

ъгъла
8.  Скала за наклонен срез
9. Винт с назъбена глава
10.  Крилчат винт 
11.  Държач за клина за разцепване 
12.  Превключвател за вкл/изключване 
13.  Тяло на превключвател 
14.  Фиксиращи винтове държач за клина за 

разцепване 

15.  Отрезна шлифовъчна шайба с диамантено 
покритие

16.  Външен фланец
17.  Страничен капак
18.  Гайка
19.  Клин за разцепване  

2.2 Обем на доставка
Моля, проверете окомплектоваността на 
артикула с помощта на описания обем 
на доставка. При липсващи части, моля, 
обърнете се най-късно в рамките на 5 
работни дни след покупка на артикула 
към нашия център за обслужване или към 
пункта на продажба, като представите 
валидна разписка за покупка респ. платежен 
документ. Моля, обърнете внимание за целта 
на гаранционната таблица в информацията 
относно обслужването в края на упътването.
•  Отворете опаковката и внимателно 

извадете уреда от опаковката.
•  Отстранете опаковъчния материал както 

и опаковъчните/и транспортни осигуровки 
(ако има такива).

•  Проверете дали обемът на доставка е 
пълен.

•  Проверете дали уредът и 
принадлежностите нямат повреди от 
транспортиране.

•  По възможност запазете опаковката до 
изтичане на гаранционния срок.

Опасност!
Уредът и опаковъчният материал не са 
детски играчки! Деца не бива да играят 
с пластмасови торбички, фолио малки 
детайли! Съществува опасност да ги 
глътнат и да се задушат!

•  Оригинално упътване за употреба 
•  Указания за техника на безопасност 
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3.  Технически данни  

Мощност на двигателя  ...... 900 Вата S2 10 мин   
Обороти на двигателя  ...................... 2950 мин-1   
Двигател на променлив 
ток   .................................. 230 Волта~ 50 Херца   
Клас изолационен материал   ................Клас B   
Вид защита   ............................................... IP 54   
Защитен  ...................................................клас  I   
Дължина на среза   .....................неограничена   
Дължина Jolly   ............................неограничена  
Височина на рязане 90°   ......................... 41 мм   
Височина на рязане 45°:  ......................... 25 мм  
Монтажна маса-Размери ....... 420 мм x 400 мм  
Отрезна шлифовъчна шайба с 
диамантено покритие   .......... ø 200 x ø 25,4 мм  
Тегло   ....................................................... 12,8 кг   

Продължителността на включване S2 10 мин 
(кратковременен работен режим) показва, 
че двигателят трябва да се натоварва 
продължително с номинална мощност (900 
Вата) само за указаното върху табелката с 
данни време (10 мин). В противен случай той 
би се нагрял непозволено много. По време на 
паузата двигателят със сигурност се охлажда 
отново до неговата изходна температура. 

Празен ход   
Ниво на звука LpA  ......................... 93 децибела   
Ниво на звукова мощност LWA .... 106 децибела  

Посочената стойност на излъчвани вибрации 
е измерена по нормиран контролен метод и в 
зависимост от начина, по който се използва 
електрическият инструмент, може да се 
променя, а в изключителни случаи може да 
превишава посочената стойност.

Посочената стойност на излъчвани вибрации 
може да се използва за сравнение на един 
електрически инструмент с друг.

Посочената стойност на излъчвани вибрации 
може да все използва също за начална 
оценка на отрицателно влияние.

Ограничете образуването на шум и 
вибрацията до минимум!
•  Използвайте само безупречно 

функциониращи уреди. 

• Поддържайте и почиствайте уреда 
редовно.

•  Пригодете начина си на работа спрямо 
уреда.

•  Не претоварвайте уреда.
•  Носете уреда при необходимост за 

проверка.
•  Изключвайте уреда, ако не се използва.
•  Носете ръкавици.

Внимание!
Остатъчни рискове
Дори ако обслужвате този електрически 
инструмент съгласно предписанията, 
винаги съществуват остатъчни 
рискове. Могат да възникнат следните 
опасности във връзка с конструкцията 
и изпълнението на този електрически 
инструмент:
1.  Увреждане на белите дробове, ако не се 

носи подходяща защитна маска против 
прах.

2.  Увреждане на слуха, ако не се носи 
подходяща слухова защита.

3.  Увреждания на здравето, резултиращи от 
вибрациите върху ръката, ако уредът се 
използва продължително време и не се 
води и поддържа както трябва.

4. Важни указания 

Моля, четете внимателно ръководството 
за употреба и съблюдавайте указанията 
в него. Запознайте се с посредством 
това ръководство за употреба с уреда, 
правилната употреба, както и с указанията за 
безопасност. 
Опасност! 
По причини, свързани с безопасността деца 
и младежи под 16 години, както и лица, 
които не са запознати с това ръководство за 
употреба, не трябва да използват резачната 
машина за керамични плочи.
• Преносима резачна машина за керамични 

плочи за средно големи плочи. 
• Рязане с отрезна шлифовъчна машина с 

диамантено покритие. 
• Jolly-срезове с превключваща се работна 

повърхнина до 45 градуса. 
• Охлаждане на диска с вода. 
• Ограничителна шина и ъглов ограничител. 
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• Вана с възможност за снемане като 
резервоар за охлаждаща вода. (С цел 
снемане машината трябва леко да се 
повдигне.)

• При блокиране на отрезната шлифовъчна 
шайба, изключете уреда и го извадете 
от мрежата, едва тогава извадете 
заготовката. 

5.  Употреба по предназначение 

Резачната машина за керамични плочи може 
да се използва за обичайни 
рязания на малки и средно големи керамични 
плочи (кахли, керамика или подобни) според 
големината на машината. Не е разрешено 
рязането на дърво и метал. Машината трябва 
да се използва само по предназначението 
й. Всяка употреба извън това не е 
допустима. За произтичащи от това щети или 
наранявания от всякакъв вид отговорност 
носи ползвателят/обслужващото лице, а не 
производителят. Трябва да се използват само 
подходящи за машината отрезни шлифовъчни 
шайби. Използването на циркулярни дискове 
е забранено. Съставна част от употребата по 
предназначение е също така съблюдаването 
на указанията за безопасност, както и на 
упътването за монтаж и указанията за 
експлоатация в упътването за употреба. 
Лица, които обслужват и се занимават с 
поддръжката на машината, трябва да са 
запознати с нея и да са информирани за 
възможните опасности. Извън това трябва да 
се спазват най-точно валидните предписания 
за предотвратяването на злополуки. Други 
общи правила в сферата на работната 
медицина и техническа безопасност трябва 
също да се спазват. Промени в машината 
изключват напълно отговорност от страна на 
производителя и произтичащи от това щети. 
Въпреки употребата по предназначение 
могат да не се отстранят напълно определени 
остатъчни рискови фактори.
Обусловени от конструкцията и монтажа 
на машината могат да настъпят следните 
рискове:
• Докосване на отрезната шлифовъчна 

шайба с диамантено покритие в 
непокрита зона. 

• Вмешателство във въртящата се отрезна 
шлифовъчна шайба с диамантено 
покритие. 

• Отхвърчаване на дефектен накрайник 
с диамантено покритие на отрезната 
шлифовъчна шайба. 

• При неправилно боравене обратен удар от 
заготовки и части от заготовки. 

• Нарушения на слуха при не използване на 
необходимата защита за слуха. 

Машината трябва да се използва само по 
предназначението й. Всяка по-нататъшна 
извън това употреба не е по предназначение. 
За предизвикани от това щети или 
наранявания от всякакъв вид отговорност 
носи потребителят/обслужващото лице, а не 
производителят.

Моля, имайте предвид, че нашите уреди 
съгласно предназначението си не са 
произведени за промишлена, занаятчийска 
или индустриална употреба. Ние не поемаме 
отговорност, ако уредът се използва в 
промишлени, занаятчийски или индустриални 
предприятия, както и при равностойни 
дейности.

6.  Преди пускане в експлоатация 

• Машината трябва да е поставена 
стабилно, тоест върху работна маса, или 
да е здраво завинтена върху стабилна 
подставка. 

• Преди пускане в експлоатация всички 
капаци и защитни приспособления трябва 
да са монтирани съобразно изискванията. 

• Отрезната шлифовъчна шайба с 
диамантено покритие трябва да може да 
се върти свободно. 

• Преди да задействате превключвателя 
за вкл- / изключване, уверете се 
дали отрезната шлифовъчна шайба 
с диамантено покритие е правилно 
монтирана и подвижните части са лесно 
достъпни. 

• Убедете се преди включването на 
машината дали данните върху табелката 
съвпадат с мрежовите данни. 

• Преди употребата на машината проверете 
дали всички части са здрави; в противен 
случай ги сменете. При замяната на 
части или оборудване внимателно 
съблюдавайте упътването от този 
наръчник. 
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• С цел постигане на оптимални 
постижения и максимална безопасност 
винаги дръжте машината чиста. 

• Периодически контролирайте кабела на 
машината. 

• По време на обработката контролирайте 
изхабените части и проверявайте 
закрепването на евентуално разхлабени 
части, както и правилното монтиране на 
части от оборудването. 

• Предупредителна бележка! Резачката 
за керамични плочи е конципирана за 
експлоатация с вода.

• Преди всеки срез и по време на процеса 
на рязане се уверете, че водното равнище 
покрива частта с диамантено покритие на 
диска. Налейте респ. долейте охладена 
вода директно във ваната. 

 6.1 Монтаж
Монтирайте уреда съгласно изображения 
2-13.

6.1.1  Монтиране на дисково предпазно 
реле (3) Фиг. 8/9

Поставете сега дисковото предпазно 
реле (3) върху клина за разцепване (19). 
Завъртете винта с назъбена глава (9) в 
самозадържащата се гайка (f), докато 
дисковото предпазно реле (3) все още се 
движи свободно. Обезопасете след това 
свързващия проводник с защитна шайба (g) 
върху резбата на винта с назъбена глава (9).

6.2 Смяна на отрезната шлифовъчна 
шайба с диамантено покритие 
(Изобр. 6/14)

За да замените износения диск, 
процедирайте както следва: 
• Издърпайте мрежовия щепсел. 
• Снемете ваната за вода (5). 
• Отстранете страничния капак (17). 
• С 8 мм противодържач блокирайте 

моторния вал. 
• С 19 мм ключ отвинтете фиксиращата 

гайка (18) на дисковия фланец (16).
• След монтирането на диска грижливо 

почистете дисковия фланец. 
• Снемете износената отрезна шлифовъчна 

шайба с диамантено покритие (15) 
и поставете новата върху фланеца, 
съединете външния фланец (16) и 
затегнете с гайката (18). 

• Отново фиксирайте страничния капак 
(17). 

• Съблюдавайте правилната посока на 
въртене на отрезната шлифовъчна шайба 
с диамантено покритие!

6.3  Настройка на горното дисково 
предпазно реле (Изобр. 7/8/9)

• Поставете клина за разцепване (19) 
отгоре, чрез плота на масата, в държача 
(11) и фиксирайте с винтовете (14). 

• Настройте дисковото предпазно реле на 
около 5 мм над керамичната плоча, която 
следва да се реже. Фиксирайте дисковото 
предпазно реле (3) посредством 
показания на изобр. 15 винт с назъбена 
глава (9). 

• Машината е оборудвана с отрезна 
шлифовъчна шайба с проходяща забивка 
за материала. 

7.  Режим

7.1 Равен срез (Изобр. 1/16) 
• Настройте ширината на рязане с 

паралелния ограничител (2) и фиксирайте 
посредством крилчатите винтове (10). 
Ширината на обработваната част може да 
се отчете посредством скалата. 

• Изобр. 16 показва правилната позиция 
на ръцете по време на равния срез. 
Подаването на заготовката трябва да 
отговаря на капацитета на рязане на 
диска. По този начин се гарантира, 
че материалът не се отделя, което би 
могло да предизвика злополуки или 
наранявания. 

Предупредителна бележка! Винаги 
контролирайте водното равнище

7.2 45°-наклонен срез (Jolly) (Изобр. 17) 
• Позиционирайте масата съгласно изобр 

17 и фиксирайте посредством дръжките 
(7). Позиционирайте керамичната плоча 
откъм страната на глазурата върху 
работната повърхнина и се уверете, 
че отрезната шлифовъчна шайба с 
диамантено покритие не докосва 
глазурата на керамичната плоча. При 
необходимост коригирайте позицията на 
водача за рязане. 
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• Изобр. 17 показва правилната позиция на 
ръцете по време на наклонения срез на 
45°. Дясната ръка държи заготовката в 
контакт с отрезната шлифовъчна шайба с 
диамантено покритие, докато лявата ръка 
прибутва напред заготовката. Подаването 
на заготовката трябва да отговаря на 
капацитета на рязане на диска. По този 
начин се гарантира, че материалът не 
се отделя, което би могло да предизвика 
злополуки или наранявания.

7.3 Вкл/изключвател (фиг. 1)
• За да включите, натиснете върху „I” на 

вкл-/изключвателя (12).
• За да изключите, натиснете върху „0” на 

вкл-/изключвателя (12).

8. Смяна на мрежовия 
съединителен проводник

Опасност!
Ако мрежовият съединителен проводник 
на този уред се повреди, то той трябва да 
се смени от производителя или от неговата 
сервизна служба за обслужване на клиенти 
или от подобно квалифицирано лице, за да се 
избегнат излагания на опасност.

9. Почистване, поддръжка и 
поръчка на резервни части

Опасност!
Преди всички дейности по почистване 
издърпвайте щепсела.

9.1 Почистване
•  По възможност поддържайте защитните 

устройства, вентилационните прорези 
и корпуса на двигателя без прах и 
замърсявания. Почистете уреда с чиста 
кърпа или го обдухайте със сгъстен 
въздух при ниско налягане.

•  Препоръчваме Ви да почиствате уреда 
директно след всяка употреба.

•  Почиствайте уреда редовно с влажна 
кърпа и малко калиев сапун. Не 
използвайте почистващи препарати 
или разтворители; те могат да разядат 
пластмасовите части по уреда. 
Внимавайте за това във вътрешността на 
уреда да не попадне вода. Проникването 

на вода в електроуреда увеличава риска 
от електрически удар.

9.2 Поддръжка
Във вътрешността на уреда няма други части, 
изискващи поддръжка. 

9.3 Поръчка на резервни части:
При поръчката на резервни части трябва да 
се посочат следните данни:
•  Тип уред
•  Артикулен номер на уред
•  Идентификационен номер на уред
•  Номер на необходимата резервна част
Актуални цени и информация ще откриете на 
www.isc-gmbh.info

10.  Екологосъобразно 
отстраняване и рециклиране

Уредът е в опаковка, за да се предотвратят 
щети при транспортирането. Тази опаковка 
представлява суровина и затова може да 
се използва повторно или да се върне към 
цикъла на обработка на суровините. Уредът 
и неговите части са съставени от различни 
материали, като например метал и пластмаси. 
Изхвърлете дефектните строителни части при 
особено опасните отпадъци. Осведомете се в 
специализирания магазин или в общинската 
администрация!

11.  Съхранение на склад

Складирайте уреда и принадлежностите му 
на тъмно, сухо място, където няма опасност 
от замръзване и което да е недостъпно 
за деца. Оптималната температура на 
складиране е между 5 и 30˚C. Съхранявайте 
електрическия инструмент в оригиналната му 
опаковка.

12.  Транспортиране

Ако желаете да транспортирате уреда на 
друго място, извадете уреда от мрежата и го 
поставете в друга предвидена за целта зона.
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Само за страни от ЕС

Не изхвърляйте електроинструментите при битовите отпадъциl!

Съгласно Европейската директива 2012/19/EO за електрически и електронни стари уреди и 
прилагането в националното право употребените електроинструменти трябва да се събират 
отделно и да се доставят за екологична повторна употреба.

Алтернатива за рециклиране по отношение на призива за връщане:
Собственикът на електроуреда вместо връщане алтернативно с цел съдействие е задължен 
по отношение на целесъобразното оползотворяване в случай на отказ от собственост. 
Старият уред за целта също така може да се предостави в пункт за обратно вземане, където 
се извършва отстраняване по смисъла на националните закони за събирането, извозването, 
складирането и рециклирането на отпадъци. Това не засяга приложените към старите уреди 
отделни части от принадлежностите и помощни средства без електрически компоненти.

Препечатването или друг вид размножаване на документация и съпроводителни документи 
на продуктите, също така на части е допустимо само с изричното съгласие на iSC GmbH /ИСК 
ГмбХ/.

 Запазено е правото за извършване на технически промени

Едно по-голямо упътване и документи за резервни части ще намерите на: http://help.isc-gmbh.info
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 Информация относно обслужването

Във всички държави, които са упоменати в гаранционната карта, ние разполагаме с 
компетентни в обслужването партньори, чиито контакти ще намерите в гаранционната карта. 
Същите са на Ваше разположение за всякакъв вид сервизни работи като ремонт, набавяне на 
резервни и износващи се части или снабдяване с консумативи.

Необходимо е да се вземе под внимание, че следните части при този продукт подлежат 
на естествено износване или такова вследствие на употребата им респ. следните части са 
необходими като консумативи.

Категория Пример
 Износващи се части*
 Консумативни материали/консумативи* Отрезни шлифовъчни шайби
 Липсващи части

* Не се включват задължително в доставения комплект!

При недостатъци или дефекти Ви молим да уведомите за случая на дефект в интернет на www.
isc-gmbh.info. Моля, обърнете внимание на точното описание на дефекта и във всеки случай 
отговорете за целта на следните въпроси:

• Уредът работил ли е вече или дефектът се е проявил в самото начало? 
• Нещо направило ли Ви е впечатление преди да се прояви дефектът (индикация за дефекта)?
• Според Вас в какво се състои дефектът на уреда (основна индикация)?  

Опишете дефекта.
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 Гаранционна карта

Уважаеми клиенти,
нашите продукти подлежат на строг качествен контрол. В случай, че въпреки това този уред 
някога не функционира безупречно, то много съжаляваме за това и Ви молим да се обърнете 
към нашата сервизна служба на адреса, посочен в тази гаранционна карта или към пункта на 
продажба, където сте закупили уреда. Относно предявяването на гаранционни претенции е в 
сила следното:
1. Тези гаранционни условия регламентират допълнителни гаранционни услуги, които по-долу 

посоченият производител допълнително обещава към законовата гаранция на купувачите 
на неговите нови уреди. Вашите законови гаранционни права не се засягат от тази гаранция. 
Нашата гаранционна услуга е безплатна за Вас.

2. Гаранционната услуга обхваща само недостатъци по закупен от Вас нов уред на 
долупосочения производител, които доказуемо се дължат на производствен или отнасящ 
се до материала дефект, и по наш избор се ограничава до отстраняването на такива 
недостатъци по уреда или до подмяната на уреда. Моля, имайте предвид, че нашите 
уреди според предназначението си не са конструирани за промишлена, занаятчийска или 
индустриална употреба. Гаранционен договор поради това не се реализира тогава, когато 
уредът е бил използван в рамките на гаранционния период в промишлени, занаятчийски или 
индустриални предприятия или е бил изложен на подобен вид натоварване.

3. От нашата гаранция се изключват: 
- Щети по уреда, възникнали вследствие на несъблюдаването на упътването за монтаж или 
въз основа на техничеки некомпетента инсталация, на неспазването на ръководството за 
употреба (като напр. посредством свързване към неправилно мрежово линейно напрежение 
или вид електричество) или вследствие на несъблюдаването на разпоредбите за поддръжка 
и техника на безопасност или посредством излагането на уреда на анормални условия, 
характерни за околната среда или поради липсваща поддръжка и обслужване. 
- Щети по уреда, възникнали вследствие на непозволена или професионално некомпетентна 
употреба (като напр. претоварване на уреда или използване на неразрешени инструменти 
за употреба или оборудване), проникване на чужди тела в уреда (като напр. пясък, камъни 
или прах, транспортни щети), прилагане на сила или чужди въздействия (като напр. щети 
вследствие на падане). 
- Щети по уреда или по части на уреда, дължащи се на износване вследствие на ползване, 
на обичайно или друго естествено износване.

4. Гаранционният период възлиза на 60 месеца и започва да тече от датата на покупка на 
уреда. Гаранционни претенции следва да се предявяват преди изтичането на гаранционния 
период в рамките на две седмици, след като сте открили дефекта. Предявяването на 
гаранционни претенции след изтичане на гаранционния период е изключено. Ремонтът или 
подмяната на уреда нито води до удължаване на гаранционния период, нито се стартира 
нов гаранционен период в резултат на тази услуга, извършена по отношение на уреда 
или евентуално монтирани резервни части. Това важи също при ползването на сервизно 
обслужване на място.

5. За да предявите Вашите гаранционни права, съобщете, моля, за дефектния уред на: www.
isc-gmbh.info. Ако нашата гаранционна услуга обхваща дефекта на уреда, то незабавно ще 
получите поправен или нов уред.

По отношение на износващи се, употребявани или дефектни части обръщаме внимание на 
ограниченията на тази гаранция съобразно информацията относно обслужването в това 
упътване за употреба.
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D  erklärt folgende Konformität gemäß EU-Richtlinie und 
Normen für Artikel

GB explains the following conformity according to EU directi-
ves and norms for the following product

F déclare la conformité suivante selon la directive CE et les 
normes concernant l’article

I dichiara la seguente conformità secondo la direttiva UE e 
le norme per l’articolo

NL verklaart de volgende overeenstemming conform EU 
richtlijn en normen voor het product

E declara la siguiente conformidad a tenor de la directiva y 
normas de la UE para el artículo

P declara a seguinte conformidade, de acordo com a 
directiva CE e normas para o artigo

DK attesterer følgende overensstemmelse i medfør af 
EU-direktiv samt standarder for artikel

S förklarar följande överensstämmelse enl. EU-direktiv och 
standarder för artikeln

FIN vakuuttaa, että tuote täyttää EU-direktiivin ja standardien 
vaatimukset 

EE tõendab toote vastavust EL direktiivile ja standarditele
CZ vydává následující prohlášení o shodě podle směrnice EU 

a norem pro výrobek
SLO potrjuje sledečo skladnost s smernico EU in standardi za 

izdelek
SK vydáva nasledujúce prehlásenie o zhode podľa smernice 

EÚ a noriem pre výrobok
H a cikkekhez az EU-irányvonal és Normák szerint a 

következő konformitást jelenti ki

PL deklaruje zgodność wymienionego poniżej artykułu z 
następującymi normami na podstawie dyrektywy WE.

BG декларира съответното съответствие съгласно 
Директива на ЕС и норми за артикул

LV paskaidro šādu atbilstību ES direktīvai un standartiem
LT apibūdina šį atitikimą EU reikalavimams ir prekės normoms
RO declară următoarea conformitate conform directivei UE şi 

normelor pentru articolul
GR δηλώνει την ακόλουθη συμμόρφωση σύμφωνα με την 

Οδηγία ΕΚ και τα πρότυπα για το προϊόν
HR potvrđuje sljedeću usklađenost prema smjernicama EU i 

normama za artikl
BIH potvrđuje sljedeću usklađenost prema smjernicama EU i 

normama za artikl
RS potvrđuje sledeću usklađenost prema smernicama EZ i 

normama za artikal 
RUS следующим удостоверяется, что следующие продукты 

соответствуют директивам и нормам ЕС
UKR проголошує про зазначену нижче відповідність виробу 

директивам та стандартам ЄС на виріб
MK ја изјавува следната сообрзност согласно 

ЕУ-директивата и нормите за артикли
TR Ürünü ile ilgili AB direktifl eri ve normları gereğince aşağıda 

açıklanan uygunluğu belirtir
N erklærer følgende samsvar i henhold til EU-direktivet og 

standarder for artikkel
IS Lýsir uppfyllingu EU-reglna og annarra staðla vöru

 Konformitätserklärung

Fliesenschneidmaschine H-FS 921 (Herkules)

  87/404/EC_2009/105/EC
 2005/32/EC_2009/125/EC
 2006/95/EC
 2006/28/EC

X  2004/108/EC
 2004/22/EC
 1999/5/EC
 97/23/EC
 90/396/EC_2009/142/EC
 89/686/EC_96/58/EC

X  2011/65/EC

 X  2006/42/EC
 Annex IV
Notifi ed Body:
Notifi ed Body No.:
Reg. No.:

 2000/14/EC_2005/88/EC
 Annex V
 Annex VI
 Noise: measured LWA =  dB (A); guaranteed LWA =  dB (A)
P =  KW; L/Ø =  cm
Notifi ed Body:

 2004/26/EC
Emission No.:

Standard references: EN 61029-1; EN 55014-1; EN 55014-2; EN 61000-3-2; EN 61000-3-3

Landau/Isar, den 26.03.2015

First CE: 08   Archive-File/Record: NAPR007220
Art.-No.: 43.013.41 I.-No.: 11012 Documents registrar: Martin Guggenberger
Subject to change without notice Wiesenweg 22, D-94405 Landau/Isar

 ISC GmbH · Eschenstraße 6 · D-94405 Landau/Isar
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